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Vážení čtenáři,
sestry a bratři,
 
je tomu přesně 100 let od chvíle, kdy dobrovolník Čeněk Klos posílil řady československého vojska a rozhodl se tak bojovat za právo a svobodu svého národa. Málokdo však zná příběh tohoto dobrovolníka, a proto Vám přinášíme nové vydání jeho deníku, který poprvé vyšel již v roce 1921 pod názvem Boj s Rakouskou Hydrou. Jeho deník je cenným svědectvím a důkazem, že služba legionářů nebyla jen o válečných vřavách, ale také o práci se zajatci při získávání cenných informací a jejich organizaci. Čeněk Klos se vrátil do osvobozené vlasti jako invalida, zle sužován vážnou cukrovkou. Přesto i po svém návratu pracoval na vzniku první legionářské organizace. Osud mu však nepřál a své zákeřné chorobě náhle podlehl.
Družina československých legionářů splnila svůj slib a nechala vyvést pískovcovou sochu Čeňka Klose v nadživotní velikosti nad jeho hrobem. Na rozdíl od většiny soch legionářů, které byly zničeny za nacistické okupace, přežila tato celá desetiletí až do dnešních dnů. Přesto na ní zapracoval zub času; kyselé deště a kořeny vzrůstajících stromů zapříčinily, že se socha začala pomalu rozpadat.
Československá obec legionářská by nebyla hodna svého názvu, pokud by se nebyla schopna postarat o toto vzácné dílo a odkaz legionářské myšlenky. I proto adoptovala hrob Čeňka Klose a v roce 2015 bylo započato náročné restaurování celého hrobového místa. Po několika měsících usilovné práce, u příležitosti výročí slavné bitvy u Zborova, byla dne 2. července 2016 zrestaurovaná socha slavnostně odhalena. Já osobně jsem vděčný všem, kteří se na obnově památky Čeňka Klose podíleli, a proto mi dovolte poděkovat Správě pražských hřbitovů, Ministerstvu obrany ČR, Nadačnímu fondu Legie 100, členům jednot Praha 3 a Mladá Boleslav Československé obce legionářské a jmenovitě pak Oldřišce Dvořáčkové, Jiřímu Vošoustovi, Zuzaně Palové, Milanu Mojžíšovi, Jiřímu Filipovi, Davidu Janouchovi, Petru Dufkovi a Václavu Liškovi za pomoc a podoboru s realizací tohoto projektu.
Na soše je vyobrazen Čeněk Klos s deníkem a tužkou v ruce. Tento deník nyní držíte ve svých rukou i vy. Dnes jsem si naprosto jist, že jej nepsal zbytečně.
 
Jiří Charfreitag
předseda jednoty Praha 3 Československé obce legionářské
 



Čěněk Klos
Narodil se 21. ledna 1894 v Šopce u Mělníka, kde jeho otec Josef měl obchod smíšeným zbožím. Tamtéž vychodil obecnou školu (4 třídy), asi 12letý pak poslán do Duchcova, aby se naučil německy. Navštěvoval tam 2.–3. třídu měšťanské školy německé a přece, když se vrátil domů, mnoho německy neuměl, protože už tehdy choval v sobě antipatii vůči úhlavnímu nepříteli češství. Po dobu pobytu v Duchcově navštěvoval známé české rodiny a scházíval se pouze s Čechy.
Po návratu z Duchcova dán na učení strojnímu zámečnictví k panu J. Ujcovi v Kutné Hoře, kde učil se 1 ½ roku, byl přičinlivý, pracoval svědomitě. Pojednou ale přestala jeho chuť k zámečnickému řemeslu a nechtěl se déle učiti.
Otec vzal jej tedy domů, kde nějaký čas pobyl, načež s jedním spolužákem si ujednal, že půjdou do Ruska, ale pěšky, čemuž otec nebránil, maje na mysli, aby zkusili světa a prodělal potřebnou školu života.
Tak šli hoši na zkušenou a došli až do Brna, kde se Klos seznámil s dílovedoucím jisté pražské strojírny, s kterým odjel do Prahy, tam se řemeslu doučil, načež vrátil se opět domů, kde byl do vypuknutí války.
13. října 1914 odveden k vojsku a 25. t. m. narukoval do Solnohradu k 8. zeměbraneckému pluku.
Na ruském bojišti nepobyl dlouho, neboť již 18. února 1915 utekl do ruského zajetí. Počátkem května roku 1916 odchází k československé revoluční armádě do Kyjeva.
12. ledna 1919 odjíždí nemocen do vlasti a 24. března téhož roku překročil půdu Československé republiky, kde znovu vážně nemocen, v nemocnici Červeného kříže v Karlíně dne 27. ledna 1920 dokonává svoji těžkou životní pouť.
K mládí jeho sluší se podotknouti, že již jako hoch byl dobrým vlastencem a lnul upřímnou láskou k vlasti a rodné hroudě. Zamiloval si veliké naše muže Husa, Žižku a Havlíčka, čítal rád jejich spisy a historii, slibuje si, že půjde v šlépějích jejich, což dokázal.



Předmluva
 
Slíbil jsem Tvé sestře, Čendo Klose, že upravím Tvůj deník tak, aby mohl býti předán v ruce našeho lidu, nejen proto, aby poznal Tebe, prostý a při tom tak vzácný národní hrdino, ale aby nahlédnuv do několikaletého trpkého a přece nad jiné vznešeného válečného života Tvého, poznával cenu osvobozovacího boje prostých svých synů, kteří bez výhrad, bez záruk, pohrdajíce životem, obětovali se na oltář vlasti.
Žel, nebylo mně přáno Tebe, bratře Klose, poznati, ale čta Tvé zápisky, poznávám cele hloubku Tvého nadšení a citu; ony prosté řádky mluví nejjasnější mluvou za Tebe.
Miloval jsi! Celý Tvůj život byla čistá, nezkažená láska věrného, upřímného syna k svému utlačenému rodu. Láska Tvá měla své věčně prýštící, mocné zřídlo v hlubinách Tvého, cizími vlivy nezkaženého nitra, slovansky cítícího člověka.
Měl jsi i chyby, máme je všichni. V mladickém zápalu zamiloval jsi se do ženy, kterou po celou dobu svého odtržení vřelými vzpomínkami neustále obletuješ, u níž Tvá mysl neustále dlela a – dožil jsi se trpkého zklamání, jako mnohý jiný. Své plány stavěl jsi na lásce k Anežce, která byla druhým ideálem Tvé nehynoucí lásky a ona z nedočkavosti stala se Ti nevěrnou. Vdala se za jiného.
Zde také počíná trpká tragédie Tvého života. V jednom dílu své ideální lásky nalezl jsi všední, obyčejný úděl člověka-idealisty: zklamání. Jedna éra Tvého života byla dohrána a skončila úplným nezdarem. Nadšení Tvé ale neupadlo, nýbrž zmohutnělo v pevnější a ucelenější řetěz vlasteneckého idealismu. Však síly Tvé jsou podlomeny, oči Tvé těkají do poloprázdna, jakoby hledaly ještě cosi nedostižného a přece tak drahého – ale marně. Tu, kterou srdce Tvé si bylo vyvolilo, laská a na hruď tiskne jiný.
Na druhé straně vítězí Tvá bezpříkladná láska, stáváš se vítězem své veliké myšlenky, kterou přinesl jsi s sebou hned při vstupu do rakouské armády, s kterou jsi se nikdy, nikomu netajil, která vyplnila celý Tvůj život i proti vůli a zvůli jiných.
Byl jsi přímým, smělým a neohroženým zastáncem pravdy svého národa; ve své prostotě vyrostl jsi ve velikána, kterému jsme povinni všichni bratrským vděkem.
Světová tragédie je dohrána a jenom letmé vlnky občas dorážejí v náš mírový, klidný život. Než nejsou tak nebezpečné, ani silné, abychom jim nemohli čeliti a úspěšně je rozrážeti.
Klidně spi svůj poslední sen v rodné své zemi, kterou bylo Ti přece přáno spatřiti a horkou slzou zkropiti – ač slabému a zničenému, odpoutanou a svobodnou, což bylo vždy Tvým vroucím a po nevěře ženy snad jediným životním přáním.
Spíš skoro zapomenut na Olšanských hřbitovech; tam složeny jsou kosti Tvé, ale duch Tvůj nezahyne. Ti, kteří podobně, jako Ty, šli za stejným ideálem, za tímtéž cílem, nikdy nenechají jej zajíti, protože je jedinou světlou cestou spásy našeho národa a vlasti. Onen čistý, nefalšovaný duch se v nás probudil k historickým činům a nedopustíme, aby s naším odchodem na věčnost – vymizel. Jako v dobách pohnutých dovedli jsme my, legionáři, Svobodu vybojovati, dokážeme ji i budoucím pokolením uchovati. Byli jsme nadšenými dobyvateli, budeme i neohroženými strážci národních práv! – Proto spi klidně, bratře Čeňku Klose!
Vám, slečno Marie Klosová, dal jsem slib, který přes bolestné události rodinné s rozechvěným nitrem dnes plním. Vyhovuji Vašemu vzácnému přání, jež vytrysklo z hluboce milujícího srdce sestry, která bolestně nese ztrátu svého nejdražšího sourozence, jemuž v idealismu najdeme sotva rovného.
Zápisky pak nesmrtelného Vašeho bratra patří celému národu československému; neboť nejen Vám a Vaší rodině, ale národní Svobodě patřila jeho láska a život.
Doufám, že národní dílo Vašeho bratra dle zásluhy ocení a že zápisky jeho, které upravené vynasnažím se ze všech sil co nejvěrněji podati čtenáři, zanechají v něm známky opravdového pochopení pro historický, světový zápas o bytí či nebytí naší nade vše milované vlasti.
Končím. Jediné přání mám však ke čtenáři této knihy a k těm, jichž obsah její nemile se dotkne: Aby mně odpustili nedostatky její a aby se na mne nehoršili proto, že uvádím jména, bez nichž kniha pozbyla by historické ceny.
Ideální láskou – k vítězství pravdy.
V Karlíně, dne 4. srpna 1921
Eduard Culka.
 



V rakouském kabátě
I.
Čtvrtek, 10. prosince 1914. Pod dojmem vroucích vzpomínek chápu se péra k záznamu zážitků z daleké ciziny, které věnuji Tobě, milovaná Anežko!

Jsem připraven na každodenní odjezd na bojiště – proti krevním bratřím. Jak trpká to ironie osudu, bojovati proti těm, kteří mají přinésti svobodu všemu Slovanstvu, jež úpí pod jařmem katanů! Dny ubíhají, ba přímo letí.
Dlouho-li tomu, kdy cítil jsem se úplně šťastným a spokojeným. A dnes? Darmo vzpomínat a dráždit nervy. A přec nemohu jinak, než stále si připomínat trpící vlast a vroucí lásku k Tobě. Není snad okamžiku, kdy nedlím ve vzpomínkách u Tebe; největší lásku pociťuji, když za večerního šera osaměle sedávám a marně hledám plamen Tvých očí. Jsem churav. Nedostatečný oděv je toho příčinou. Vlastní obuv mám již rozervánu a komisní není. To vše jsou maličkosti; však nejvíce mne mrzí a bolí ona neuvědomělost mnohých mých druhů, na poli slovanském. Jak bolestně svírá se srdce, jdeme-li z cvičiště a několik nás otevřeně, z hloubi srdce dává najevo slovanské cítění zapěním některé slovanské písně, která nejen že u mnohých nenajde ohlasu, ba naopak ještě z neuvědomělosti je jimi mařena obyčejnou, sprostou, časovou odrhovačkou. V takových chvílích trpím nejvíce.
Často se stává, že po takovém dnu vrhám se v nebezpečí, když doma svým druhům zazpívám „Kde domov můj?“, věrně tak, jak jsem se ji naučil od strýce – vlastence. Ó, jak jsem spokojen, když v očích přítomných vidím pláti nadšení; pak nehledím více na nebezpečí a radostně zanotuji: „Onam, onamo1“ a „Bože, cara chraň!“
✳ ✳ ✳
Psal jsem své vroucně milované, pro niž jsem ochoten obětovati vše, o básně, jež jsem si zaopatřil a které zjevně dokazují, že co Srb, Rus, Černohorec, to že upřímný Slovan. Mile byl jsem překvapen, když obdržel jsem milené básně, opsané od té drahé duše, o které vždy tolik sním. Ó, jak bylo by krásné, kdyby ona byla téhož vlasteneckého smýšlení jako já! A hle! Ona nehledí na nebezpečí, v něž se vydává; básně vlastnoručně opsala a poslala. Tento okamžik byl mně nejmilejším a nejradostnějším v životě.
Jsem hrdý, že věnoval jsem své srdce Tobě. Svým skutkem, milená, učinila’s mne šťastným. Nyní mně Tebe nesmí vyrvati nikdo! Vrátím-li se, pak skutkem dokáži, čím mně jsi!
Jsem vyrušen. Hledá se prvý doplněk k pochodové setnině. Můj dobrý přítel a vlastenec L. Penc jest rovněž přidělen. Jeho prosbě, abych mu napsal srbskou a ruskou hymnu, ochotně vyhovuji; přináším mu je právě ve chvíli, když hovoří s poručíkem Malíkem. Nechci je před ním odevzdati, abych jej nepřivedl do nepříjemností. Jaké však čekalo mne překvapení, když sám, jakmile mne spatřil, se otázal: „Čendo, opsals mně ony hymny, ruskou a srbskou?“
Poručík Malík se usmál, přál Pencovi šťastný návrat, podal nám oběma ruku a odešel. Dal jsem Láďovi také červenobílý prapor; za okamžik vřelý stisk ruky a již se zaslzenými zraky viděl jsem svého dobrého přítele s vlajícím praporem, za zpěvu „Kde domov můj“, odcházeti. Zda jej ještě někdy spatřím?
Tento den nemá pro mne více ceny. Vzpomínám drahých rodičů. Co se chudáci nastarali a nyní, kdy má jim býti dopřáno zaslouženého odpočinku, mám jim odejíti na jatky a bít se za úhlavního nepřítele drahé vlasti. Ó, ironie, ó, osude!
Časně zrána následujícího dne jsme vyburcováni; oznamuje se nám, že se budeme stěhovati. S radostí přijímáme tuto zvěst; všeobecně myslíme, že ne jinam, než zpět do Prahy. Teprve večer odcházíme, ale do pevnosti! Což není jinde místo pro české vojáky? Čí je to k potupě?
Na Tebe, vzpomínám, milená. Kdybys nás zde viděla, musila bys s naším národem ještě více cítit. Jen více a více národního sebevědomí.
Velitel naší setniny poručík Malík je nemocen; velení přejímá praporečník Polnauer, polský žid, ničemný člověk, nepřítel našeho národa. Ihned druhého dne dal do vězení pro maličkost osmnáct našich hochů.
Dostal jsem dopis od Tebe, u níž ve vzpomínkách neustále dlím. Obviňuješ mne z něčeho, čehož schopen nejsem a čehož jsem se nikdy nedopustil – z nevěry. Čta tyto řádky, jsem zničen! Jsou snad určeny k tomu, aby činily opět mezi námi propast?
Dostali jsme nového velitele setniny, podobného Polnauerovi; ještě téhož dne šel Vašek Řehákův do „basy“. Nadávám a proklínám.
Večer v kantině zpíváme protirakouské písně, též „Onam, onamo“ a ruskou hymnu. Vzpomínám na Tebe, Anežko, a proti Tvému přání posílám Ti lístek. Přeji Ti veselé Vánoce. Vzpomínáš také? Marně! Dnes snad již náležíš jinému, mně pak zbývá jediná útěcha: Obětovati se pro náš národ a lepší příští Slovanstva. S bohem sny a iluse lásky…



II.
24. prosinec. Mám službu na stráži. Myšlenky mé dlí doma, vzpomínám. Smutné myšlenky, ale idylické. Vracím se, jsem vystřídán. V kasárnách právě večeře. Dopolední poštou došlo mně několik lístků, i od Tebe. Jsem vesel a šťastnější. Večeřím! Ještě nikdy nebyla má vánoční večeře tak ubohá a skrovná jako dnes. Vzpomínám. Co asi dělají naši? Jistě rovněž vzpomínají.
Jsem vyrušen. Jeden druh vstal a přednesl tuto samoskladbu štědrovečerní:
 
Smutno dnes snad v každé chatě
Za Štědrého večera –
Nezáří tam svíce v zlatě
Ze stromečku do šera. –
Za Štědrovku – ledu, sněhu
Mnohým dal kdo´s pod hlavu
K věčnému, hle! Ku noclehu –
Pane, jesto to po právu?
Bouře děl hned neodvrátí
Prosby vdov – pláč sirotků –
Marno! Den se v soumrak krátí!
Škoda mladých životů
 
Na mne měla tato prostá báseň vliv veliký. „Škoda mladých životů“, které určeny byly obětovati se na hrob a k vyplnění nových krvavých řádků strádání a potupy našeho národa, který má přec kus krásné a slavné minulosti. Třeba jen více národního citu a sebevědomí.
Velebné akordy „Kde domov můj“ zazněly v soulad. Připojil jsem i svůj skrovný hlas k chorálu. Dozpíváno. Přidal jsem ještě jednu sloku:
 
Kde mstitel náš? Kde mstitel náš?
Onen duch, jenž světy vládne,
Duch, jenž nikdy neuvadne,
Jenž nás učil tři sta let
Vrahův muka vytrpět –
Ten nám k pomstě meče skuje.
Brzy přijde pomsty den!
Následoval zvučný potlesk. Rozradostněn zapomínám na strasti a jako před odchodem na vojnu u Písařů při loučení, přednáším tolik mně milé básně:
 
Půl tisíciletí bídy, muk a stonu,
Kdy na Kosovu poslední pad´ rek;
Byl uchvatitel pánem milionů
A syn té země – ráb a pouta vlék´.
Půl tisíciletí nářků, slzí, lkaní,
V těch skalinách a polích, kde stál Srb;
Bůh mlčel na modlitby: Smilování –
A Tyran odpověď měl krátkou: Trp!
 
Přednesl jsem citově ještě: „Matku Jugovičů“, „Orlové“ a „Nová Doba“, která končí:
 
Jde těžký času krok, že Evropa se třese –
A s tíhou tušíme čas mocných na ramenou
A mnohé tajemství, že velké ještě nese;
Kdo bude povznesen, kdo zkácen jeho změnou?
Zda slovo kouzelné, by zahnal příšeru –
Dovede vyslovit i Slovan severu -?
Čas trhnul oponou! Kdož ví, co ještě za ní,
Až zcela rozhrne ji mocná jeho ruka –
Snad heslo letí tam již po severní pláni
Jímž nyní, na jihu pradávné pouto puká,
Snad ruce našly se, i srdce nad nimi
A tvoří budoucnost – tam volní s volnými.
 
Jsem úplně spokojen dojmem, který básně způsobily. I zde možno užíti radosti, ovšem jinak. Kde asi budu o příštích Vánocích? 25. prosince obdržel jsem nadílku z domova a od Anežky.



III.
Nový rok. Dopis od Anežky. Zda a kdy se opět uvidíme? Odpoledne vycházím prvně do města, bych se trochu obveselil a povyrazil. Jdu do biografu. Otravuji se obrazy z války. Samé vítězství německé armády nad Francouzi. Něco, co snad má cenu pro Němce. Programem jsem otráven, přísahám, že více se nespálím.
Venku očekával mne Heral, který sdělil, že na nádraží čeká na mne bratr Karel, který přivezl nováčky 28. pluku, přidělené k nám. Spěchám, zbývá pouze deset minut času k promluvení s bratrem, pozdravuji rodiče a Tebe, drahá. Již Karel tiskne ruku a zanechává v ní čtyři koruny, načež mizí snad naposledy před mými zraky.
Zahloubán a vzrušen jdu pomalu s K. Šlamberovým do kasáren. Dopolední poštou příštího dne dostávám zásilku od švagrové Mařenky, od Misoně noviny a balíček s bíločervenými prapory od drahého strýce Antonína. Odpoledne jsem opět na cvičení. Večer dostáváme polní oděv světlohnědé barvy. Očekáváme bezprostřední odjezd na bojiště.
Cvičíme „do roztrhání těla“ od časného rána, do pozdního večera. Šestého ledna 1915 se nám oznamuje, že v nejbližších dnech odjedeme. Telegram domů a Tobě, milená! Stále pohotovost k odjezdu. Čekáme telegrafický rozkaz. Dny ubíhají a stále jenom pochody v plné zbroji. Jsem prostuzen, mám velký kašel. Z domova došly telegraficky peníze. Máme školu, ze všeho tropím si žert. Asi za hodinu druhá peněžní zásilka.
15./I. Opět hrozná atmosféra. Nikdo nesmí ven, vše připraveno k odjezdu. Major Volf má kázání. Nikdo nesmí mít trikoloru, ani slovanský odznak. Však marně; sám jediný mám připevněných šest bíločervených praporků a jeden červený s bílým lvem. Trikoloru koupil jsem pro celou četu. Pojedeme prý v 10 hodin, v 1, v 6 večer a konečně prý až za týden. Náhle o půl 8. dán rozkaz vše obléknout a nastoupit.
Hrobové ticho. Náhle kdosi zanotoval: „Červený šátečku, kolem se toč, my jdeme na Srba, nevíme proč“ a již jako na povel zpívá kde kdo – celá setnina. Zákazy důstojníků jsou marné.
Venku se seřazujeme, troubí se „k modlitbě“ a opět jako v pohádce zní celou setninou „Kde domov můj“. Teprve po dopění, při čemž máme všichni obnažené hlavy, dociluje se částečně pořádku a za volání „s námi to nevyhrajete“, „vývoz čerstvého masa na srbskou frontu“ a podobně, šineme se zvolna pevností do města.
Ve městě vytáhli jsme za blůzami ukryté prapory, které jsme navlékli na ručnice a zvedli. Na tento okamžik nezapomenu. Major lítal, prosil, hrozil, nikdo však neposlechl!
Procházíme hlavním městem Solnohradem, za zpěvu: „Rus je s námi, kdo je proti nám, toho Francouz smete.“ To přec dosud Solnohrady neviděly!
Na nádraží setkáváme se s ostatními setninami. O 10 ½ hodině noční nasedáme do nevytopených vagonů. Za velitele dostáváme „hejtmana“ Hrušku. V 11 hodin odjíždíme; je to „tam“ asi řádně „nahnuté“.
17./I. Zastavujeme na stanici Špital, měníme lokomotivu, jedeme opět bez zastávky až do Valchu.
18./I. Ráno v Kraňsku, v Jeseni, obdrželi jsme za náš prapor dva bílo-modro-červené, které ihned připevňujeme. Hejtman je stále zalezlý jako sysel. K večeru jsme v Záhřebu. Rámus. Hejtman dostal pěkný „nos“ za to, že máme slovanské prapory a ani jediný rakouský. Chce se zlobit, žádný si však z něho mnoho nedělá a jako na výsměch zmáčkneme:
 
S námi již to nevyhrajou,
my jsme jen domobrana.
 
Za trest nesmí nikdo z vagonu. Odjíždíme, v noci jsme v Lublani, ráno ve Špičáku, o polednách ve Vinkovci, kde je další zastávka. Je zde již citelná drahota, mnoho vystěhovalců, uprchlíků před Srby. Čekáme na disposice. Nádraží přeplněno vlaky s vojskem a raněnými. Nálada stísněná, ani cigarety, o něž je citelná nouze, nejsou s to ji napraviti. Naše setnina má pohotovost; to bude asi zase nějaký „švindl“.
Odjíždíme. O 11. hodině noční máme v Rumu „menáž“, každý ale raději utíká zpět do vagonu, neboť čaj nestojí za nic; je úplně studený. V několika minutách ujíždíme dál, strojvůdce loučí se se ženou a dětmi. Ozbrojuje se revolverem.
Jedeme úplně pomalu, světla zhasnuta. K smíchu! Dle novinářských, oficiálních zpráv stále vítězíme. Ve skutečnosti nejsme již ani v Uhrách jisti. To se asi zase „odpoutáváme“. Ze strategických důvodů. Ráno jsme „šťastně“ dojeli do Novosadu, kde jsou již hotovy zákopy a kladeny ploty z ostnatého drátu. Dělnictvo, pracující na záložních překážkách je většinou z Čech. Pak, že prý se Rakousko nestará o nezaměstnané!?
Mnoho raněných, rozbité vagony, train, pontony; všeobecná bezhlavost. Krátce, vojenský život v plném ruchu. Menážíme, vlastně vyléváme menáž, jako obyčejně. Trochu vína, které ale též za mnoho nestojí.
Pomalu jedeme dál, abychom po několika okamžicích vystoupili úplně. Máme nocovati ve vsi, rozložené při staničce. Švambera, Řehák a já držíme se stále pohromadě. Se Švamberou máme legraci. Táhne s sebou „slepé“ patrony, aby prý byl jist, že nikoho nezastřelil. Ó, armádo spásy!
Ve vesnici není místa, stěhujeme se zpět do vagonů. Z dáli, od 28. pluku zaznívá k nám „Kde domov můj“. Jak teplo u srdce! Mimoděk letí hlavou myšlenky, proč že je válka?
20./I. Ráno o ½ 8. hodině odchod. Vyzbrojeni, obloženi jdem, jdem, pochod nemá konce. Ačkoliv dle mapy máme být na místě za dvě hodiny, jdeme již pět hodin a stále na „našem území“. V blátě, plískanici, utahaní, konečně k páté hodině odpolední dorazili jsme do vesnice Alžo-Kobal. „Defelírka“ ovšem nescházela. Náš nový major se nám nelíbí. Ulice jsou námi přeplněny. Sotva na nohou stojíme. Co chvíle žene se některý „oficír“ a je samý „Platz“. Jsa úplně rozezlen bezohledností jejich, odsekl jsem jednomu: „Neumíte jiného, než nadávat a křičet „Platz“, začež jsem dostal holí. Pravděpodobně, abych nezapomněl, že jsem vojákem rakouské armády. Štěstí, že mne v temnotě nepoznal; bylo by to dopadlo trochu hůře.
Co zdělám sám, když každý, má-li nějakou tu „frčku“, již hrozí tomu bez ní, že jej na místě zastřelí jako psa? Spíme ve škole, jeden na druhém. Ráno vyšetřování, kdo prý večer odmlouval panu majorovi. Tedy to byl major, který mne uhodil! Vždyť se ještě uvidíme!
Není prý v nás disciplína, on prý z nás udělá vojáky. Jsme rozděleni po domech. S Karlem jsme u Srba, dobrého chudáka.
Z dálky duní děla. Vzpomínám na rodnou vísku, na rodiče, na všechny známé. Zda též oni vzpomínají? A co ty, milená? Dnes Tvůj svátek a já tak daleko. Ze zahrady posílám Ti pozdrav po bledolícím měsíčku. Z myšlenek vyrušil mne Karel zvěstí, že zde je Láďa Penc. Již tiskneme si vřele ruce. Sedíme a vyprávíme do pozdní noci.
Snil jsem dnes o Tobě, drahá. Zda uskuteční se můj sen? Sen mezi našimi jmeninami a teplo z něho sálá. Příštího dne cvičení. Major nás honí jako psy, do samého oběda a po něm znovu. Večer v dumkách na zahradě hledím v hvězdnatou báň. V dálce hřmějící děla ruší dojem pohádkového večera.
Dny ubíhají rychle i při jednotvárnosti.
24./I. neděle. Jako obyčejně, cvičení. Setkávám se se Štrumplem, krajanem. Večer s Karlem jdeme k Toníkovu na návštěvu. Pijeme dobré červené víno, máme se dobře. Odnášíme si hledané věci: kávové konservy a svíčky.
Ráno opětná přednáška majorova o ukrutnostech Srbů. Nu, necháme mu to, vždyť máme také vlastní mínění. Major má dnes zase svůj den; rozdává „facky“ na všechny strany. Právě, když byl v nejlepším, hvízdla mu nad hlavou kulka. Znovu vyšetřování, ale marné! Za to máme opět horší „vojnu“.
Večer vzpomínám znovu na Tebe. I měsíc připadá mi tak známým z dob, kdy chodili jsme spolu ruku v ruce, šťastni a spokojeni.
26./I. ráno jdeme na polní střelbu. Třeskutá zima. Střílíme, abychom odstříleli a šli domů. Zpáteční pochod je pravou cestou na Kalvarii, mrzne, jen praští; konečně, když celí znaveni došli jsme do vesnice, dostali jsme k lepšímu dvě hodiny „klecáků“, potom prohlídku zbraní.
1./II. polní cvičení. Hejtman je spokojen. Odpoledne čištění. Večer při „befelu“ je nám oznámeno, že jsme „maršberajt“. Oznamuji to Toníkovi. Jsou též připraveni k odchodu. Dal mně víno, konservy. Vše skládáme. Je nám oznámeno, že o desáté bude oběd, potom odchod. K nepopsání šum a ruch. Kupujeme rychle, co se dá k snědku. Různé pluky odcházejí na nádraží. O 9. hodině projel Toník. Různé domněnky. Jedni myslí, že jedeme do Rumunska, druzí tvrdí, že do Německa. Určitě neví nikdo.
Ještě před odchodem dva druhy přivazují za to, že byli při lékařské prohlídce uznáni zdravými a „dienstbar“.
O 10 ½ hodině vycházíme. Cesta jako obyčejně neschůdná. V 6 hodin večer došli jsme bez oddechu do Káči, kde noclehujeme u obyvatelů. Vaříme kávu, proklínáme válku do horoucích pekel. Mrzne, jen praští. Bude se nám asi divně zajídat v zákopech.
Jsme opět u Srbů, hodných lidí. Brzy se s nimi dorozumíváme. Po chvíli chápou, že nejsme „Švábové“. Snáší, co mohou, mnoho toho není, rádi by dali, kdyby bylo z čeho. Probouzím se zimou, vařím kávu. Nezbývá mi času k snídani, vytrubuji „alarm“. Jako obyčejně stojíme na ulici seřazeni. Za ustavičného proklínání vycházíme z vesnice. Cesta vede většinou oranicí. Co chvíli zvrhne se vůz s nákladem, či rozsype se kolo. Jdeme bez odpočinku do samého poledne a teprve, když jeden za druhým padá, dostává se nám krátkého oddechu.
Příkaz: Jsme 165. pluk, všechny „osmy“ musí zmizeti. Nadpisy „Pražské děti“ a podobné se trestají polním soudem. Nesmíme psát domů. Zakázáno nám mluviti s obyvatelstvem. Za dvě hodiny prý budeme na nádraží, kde bude připravena menáž. Kdo se opozdí, bude pokládán za zběha a dle toho s ním naloženo.
Takových a podobných řečí má „železný muž“ plno, o jídle ale ani zmínky. Pochodujeme dál a špačkujeme, nadáváme.
O 7. hodině večer přišli jsme do městečka Okru; čekáme venku na jídlo. Jsme zpoceni, vlasy přimrzávají k hlavě, celým tělem mráz probíhá. Konečně polévka, jako jindy mizerná.
Čekáme. O 10.30 hodině jsme kvapně vagonováni. Vozy bez kamen, bez světla. Ukradli jsme, vlastně vypůjčili si kamna z jiného vlaku. O 12.30 hodině vyjíždíme.
Vzpomínám na Vás, drazí, divné myšlenky rodí se v hlavě. Jsme to ubozí otroci XX. století. Pochodovati musíme, div nepadáme; tím hůře, že nevíme, zda za dva tři dny nebudeme nebožtíky. Spíše, nežli ne! „Spoutaná síla, jíž je bída druhem.“
Vlak uhání plnou parou, jen, jen, abychom již byli na místě. Příštího dne o 7. hodině večer jsme v Pešti. Konejšíme tentokrát hlad alespoň chlebem, jehož máme dostatek. Přes zákaz píši Tobě, milená. V nestřeženém okamžiku vhodím dopis někde na nádraží do schránky. Najdou-li to, budu přinejmenším velezrádcem.
Náš 8. zeměbranecký pluk bude úředně veden na jižním bojišti, zatím co budeme ve skutečnosti v Karpatech.
5./II. jsme o 11 ½ hodině ve stanici Fiszatec. Jedeme okolo vinic; vzpomínka letí na „Starou“. Co tam asi dělají v tuto chvíli? Vidíme spousty rozbitého trainu a děl. Často potkáváme vlaky s raněnými a ruskými zajatci. Chudáci jsou hladoví! Dáváme jim chleba a cigarety. Sháníme olej, bychom měli čím svítit. Ráno budeme prý v Karpatech. Mysl letí k Tobě, drahá. Kde budu zítra?
Ráno jsme v Ungváru. Sobota. Netrpělivě čekáme na nádraží; každý byl by raději již v zajetí. Mrzne, jen praští. Jeden druh sebral na nádraží vojenské boty, začež je dvě hodiny uvázán.
Včera večer jsem s úspěchem přednášel, snad již posledně, zamilované básně. Důstojníci mají dosud roupy, ještě i fackují.
V noci stala se mi malá nehoda. Utrhla se se mnou „celta“ a poručil jsem se k zemi. Přes vážnost okamžiku musil jsem se tomu srdečně zasmáti. Je zde mnoho německých důstojníků z říše. Každé chvíle stojíme uprostřed polí, mezi námi mnoho opilých, zvlášť důstojníků. Zda sejdu se s Toníkem, Karlem, Vaníčkem? Lepší „páni“ přejedli se a pili více, než bylo nutno a teď…
Vystupujeme a jako obyčejně stojíme asi dvě hodiny venku, načež jdeme do vesnice, vzdálené asi 6 kilometrů od nádraží. Jsme ubytováni až i po 50 mužích v domech, spíme druh na druhu. Místní obyvatelé, většinou Slováci, zakusili již také zlo války.
O 7. hodině ráno vycházíme. Ačkoliv máme ujíti tento den 35 kilometrů, ušli jsme pouze 22, dále nikdo nemůže. Hřmění děl se neustále blíží. Přicházíme do vesnice Bučiny, kde nocujeme. Jsme opět rozděleni po domech, ale řidčeji. Není ničeho k jídlu. Kdo snědl konservy, je dvě hodiny uvázán. Jak bude na bojišti, když již nyní ničeho není?
O 6. hodině ranní dostali jsme rozkaz k pochodu. Máme se sraziti s „batalionem“. Po půl hodinném pochodu jdeme zpět do vesnice, kde jsme nocovali. Přijel plukovní train, přivezl poštu. Dostávám dopisy od Anežky a paní Novotné, které byly zaslány ještě na Srbsko polní poštou č. 66.
Divím se, jak mohl projíti tento dopis:
 
„Co stále děláš, jak se máš. Zdaž se důstojně připravuješ brániti t. zv. širší vlasť, která o nás dříve nevěděla, až když potřebovala – česká těla, českou krev. Věru, krásná to vlasť, která nám připravila takovou podívanou, že nám ji závidí i pohanský Řím. Připrav se dobře „hrdino Rakouska“ na skalní orly, kteří sídlí v srbských skalinách, neboť oni nebudou míti pomalu co dělat a těch pár káňat, která tam přijdou, smetou jedinou perutí! Dobře se připrav, neboť víš, co Tě očekává: zlatá a stříbrná medaile, železný kříž a povýšení za hrdinnost. Nebuď hned divoký, ihned to není; napřed musíš, víš Ty káně, přinést pár těch ‚orlů‘. Nevidáno, když Ti při tom vyklovou obě oči.
Zase jedna výhoda; alespoň Ti kříž neomačká Tvá chrabrá prsa. A zlatou medaili? Co potom, kdyby´s ji cestou někde propil? To by tak hrálo, připravovat náš slavný stát o železo a zlato! Mnohem levněji přijde, napíše-li se: padl a povýšen byl. Buď hrdým, že sloužíš pod zvláštní přírodní hříčkou – dvouhlavým orlem. Vyřiď náš pozdrav „srbským orlům“, „ruské holubici“ vyřídíme jej asi sami. Sláva Srbsku, Rusku, nechť žije Trojdohoda a její chráněnci.“
 
Nedovedu napsati, jak mne potěšil tento dopis. Toť historický doklad vyspělosti našich žen. Hoši jsou šťastni se mnou. V duchu děkuji Vám, milení, za dopis. Čím déle jej pročítám, tím hřejivěji působí na mé nitro. Jsem na Vás hrdý. Naznačili mne velitelem světnice, dělají mne zodpovědným za ty, kdo se vzdálí. O 10. hodině prohlídka zbraní a porcí. Čistíme pušky, vyprávíme o našich doma; naše ženy jsou hrdinkami dne. Přichází přehlížeti praporečník Viszjak, Slovinec. Vidí z domova došlé fotografie, na nich vzadu znaky Zemí Koruny české. Řekl, že jsem pravděpodobně vlastenec, načež na moji odpověď, že je mojí povinností býti vlastencem, se usmál, řka, že i on je slovinským vlastencem. Jeho sluha o mně vypravoval.
Zve mne po obědě k sobě ve „služební věci“. Jsem zvědav, co chce. Po obědě, který za mnoho nestál, naznačil jsem zástupcem K. Šlamberu a odcházím k praporečníku. Častoval mne dobrou kávou a důstojnickými suchary. Hovořili jsme mnoho, až konečně žádal mne, abych mu půjčil ony srbské krásné básně. Slíbil jsem a odběhl; mezitím ptal jsem se jeho sluhy, zda mu je mohu půjčit. Sluha ho chválil, je prý vlastenec, Čechy má rád, studoval na pražské universitě a pro politické přečiny měl nějaké oplétačky. To mně úplně stačilo a za malou chvilku již četl Viszjak žádané básně i dopis, kde mně radíš: Budeš-li moci z noční hlídky přeběhnout, učiň tak, ale buď opatrný. Obdivoval, řka, že je na mne hrdým. Po přednesu básně „Zřel jsem Dalmatince“ byl úplně můj. Ukázal jsem veškerou „vlastizrádnou“ poštu z domova, historické pohledy, jakož i dnešní dopis. Tu políbil mne a se slzami přál, abych se dočkal lepších dnů, kýžené svobody. Téměř do večera dlel jsem u něho v přátelském rozhovoru a na rozloučenou pravil: „Na první patrolu půjdeš ty!“ Jsem přešťasten. Opět „jeden“, jakých potřebujeme „více“.



IV.
Příštího dne odpoledne odcházíme na nádraží. Jistý „starý voják“ zmínil se před „hejtmanem“ Hruškou, že již čtvrtý den nemáme jídla. Dopadl, jako obyčejně. H. spustil: žebráci, sv..ě, pacholci, o nic se nestaráte, než o žrádlo a ….í, i k tomu aby vás důstojníci přivedli. Počkejte! Na Urálu budete žrát rádi koňské koblížky atd. Inu, známá květomluva rakouského „oficíra“.
Jedeme. Kam, nikdo neví. Hladoví, že bychom kousali hřebíky. Vzpomínám na rodiče. Zda splatím starosti a vše, co jste pro mne vykonali? Zpropadená válka! Kdybych aspoň věděl, zač se biju, či kdyby to bylo do německých lumpů. Přísahám, že proti Rusům nevystřelím ani jedinou ránu.
Stanice Úpor, za níž vystupujeme, je úplně rozstřílena. Příští stanice v rukou Rusů. Ruské dělostřelectvo bije prý mnohem lépe než „naše“. Procházíme zpustošenými, liduprázdnými vesnicemi. Půlnoc. Rozlézáme se, hledáme příkrov. Bitevní linie asi dvě hodiny vpředu. Do nočního šera šlehají v dáli plameny, hoří asi vesnice. Slyšíme dusivou střelbu strojních pušek.
V noci přeřízl jsem na dvou místech telefonní drát, vedoucí přes dům. Ráno přísné vyšetřování. Dovídáme se, že vedl k velkým hmoždířům, umístěným za vesnicí. Major Nachtman nadává, říká nám „rusofilská pakáž“ a slibuje, že nás dá postřílet. Jiného prý neumíme, než pracovat pro Rusko. Očekává se veliké odpoutání, prý ze strategických důvodů. Děla hřmí stále houževnatěji, jako by se nás nemohla dočkati. Vyšetřuje se znovu – marně. Bojím se, zda mne neviděla stráž u kuchyně. Dopadlo to báječně. Odnesla to kozácká „patrola“. A přece musí prý dávat na nás dobrý pozor. Jenom dávejte!
Projíždí mnoho raněných a namrzlých. Nesmíme s nimi mluvit. Máme školu, jak se v různých případech zachovati. V noci 11. února střílela naše vedeta na kozáky. Máme být ostražití, neboť prý nedaleko od nás sebrali kozáci celý generální štáb. Jsou prý to „Čerkesové“, zlí lidé. „Naši“ generálové byli asi velice nebezpeční, když dle slov praporečníka Viszjaka zajali je ve spodkách.
Poplach. Odcházíme, za vesnicí oblékáme bílé pláště a jdeme dvě hodiny západním směrem. Zde snímáme „rystunk“ a děláme zákopy. Ještě nebyly hotovy, dán rozkaz k oblékání a již odcházíme jižním směrem. Po tříhodinné cestě přicházíme do vesnice, kde dostáváme suchary a několik věder čaje, který máme donésti do zákopů. Reptáme, že máme hlad a jsme unaveni. Prap. Viszjak hlásí se dobrovolně, že s četou čaj odnese. Četa odchází s čajem a provisorními kamny, pod ochranou čtyř ozbrojenců. Příkazu nedělati hluk nelze dodržeti, neboť často někdo upadne na ledu a kamna dělají nehorázný rámus. Na „feldvaše“ jsme vše odevzdali. Praporečník zavolal mne k sobě, huboval, proč si Rusové pro nás nejdou.
Příštího dne vyměňujeme polní stráže. Ruská linie je asi 1800 kroků vpředu. Dělostřelectvo bije stále zuřivěji. Okolí podminováno. Nejsme více lidé, ale d…..k. Kus za kus, padne-li jeden, přijde druhý. Obyvatelstvo v průvodu vojska se vrací, aby zachránilo, co se ještě dá. Našimi polními strážemi časem projíždějí ruské patroly. Důstojníci nás odraďují od zajetí.
Dostal jsem poštu z domova. To jsou jediné slastné okamžiky útěchy v poli. Často se „naše“ vojsko mýlí a místo do Rusů střílí do Prušáků. Hejtman Hruška je „podivně“ nemocen, dostal prý dovolenou. Opět jdeme na polní stráže; tentokrát si Rusové na nás posvítili reflektory.
Padá sníh s deštěm. Nesmíme dělati ohně, ba ani cigaretu zapáliti, abychom se neprozradili, zatím co v důstojnickém stanu plápolá oheň, viditelný na kilometry. O 8. hodině večer jsme vystřídáni. Jdeme do vesnice na odpočinek, však ušli jsme sotva pět set metrů, musíme nocovati polozmrzlí, hladoví, ve stanech. Důstojníci mají všeho dostatek. Těm se řekne lehce: „Já tam také byl, když sedm dní se nejedlo!?“
S blížícím se jitrem děláme zákopy. Poledne, oběd žádný. Občas zasype nás déšť kuliček, kanonáda bije stranou, pouze občas některý „bzučoun“ zabloudí také k nám. Dostáváme po kousku chleba, 1–4 četa nás vyměňují. Jdeme zpět, boříce se do bahna a večer přicházíme do vsi na dávno žádoucí odpočinek.
Promočeným a zpoceným chutná zase jednou výborně trochu teplé polévky. Doma sice říkáme tomu voda, zde ale nám vsugerovali, že je to polévka. Za časného jitra odcházíme severo-západním směrem. Procházíme úplně demolovanými vískami, kde jenom komíny trčí do výše, jako na výsměch. Samé vrchy; o 9. hodině večer vcházíme do vsi, kde přespíme. Asi do jedenácti čekáme venku, načež jdeme do zpustošených domů. Uleháme a jako bezvládní rázem usínáme. Probouzíme se zimou a hladem. Vesničané vracejí se ze svých úkrytů bosí, polonazí. Zimou se tetelící děti prosí o chleba. Nemohu se na onu bídu déle dívati, dávám vše, co mám; trochu kávy a sucharů „z reservy“. Je mi lhostejno, budu-li přivázán, ať dělají se mnou, co chtějí. Bolest, krutá tíseň jímá nitro, když nebožáci vyprávějí, že i poslední brambor jim byl vzat, aniž by se někdo ptal, čím budou krmit děti…
„Sebrali nám poslední,“ vypráví jistý občan, „tři dny nemáme ničeho k snědku, několik dní jsme v tomto nečase bez přístřeší.“ Mimoděk vzpomínám, jak při všem neštěstí jsou naši doma tolik šťastní, že se jich litice války nedotkla jako těchto nebožáků. Dělové střely létají přes vesnici. Nedaleko od nás odstřelují ruského vojína, je prý to „špion“. Škoda ho!
Promočený oděv není možno usušit. Místo hejtmana Hrušky je jmenován „oberleutnant“ Saik. Řehák má otevřenou ránu na noze, jede do nemocnice, dal jsem mu dopisy domů. Vypisují všechnu bídu, příští dopis slibuji poslati již ze zajetí. Zda se s nimi shledám?
Automobily přivážejí 30 ½ cm děla, která staví se u kostelíka. Máme to „nahnuté“, jsme „reserva“. O 10. hodině ustupujeme. Kanonáda nás pronásleduje, jdeme do vrchu a opět dolů, znaveni, sotva vlečeme nohy; Karel Šlamberův únavou padl, chci mu pomoci, ale rána holí od „kadeta“ Šebánka mne přesvědčuje, že ani druhu se pomoci nesmí. Zaťal jsem zlostí zuby, zatímco Š. vytáhl revolver a hnal mne kupředu. Karel zůstal zpět. Padáme, není viděti na krok. Z nenadání dostali jsme oheň z boku, asi si nás spletli s Rusy, kuličky létají nám nad hlavou, máme i několik raněných. Zašli jsme za vrch, kam kuličky nemohou. Uleháme na ohnuté stromky, abychom nespali ve sněhové vodě. O spaní nemůže býti řeči.
16. ráno pochodujeme dále. Po několika krocích jsme znovu ostřelováni. Zacházíme do údolí, kde jsme kryti. Major Nachtmann dělá nám obvyklé kázání, nadává, vyhrožuje zastřelením každému, kdo se hne s místa. Vylézá na stráň a kukátkem prohlíží okolí. Padlo několik ran zezadu, major padá, volá „saniteráky“; dostal pouze „štrajfšus“ do zadku. Odnášejí jej zpět, nadává; ví prý dobře, že jsme to udělali my, nemáme si ale připouštěti, že se nevrátí. Až přijde, ukáže nám, co umí. Nebojíme se, ale litujeme, že nedostal lepší.
Šestý, sedmý a část osmého zeměbraneckého pluku postupují. Milovaná, vzpomínám. Kde budu večer? Prosím druhy, aby Vám všem dali o mně případné šetrné zprávy. Zemřu-li, nebudu míti na svědomí ani jediného Rusa. Na jatky mne ještě dostanou, ale vrahem svých osvoboditelů nikdy nemohu býti a nebudu.
Rozvíjíme se ve „švarmlinii“, vcházíme do hustého lesa. Šrapnely hučí a hvízdají nad hlavou. 7. a 8. setnina vyjma Sedláčka a mne se utrhla; zašly do šrapnelového ohně. Slyšíme nářek a srdcelomné volání o pomoc. Asi za tři hodiny podařilo se navázati jakési spojení a zjednati pořádek. Pomalu postupujeme kupředu; 5. a 6. setnina je zálohou. Slézáme s vrchu, vpravo od nás návrší, odkud prý Rusové jsou vypuzeni, vlevo holý kopec.
Kanonáda doléhá k nám z dáli, postupujeme volně v liniích na kopec vlevo. Pojednou pušečný oheň, velice silný a prudký, zcela na malou vzdálenost. Nastal zběsilý, zoufalý útěk na jiný vrch, kde doufáme najíti ochranu a bezpečí. Tam uvítali nás opět bubnovým ohněm z děl.
Nářek, pláč, proklínání na všech stranách. Padáme jako mouchy, raněných spousty. Kryjeme se, kdo jak může, za krtinou dva tři. Tento obraz nikdy mně z paměti nevymizí. Kolik ve chvilce nešťastných jednotlivců a rodin. Vrch mění se v peklo, každá rána „trefa“. Rusové jsou výborně „zastřeleni“. Ač mrzne, jsme úplně propoceni. Vidím strašné divadlo. Před jedním druhem rozerval se šrapnel, roztrhal jej a jiných šest těžce zranil. Chtěl jsem pospíšiti je obvázati, nohy vypověděly službu. Rány, nové údery granátů do téhož místa, které proměněno rázem v hlubokou rozvalinu; po raněných nezbylo skoro ani památky; jediný kousek krvácejícího údu věstil, co se právě stalo. Příšerný nářek a křik na všech stranách.
Asi padesát kroků ode mne svíjel se opět jeden dobrý můj druh, pospíchám jej obvázati. Je raněn do kolena; rozřízl jsem kalhoty bodlem, obvázal ránu a za stálého dělového ohně odváděl jej dozadu. Byli jsme téměř z dosahu, kryti návrším, když raněný druh padl mně v náruč, raněn znovu. Obvázav raněné rameno celý zmalátnělý vlekl jsem jej zpět. Dostali jsme se šťastně do bezpečí, kde toužili jsme najíti kýžený odpočinek, když z blízké vzdálenosti křičel na nás šikovatel Krček, co tam děláme, proč nejdeme vpřed, zatím co s velitelem setniny a jeho sluhou kryl se za stromem. Nadporučík míře na mne revolverem, křičel, abych šel do linie. Když jsem vysvětlil, že zde mám raněného, poslali mne k sanitě, kde mám druha odevzdati a ihned se vrátiti do boje.
Jsem v bezpečí. Převazuji rány. Koleno rozbito, jablko roztříštěno, rameno silně krvácí. Chuděra, sotva bude ještě na své noze běhat. Vše utíká kolem nás zpět. Vleku svého raněného po kolena vodou. Nohy přemrzlé, volám sanitu. Nejde, je asi daleko. Odpočívám, opět marně volám. Teprve asi za hodinu nás sanita našla. Jsou bezcitní, poroučejí mi, abych raněného odnesl na blízké obvaziště. Když jsem únavou klesl a skoulel se s vrchu do potoka, ujali se konečně raněného, který ztratil vědomí a za neutuchajícího klení jej odnášeli.
Studená lázeň přivedla mne k sobě, zima mnou zalomcovala, únavou se třesu. Prožité okamžiky dávají mně nové síly, spěchám vzad. Mám hlad. Slabost mne přemohla, klesám opět, odhodlán zde nocovati. Nahrabal jsem suchého listí, v němž učinil jsem důležitý objev. Byly to kožíšky, které zde vojáci v kvapu zahodili, aby se zbavili přítěže. Prostřel jsem je na listí a ulehl. Však usnouti nebylo lze pro zimu. Probděl jsem do rána. Zprava doléhá k sluchu lomoz, hoši dělají zákopy. Za každým stromkem leží voják, i dva, náležitě promíseni od 7., 8., 6. a 28. pluku. Každý hledá svoji část. K obědu se části jakž takž sešly, když dán povel, kopati zákopy. Sotva jsme počali, počali i Rusové zasypávati nás granáty. Nejdříve přes nás, pak za nás a konečně byli v nás. Jako na povel utíkáme. Zezadu počal do nás palbou šestý zeměbranecký pluk. Znovu utíkáme vpřed. Po chvíli kanonáda zmlkla, provisorně se zakopáváme. Rusové počali střelbou z ručnic a strojních pušek. Karel Šlambera se vrátil, radostně byv přijat do našeho „dekunku“.



V.
Praporčík Viszjak povolal mne do svého zákopu, kde mne pohostil kávou, která dobře chutnala. Mluvili jsme o předchozím dnu a konečně sdělil praporčík, že půjdu dnes se Žarou, Kozňarem a ještě dvěma na patrolu. Ti prosili, abych si vzal raději jiné, že jsou příliš unaveni. Šel jsem do svého zákopu, kde se ptám „kamarádů“, kdo chce jít do zajetí. Přihlašuje se Šlambera, Sedláček, Císař a Knotek. Ohlásil jsem to praporčíku, který mně řekl, ukazuje vpřed: „Tam jsou Rusové. Vrátíte-li se, dobře, ne-li, ještě lépe. Buďte opatrni, před vámi odešla důstojnická patrola!“ Krátký stisk ruky, do níž mně vsunul zmačkaný papír a já v domnění, že je to „feldruf“, opatrně vsunul jej do kapsy. Praporčík rozloučil se i s ostatními a již jsme šli.
 



 

 



Příslušníci 1. roty České družiny Fierlinger a Černý, převlečeni do rakouských stejnokrojů, před rozvědkou do týlu nepřítele, prosinec 1914. Podobně však mohlo vypadat i zajetí skupiny přeběhlíků kolem Čeňka Klose, která se Rusům vzdala 4. února 1915 u obce Mezebraboč (foto VÚA-VHA).

 



Kryti noční temnotou, procházíme údolím a vesnicí k ruským zákopům co nejrychleji, aby nás důstojnická patrola nevzala zpět. Knotek nemůže nám stačit. Slyšíme lomoz, běžím tedy po zvuku, ponechávaje druhy zpět, se přesvědčiti, abychom nepadli do „našeho“ zajetí. Vzpomínám rady své milky.
Jsou to Rusové. V matném světle, asi dvacet kroků před sebou vidím tři siluety postav. Vracím se k druhům s onou zvěstí, vystupujeme v okamžiku, Rusové se ulekli a utekli. Zahodili jsme pušky, podlezli dráty a se vztyčenýma rukama šli vpřed. Ani rána proti nám nevyšla. První skočil jsem do ruských zákopů, kámen spadl mi se srdce. Hoši za mnou; podáváme Rusům cigarety, hoši jsou plni humoru, že jsme se tak krásně dostali do zajetí. Ihned jsem strhl „Frantíka“ z čepice a praštil jím o zem.
Podáváme si ruce, Rusové prohlížejí si nás podivně, ukazují, aby nás konečně odvedli dozadu. Jsme na ruské „feldvaše“. Konečně se „molodci“ vzpamatovali a jeden šel s námi. Po půlhodinovém pochodu došli jsme o 9. hodině do vesnice, kde byl pravý táborový život. Zastavili jsme se před vilou, kde před ozářenými okny mihal se bílo-modro-červený prapor. Náš průvodce oznámil cosi stráži. Voják vešel dovnitř a za chvíli se vrátil s dotazem, kdo je naším „komandantem“. Přihlásil jsem se.
 




 



VI.
Voják uvedl mne do pěkné světnice, kde u stolu sedělo několik důstojníků a pravoslavný pop. Jeden z nich se mne ptal, jaké jsem národnosti a na odpověď, že jsem Čech, obrátiv se k vojínu za mnou stojícímu, nařídil mu, aby prohlédl mé kapsy. Prohlížel a ihned při prvém sáhnutí vytáhl prapor slovanských barev, čímž důstojníci byli mile překvapeni a zvali mne, abych přisedl. Zvali mne německy a tázali se, zda jazyk Germánův ovládám. Odvětil jsem, že ano, ale že nerad tak mluvím.
Údivem tázali se proč, načež jsem řekl: „Protože Němci jsou vrahy našeho národa!“ Jeden z nich vstal, podal mně koflík čaje a pravil: „Vot, kakoj patriot“.1 Ačkoliv jsem nerozuměl jeho slovům, dle vzezření druhých jsem poznal, že jsou dobrá a vřelá. Nařídil cosi vojáku, který se vzdálil. Za chvilku vrátil se s důstojníkem mluvícím obstojně česky.
Vyptávali se pomocí tlumočníka, kterého jsme pluku; pravil jsem, že od osmého zeměbraneckého, řekl jim, jak osmý korpus přešel do Srbska, jak dostali jsme číslo 165.
Ptali se na náladu ve vojsku a doma. Přečetl jsem jim dopisy z domova a ukázal historické pohledy, jichž bylo množství. Musil jsem vyprávět vše od A až do Z.
Čím dále dívali se na mne uctivěji a byli laskavější. Po chvíli pozvali ostatní hochy do vedlejší místnosti, kde je hostili kuchaři a poddůstojníci. Byl jsem přímo zahrnut masem, pivem a cigaretami.
Když vyprávěl jsem jim o náladě doma, s jakou radostí je očekávají, div jsme se všichni nerozplakali. Vyptávali se, kde jsou umístěna velká děla, načež nedovedl jsem udati sice směr, toliko, že jsou u kostelíka. Přinesli vojenské mapy a dle udání nalezli směr a tu jsem se nabídl, že půjdu s nimi na patrolu a vše jim ukážu.
Hovořili jsme o naší historii a pohledy z našich dějin jsem jim dotvrzoval, jak dlouho náš národ vede boj za svobodu. Každý z nich prosil aspoň o jeden pohled na památku, a ač jsem se dosti nerad loučil s těmi vzácnými upomínkami, rozdal jsem skoro všechny.
A již znovu vyprávím o posledním pronásledování v Čechách pro velezradu, jak se naše pluky brání jíti na bojiště proti Trojdohodě. Znenadání při vytahování kapesníku postřehl jsem, že mi vypadl kousek papíru, zvednu jej a prohlížím. Co to je?
Div radostí jsem nevykřikl!
Byl to onen papír od praporčíka Viszjaka, na němž byla narýsována posice. Vzadu vyznačena místa, kde stála „naše“ těžká i lehká baterie.
Ukázal jsem náčrtek důstojníkům, kteří vyňavše mapy, porovnávali je s náčrtkem. Měli velkou radost, neboť vše srovnávalo se s mými výpověďmi.
Povolali telefonicky náčelníka baterie, s nímž dlouho přede mnou rozmlouvali. Důstojník-tlumočník se mne ptal, máme-li peníze. Na zamítavou odpověď udělali mezi sebou sbírku prostřednictvím popa, který mně peníze předával. Odmítnul jsem, řka, že co bylo sděleno, učinil jsem pouze ze své slovanské povinnosti a za to že nikdy odměny nepřijmu. Marně jsem se zdráhal. Domlouvali mně, abych dar přijal, peníze že ještě dobře upotřebím, že prvé dny v zajetí nebudou právě záviděníhodny. Konečně řekli zcela rozhodně, že nepřijmu-li, tedy že ode mne nepřijmou ani pohledy. Přijal jsem tedy od nich onen dar lásky. Dotázali se na mé jméno, kterého si zapsali.
Hoši ve vedlejší místnosti dávno spali a my rozmlouvali opět a znovu o poměrech, do nichž nás Čechy tato válka přivedla. Všichni slíbili, že s jejich pomocí i nám, Čechům, po válce vzejdou lepší časy. Jen aby již byl konec té barbarské německé nadvlády.
 



 

 



Čeští družiníci Vaněk, Petřík, Krejčiřík pomáhají s výslechem zajatce, rok 1915.
Podobně předal informace o rakouských pozicích Čeněk Klos (foto VÚA-VHA).
 
Ještě jedenkráte za všechno srdečně děkuji a posílají mne spáti. Mimoděk vzpomněl jsem na strýčka Antonína, jakou by měl radost, vida, jak zrazuji proklatou Austrii. Jsou tři hodiny ráno, tak dlouho jsem se bavil; čas utekl jako voda. Rusové přivádějí novou partii zajatců od 7. zeměbraneckého pluku, asi třicetičlennou.
Nemoha usnouti radostí nad zradou a vším, co se se mnou včera stalo, vzpomínal jsem na rodiče, domov a na Tebe, milovaná Anežko! Podařilo se mně splniti přísahu, že ani jedinou ránu nevypálím proti svým krevním bratřím.
Počínám blaženě usínati, když z polospánku vyrušila mne úžasná rána. Vyskočil jsem. Šero; několik kroků od nás ruská baterie posílá ranní pozdrav do rakouských zákopů. Rána za ránou.
To mají asi hoši v zákopech radost, vím, že Žara nadává, proč nešel se mnou a praporčík Viszjak mne si radostí ruce.
Voják z kanceláře mne zve, abych tam šel. Vyptávají se znovu, jak velké jsou zálohy, utvrzuji je, že v těch místech nejsou téměř žádné. Ptají se, jak je ještě daleko do rovin a podobné, řekl jsem vše, co jsem věděl.
Pozvali mne na snídani, čemuž radostně vyhovuji. Velitel baterie mně sdělil, že má naději, že se mu dle mého udání podařilo umlčeti rakouské těžké baterie úplně. Příležitostně blahopřál jsem jeho úspěchu, vyslovuje obdiv, jak výborně střílí ruské dělostřelectvo. Rusové přivádějí nové zajatce.



VII.
Jaké zkušenosti přinese mně zajetí, zůstanu-li i nadále idealistou? Jsem připraven a z lásky k Tobě, milá Anežko, čerpám síly k dalšímu životnímu boji.
19. února asi o 8. hodině ranní vycházíme, počtem 153, a pochodujeme vypálenými a zpustošenými vesnicemi, okolo koňských zdechlin, cestou rozbitou granáty, plnou hlubokých jam – do Dukel (40 km). Tam nocujeme, připojují k nám transport as 300 lidí, procházíme špinavým městem Románnovem; cestou potkáváme nepřetržité řady obozu a 7 kilometrů za městem nocujeme ve statku.
Ještě za tmy nás vzbudili a davše nám lopaty a jiné nářadí, hnali nás zpět k Románovu na úpravu silnice pod kozáckým dozorem. Polští židé, jichž část musí pracovati s námi, pociťují co chvíle kozáckou „knutu“. Neustále projíždí trén a dělostřelectvo, kavalerie a prochází pěchota. Divíme se, kde se jich tolik béře. Večer odešli jsme zpět.
23./II. jdeme dále, děláme pouze 25 km do městečka Šanova, kde nocujeme v trestnici. O desáté hodině odcházíme do Lisky, 22 km vzdálené. Potkáváme opět vojsko různého druhu. Úžasné pohledy, všude rozvaliny, mimo trčících místy komínů, není zde kámen na kameni. Ubohá Halič!
Vzpomínám na domov. Divně bylo by Vám, drazí, kdybyste mne viděli zničeného, hladového. Nedivím se, protože ony ohromné spousty vojska, které potkáváme, mnoho spotřebují a teprve co zbude, je pro nás – zajatce. Jen Rusko posílej, čím víc, tím lépe. Židé lichvaří s bulkami (žemle), prodávají kus za korunu. Kéž bych se mohl do syta najísti! Když oni důstojníci dávali mně peníze, věděli dobře, že je budu potřebovati. Až přijdeme do Ruska, bude snad lépe.
Šlambera hlásí se „marod“, jdeme bez něho do „roboty“. Děláme pořádek ve městě, odhazujeme bláto, asi za dvě hodiny jsme zpět. Dostali jsme teplý oběd z kotlů. Šlambera se od prohlídky nevrátil, odejdeme-li, tedy se už asi nesejdeme. Co dělají doma? Pátek, pekou pravděpodobně buchty; jak by chutnaly po tomto obědě, po němž jsem hladový jako vlk. Večer nás ženou na nádraží, kde do noci pracujeme, pak se vracíme. Ráno dali nám trochu zelné polévky a kurky černého chleba, jimž říkají „suchary“. Pracujeme, čistíme silnici. Šlambera se nevrátil.
V neděli 27./II. odcházíme z toho prokletého místa, ale bez Karla. Stejné pohledy; rozvaliny, pochodující vojsko; cesta blátivá a rozjezděná, prší. Po 24 km cestě dospěli jsme do Dolní Uščeky, kde hladoví, olizujíce kůrky, uleháme. Není snad jediného, která by nebyl znečištěn, prádlem hemží se vši a představují „zvěřinec ve velkém“.
V pondělí časně ráno odcházíme do Chyrova, bez sousta, v úterý jdeme 28 km do Samboru, prvního nezničeného města, kde dostáváme ucházející stravu. Odtud pochodujeme do Hrudky, již zdecimováni.
Ve čtvrtek za hustého sněžení došli jsme hlubokými závějemi do 28 km vzdálené vesnice a v pátek po 30km pochodu dorážíme do Lvova, odkud je nám dovoleno psáti. Napsal jsem dva lístky: domů a Anežce.
V sobotu vyšlo nás asi 3000 zajatců různých národností a po 32km chůzi došli jsme do vesnice Churověcen, kde nocujeme v nedalekých „panských stájích“.
V neděli jdeme opět dále, ne silnicí, ale poli, rychle, abychom si nadešli. Zůstáváme večer ve vsi Bordkýn, kde spíme po 5–10 mužích u vesničanů. Naší partě uvařila selka večer brambory a ráno polévku, tedy jsme se opět za čas obstojně najedli.
9./III. po 20km pochodu nocovali jsme zase ve vesnici, příštího dne docházíme do Pomkovice, kde nebylo lze noclehu se dopíditi, až konečně nad několika námi, hladovými promrzlými, ustrnul se stařičký hospodář a pohostil nás tak, že se nám tak dosud nelíbilo nikde. I cigarety nám dal udělati ze svého tabáku dobrý ten muž, Kimko Kovališev. Nejvíce potěšil nás ovšem zprávou, že zbývá pouze den cesty pěšky, načež budeme vagonováni jako předešlí.
Ráno rozloučili jsme se s dobrosrdečným dědouškem a po 20km chůzi dostihli Radziwilova, kde bez jídla jsme posazeni po 40 mužích do vagonů, studených jak psinec. Jsme všichni pohromadě, mimo Karla Šlambery; zda se s ním shledáme?
Hladoví jako vlci přijeli jsme třetího dne do Kyjeva. Bylo ráno, když dán rozkaz vystoupit. Prošli jsme městem do jakýchsi starých kasáren. Slabostí sotva stojím na nohou; než nás spočítali po nešťastných „sorokách“ (čtyřicítkách), trvalo dobrou hodinu. Usnul jsem tvrdě.
Ráno nás rozdělili dle národností. Setkáváme se s Karlem, má chleba a tabák, což všichni radostně přijímáme. Jsme v kyjevské pevnosti, režim je tu čistě německý. Tak jsem si slovanské Rusko nikdy nepředstavoval…
13./III. znovu nastupujeme do vlaku. Nevíme, kam nás povezou. Dostáváme na tři dny bochníček chleba pro čtyři lidi; zkusili-li jsme dostatek hladu v Haliči, zkusíme jej nyní více. Jakmile vlak zastaví na stanici, rozběhneme se „celý vlak“ prosit o chleba po okolních domech. Obyvatelstvo tomu asi přivyklo, protože před námi všude důsledně zavírají.
Dny ubíhají a my zasněženými pláněmi Ruska jedeme dál a dál. Teprve nyní dělám si pravé představy o velikosti Ruska.
Den Josefův. Dvojnásob vzpomínám, tatíček má jmeniny, chudák, asi rovněž vzpomíná. Kde je Pepa, co dělá jeho Mařenka, Karel, Máňa, Anča, Jenda? Jedl bych, není do čeho kousnout!
Jsme v Penze, pojedeme prý do Kazaně. Cesta jednotvárná, sníh, tu a tam ukáže se vesnička, nějaký větrný mlýn. Po stromech ani památky.
V sobotu vystupujeme v Kazani, jdeme městem přes zamrzlou Volhu do starého pivovaru, kde nás umísťují ve skladištích a tam na slámě rozkládáme se k nocování. Jsme-li zaneřádění, tedy zde jen neřesti přibereme. Toho dne nejíme a teprve příštího vedou nás strážci městem k „menáži“. Město dosti slušné, budovy většinou dřevěné. Mráz projímá kosti. V pondělí vybírají řemeslníky, hlavně zámečníky na práci, ale proto, abych nemusil opustit známé, se nepřihlašuji.
Ve čtvrtek shromažďují nás k dalšímu transportu. Odpoledne vycházíme, čekáme, brzo-li budeme na nádraží, ale marně. Pochodujeme, již jsme z města venku, ale jdeme a jdeme. Což nám není tak zle při chůzi, hůře je nemocným, které vezou zkřehlé na saních. Ušli jsme 21 verst, když pozdě večer jsme ve vesnici; tam nocujeme. A příštího dne jdeme 18 verst, v sobotu rovněž tolik. Místo stravy dostáváme po 24 kopějkách, za něž obstojně se stravujeme a ještě nám zbývá na „machorku“ (kuřivo ze žilek tabákových).
Lidé dívají se na nás všude skrze prsty.
Odpouštím jim, ale K. Šlambera nemůže se s nimi smířiti, stále mně předhazuje, jak divně se k nám chovají „bratři“ Slované; kdyby prý toto byl věděl, nikdy by se mnou do zajetí nešel. Trpím nevýslovná muka, výčitky mne bolí.
Květná neděle. Vzpomínám na Tebe, Anežko; jdeš asi na „Starou“. Pochodujeme 23 versty. V pondělí den odpočinku. Kdybychom se konečně mohli zbaviti oné hrozné přítěže, příživníků v prádle a šatstvu. Vzpomínám na domov a přemýšlím. Mně je zle, ale kdo ví, co je s nimi, není-li jim doma hůře. Zda a jak se shledáme?
V úterý jdeme opět 27 verst, většinou tatarskými vesnicemi. Po hvězdnaté obloze posílám pozdravy máti Čechii.
31./III. nemůže se velitel transportu dopočítati, nedostává se mu dvou lidí; konečně jdeme 19 verst cestou, necestou bez nich, nocujeme opět u Tatarů. „Rusů“ či „tarakánů“ je v dřevěných domcích tolik jako u „pravoslavných“.
Na Zelený čtvrtek jdeme 23 versty, vzpomínám. Pohřešovaní nepřicházejí.
Velký pátek. Po projití 15 verst došli jsme do městečka Mamadizka, kde obědváme v kasárnách polévku a skopové maso. O pohřešovaných došla zvěst, že se z toho „chorošího“ (dobrého), co se zde neustále slibuje, radostí oběsili.
Odpoledne šli jsme ještě pět verst. Snil jsem o Anežce. Lid nás těší, že bude „skoro“ (brzy) mír, což není věrohodno.
Bílá sobota. Děláme 23verstový pochod, brouzdáme se po kotníky vodou z tajícího ledu, přecházíme řeku Kamu, kde několik se částečně probořilo.
Hod Boží. Opět pochod, zítra prý budeme na místě. Na Velikonoční pondělí přicházíme do konečné naší stanice, města Jelabugy, přístavu na Kamě, ve Vjatské gubernii.


VIII.
Dlouho stojíme venku, konečně umísťují nás v kasárnách, jsme jeden na druhém namačkáni jako slanečkové v sudě. Příštího dne odvádějí nás do jiných kasáren, kde ale není možno všechny umístiti. Asi 250 z nás odvádějí do bývalého divadla; Čechy dávají společně. Deset nás oddělují od druhých a umísťují v bývalé šatně. Tedy stánek umění bude nám sloužit za obydlí v zajetí, které bude asi dlouhé a trapné.
Šatna je tmavá jako temná komora, bez oken, pro deset lidí malá a ještě nám tři přidali. Těšili jsme se na nové prádlo, ale naděje zklamaly úplně, ani mýdlo jsme nedostali. Ráno příštího dne jdeme na procházku pod ozbrojenou stráží, okolo druhé hodiny se vracíme, dostáváme na padesát lidí jedenáct pecnů chleba, k obědu pšeničnou polévku a kaši. Doma krmili jsme tím prasátka a zde? Jen kdyby toho bylo víc.
11./IV. jako obyčejně jdeme ven, Karel zůstal trochu pozadu, začež dostal od „konvoje“ (strážce) několik pádných ran, že bylo nám jej opravdu líto. Jsme otroci. I chleba dávají nám méně.
Jsem churav, tělo jako olověné, sotva nohy vleču. Vzpomínám na domov a přeji si, aby byl již konec útrapám. Večer navštívili jsme blízký hřbitov a mnohý si tam zaplakal.
Žijeme jednotvárně a závidíme šťastnějším, kteří jsou venku na práci. Máme nouzi o kuřivo. Stále se strava zmenšuje, chleba dostáváme méně, o mase ani potuchy. Slibují nám i stanné právo. Nedivím se; naši lidé jsou sice inteligentnější, ale také horší než bratři Rusové.
Seznámil jsem se se zajatcem Srbem, dobrým hochem, v němž jsem nalezl pro Karla výborného partnera-šachistu. Karel nedělá jiného, než že od rána do noci hraje šachy. Má týden namočené prádlo, k praní nemůže se dostati. Vypral jsem je tedy zaň.
Když jsem vypral a se vrátil, oznámili mně hoši, že zapisovali řemeslníky na práce do města a Komárek nechal mne zapsati jako zámečníka. Máme všichni v prvých okamžicích radost, že budeme míti alespoň na machorku; ale když bylo sděleno, že budeme ubytováni u vojenského náčelníka, byl jsem na vážkách, nechtěje opustiti druhy. Musel jsem. Třetího dne prosím náčelníka, aby mne pustil zpět, čemuž po dlouhém váhání vyhověl, ale tomu zase nechtěl rozuměti „pan“ šikovatel, který mně k velikému potěšení Maďarů dal „po mordě“ (políček).
Byly ruské Svatodušní svátky, nemohl jsem si stěžovati, ale učinil jsem tak dne příštího. Šikovatel dostal to, co já od něho, přede všemi od náčelníka, já pak v průvodu „konvoje“ putoval jsem k našim. Hoši měli radost. Slíbil jsem a zapřísahal se, že nikdy více se takto nenapálím.
Ani jídlo mně nechutnalo. Večer dostavila se střídavá horečka a zimnice. Velice prý jsem blouznil a v horečce neustále volal Anežku. Ráno přivedli ke mně „felčara“, od něhož jsem obdržel prášky k pocení a nařídil dietu: bílý chléb a mléko. Poslední kopějky hoši sehnali a koupili žádané. Díky jim. Nejedl jsem, nebylo chuti.
Pátého dne se mně ulevilo, počal jsem jísti, chtějí mne dáti do nemocnice, čemuž se bráním, boje se, abych se neodloučil od druhů. Chléb došel, mléko se srazilo, jiného jísti nesmím. Prosím Zatloukala, který je na práci venku, aby mně půjčil. Peněz má dost, ale zdráhá se, žádá, abych mu dal prsten od Anežky v zástavu. Nedal jsem onu vzácnou památku; nepůjčil a odešel. Prodal jsem blůzu za čtyřicet kopějek.
Ale to nepomohlo, stále je nemoc horší. Na naléhání hochů, kteří radili, abych prsten zastavil, že snad bude mně přáno opět prsten vyplatiti, dal jsem jej za jeden rubl v zástavu. Těžko jsem se s ním loučil, milovaná. Odpusť, Anežko!
Komárek v průvodu konvoje šel do města a nakoupil potřebné. Nemoc se lepší, již i vycházím na procházky.
29. května je u nás neobvyklý ruch. Spisují Čechy, oběd je brzy a po něm odcházíme k vojenskému náčelníkovi, kde k nám přidávají ještě asi dvě stě Čechů, načež odcházíme na přístav. Je mně těžko, hůře než druhým, schází mně cenná památka, prsten Anežčin. Dostali jsme po dvaceti pěti kopějkách, kdyby Zatloukal přišel, mohl bych prsten vyplatiti.
K 11. hodině přijíždí za krásné noci na řece Kamě loď, na kterou nastupujeme. Je moderně zařízena, jede 40 verst za hodinu; jménem Basilej.



IX.
Jedeme. Dlouho neusínám, dlím ve vzpomínkách doma. Příštího dne dostáváme opět po dvaceti pěti kopějkách na celodenní stravu. Nemůžeme naříkati, „bulka“ (houska) stojí čtyři kopějky, „kypjatoku“ (vařící vody) na čaj, kolik kdo chce zdarma v lodní čajovně.

O 4. hodině odpolední jsme v Kazani, kde přestupujeme na větší loď, zvanou Samolet, budovanou belgickou společností. Usínám a spím tvrdě do rána, zatím co „Samolet“ uhání nezměrnou rychlostí vpřed. Jak krásně bylo před rokem. A dnes? Darmo vzpomínat! Co děláte všichni doma, co strýc Antonín?
Matuška Volha v těchto místech plyne nádhernými partiemi lesů a vrchů; šíře její asi 2 km. Odešel jsem do mezipalubí, kde seznámil jsem se se strojníkem, druhem v zaměstnání. Pozval mne do své kabiny, pohostil uzeným masem a houskami. Vyprávím mu své příhody do večera.
O 9. hodině přijeli jsme do Saratova, kde vystupujeme a přecházíme městem na jiné místo, odkud nás převezli menším parníčkem na druhý břeh Volhy. Tam po koupání nastupujeme do vlaku, který ihned odjíždí. Jedeme úrodnými lány Ruska, půda všude dobře obdělána.
Časně ráno viděli jsme zajatce, pracující na novostavbě železnice a tu jsme tušili, že zde zakotvíme. Jeli jsme ale dál a zanedlouho vylézáme na nádraží. Tam již čekají obyvatelé, kteří nás rozebírají na polní práce. Též řemeslníky hledají, hlavně kovodělníky; ale raději se hlásím s „partou“ na polní práce. Za několik okamžiků odváží nás „pantáta“ Vasilij Trailovič Kuranov do vesnice, asi 50 verst vzdálené. Vypráví, že má též dva syny, jednoho v rakouském zajetí, druhého, mladšího, doma. Má hospodářství, osm koní, deset velbloudů, které používá za tažný dobytek. Nocujeme pod širým nebem, ráno dáváme se na další pouť do našeho budoucího domova, vesnice Arlovgaj v Samarské gubernii, Novo-Zenském újezdě.
Panímáma očekává nás s obědem: zelná polévka, maštěné brambory, čaj s mlékem, bílý chléb. Po obědě oddáváme se spánku, abychom potom mohli zkusiti, zda jsme schopni pracovati. Asi za hodinu šlapeme hlínu s plevami na omazávání domku, načež k večeru jedeme k říčce s dvěma povozy pro kamení, které má sloužiti v „báni“ (parních lázních, které má skoro každý sedlák vlastní) k udržení vysoké teploty. Šlambera hubuje, není divu; dávno jsme nepracovali a špatně jedli, musíme přivykati. I ta naše práce měla konec a po večeři oddáváme se opravdovému spánku.
Jsme pohromadě v malé, ale obstojné světnici, spíme na kožiších, jimiž se též přikrýváme. K našemu zděšení jsou v nich též malí „domorodci“. Od páté hodiny ranní pilně pracujeme, stavíme lázně a večer radostně se koupáme již v nich.
Vyzvali nás, abychom se koupali s nimi, ale odmítli jsme koupat se společně s panímámou. V koupelně vedro k zadušení, a tu dostali jsme dobrý nápad: vypáliti naše příživníky, vši, což jsme také provedli. Do lázní vběhla dcera hospodáře, studem jsme se schovávali, čemuž ona se velice divila. Oni prý se koupají vždy pohromadě. Budiž!
Neděle, vzpomínám. Čtu dopisy znovu a znovu. Přišla domácí děvčata s družkami, bavila se hodně nevázaně, což Evinu pokolení právě nesvědčí. Zhnusen odcházím, porovnávaje je s našimi děvčaty doma. Nikdy bych nemohl takovouto Rusku milovati. Hnus! Mladá, hezká děvčata a plné hlavy. A potom se divíme, že dosud nejsme čisti. Ta děvčátka by se musela mnohému od našich dívek učiti. Nebesa, aby si tak někdo přivezl takové nadělení domů, ten by měl mučení a věčný kříž. Píši domů.
Příštího dne uvádí mne hospodář do kovárny. Ku podivu, jak vzorně má ji na zdejší poměry zařízenu. Pracuji na opravě strojů předpotopního systému, samý brak z Německa, a dle doznání hospodáře velice drahý. Práce je s tím po krk.
V úterý jsem se roznemohl, po celém těle mám vyrážku, odjíždím do nemocnice, která je zařízena čistě po rusku. Po čtyřhodinném čekání dostavila se „doktorka“, která konstatovala, že je to „časívka“ z prostuzení, dala mně jakousi mast a se slovy: „mal täglich“, mne propustila. Nevím, co se těm lidem na němčině tolik líbí.
Hoši pasou velbloudy. Mažu se černou mastí, která hrozně pálí, a ve čtvrtek jdu opět do práce. Večer prohlížím fotografii Anežčinu, musím ji zarámovati, bojím se, bych ji neztratil a ještě více, abych nepozbyl Tebe, Anežko.
Spánkem posílen s chutí pracuji, abych uspokojil sedláka, který se zítra vrátí z pole. V sobotu vrátili se hoši domů a vyprávěli o pastvě. Pasou asi čtyřicet dvě versty daleko. Příští týden počne prý senoseč. Večer dostali jsme nové košile a šli do „báně“.
Neděle. Sedlák vypráví, že Itálie vypověděla válku, těšíme se na brzký návrat domů. Ačkoliv zde nežijeme právě dobře, vím, že doma je bídy víc a mnohem hůře. Jíme stejně jako domácí, ale nestojí to za mnoho. Prosná kaše, maštěná olejem, je naším svátečním jídlem.
Pondělí, 14. června. Hoši opět odjíždějí. Jsem v kovárně, spravuji samovazač a čistič obilí. V dílně cítím se doma, jen více čistoty a lepší stravy bylo by třeba. Velice znepokojují mouchy, na něž Rusko je nejúrodnější z celého světa.
Josef Císař přijel ve středu s „papašou“, vlastně hospodářem domů, pomohl jsem jim naložiti pšenici, kterou odvezli do blízkého mlýna. Příštího dne dal mně „papaša“ do práce motyčky, které jsem jakž takž svedl. Nelíbily se mně, ale on tvrdil, že jsou velice dobré.
Večer zpíval jsem venku do pozdní noci. V pátek spravoval jsem shrabovací stroj a dával do pořádku polámané „zuby“. Starý přijel domů v „trantasu“, přišel za mnou, abych nechal práce a šel se umýti. Poklidil jsem v dílně (která od doby, co je syn z domu, poklízena nebyla), což se mu zamlouvalo. Viděl mne psáti a divil se, že nedovede ani tak rychle čísti; musel jsem napsati dopis jeho synovi do zajetí.
Šel jsem s ním do jejich baptistické církve, kde mimo obrazu cara jiného nebylo. V pondělí jel jsem na polní práce. Je senoseč. Teprve poznávám, jak namáhavý je rolnický stav. Spíme pod „balaganem“ (stany v polích). Usínám, jako by mne do vody hodil, a probudiv se, nechci ani věřiti, že už je bílý den. Žel, již opět dělníci – Tataři – zapřahají do sečky. Jezdím s Abdulem, jedním z nich, která jezdí lidštěji než včera sedlákův syn Jan. Již dlouho pracujeme, teprve vyšlo slunko, a je dosti vysoko, když k deváté hodině snídáme čaj, která se pije přes cukr, přikusujeme bílý chléb. Je ku podivu, jak možno při podobné stravě tolik pracovati. Ve čtvrtek i v pátek hojně pršelo. Starý se zlobil, zatím co my měli radost. Nepracuje-li se, tedy se nevaří a tak žijeme o suchém chlebě. V sobotu pracujeme znovu a okolo čtvrté hodiny odpolední odjíždíme domů. Šlambera a Václavík zůstali venku, čemuž oni říkají „dněvat“.
Domů přijeli jsme pozdě, přes to, že Ivan i starý koně přímo hnali. Po koupání spí se velice dobře. Ale ani v neděli nebylo klidu. Spravoval jsem pohrabovačku, k večeru jsme odjeli a ráno počali opět senoseč. Ve čtvrtek byla louka (asi 26 desjatin) posečena a jelo se na druhou o 20 desjatinách. Střídáme se a práce jen se od rukou sype. Ani spánku nám nedopřávají, sotva ulehneme, již je tu Ivan a budí nás. Tak to jde den po dni, neustále.
Příštího týdne zaměnili jsme hochy ve svážení. Pracuje-li se při sečení mnoho, tedy zde více. V pátek jsme byli s loukou hotovi, ihned odjeli na druhou. Jedině déšť nás na chvilku vysvobodil.
Stala se nám podivná příhoda s jedním naším velbloudem. „Papaša“ nás poslal do hlavního ležení ještě pro dva vozy. Velbloudu zasekla se přezka do oka, řičel a jako vítr hnal kupředu, nijak nebylo možno jej udržeti. Dobře, že na blízku byl statek německého usedlíka, kam jsme vjeli, přezku odstranili a velblouda uklidnili. Ovšem musel býti dříve spoután, než podařilo se operaci na něm provésti. Šťastně dojeli jsme na „chutor“ (samota), kde naloženo šest vozů sena, načež vedla nás cesta k domovu.
Opět neděle. Píši dopisy. Sotva jsem dopsal, bylo zapřaženo a obvyklou cestou jeli jsme na pole. Po příjezdu žádali jsme „Esmeraldu“, vlastně ženu Ivanovu, aby nám uvařila čaj, ale ona odsekla: „Ne nado, my chočem pospavať“ (Netřeba, my chceme spát), tedy nezbylo jiného, než ukrojit si chleba, najíst se a udělat totéž.
V odvetu, když přišel časně ráno Ivan budit, nevstal ani jediný s poznámkou, kterou večer pronesla Esmeralda, „drahá“ žena Ivanova, protože za ni zaplatil 125 rublů, když si ji bral.
Zatím co oni s křikem a lomozem sváželi, vyspávali jsme a potom šli se koupat do kaluže, asi šest verst vzdálené. Ivan přijel za námi a po dobrém vybízel, abychom šli „kušat“ (jísti), čemuž po malém zdráhání vyhověno. Po dohodě s ním šli jsme po obědě do práce.
Přijel papaša a sdělil nám, že „kazna“ vrátila mu ony čtyři ruble, které tam měl měsíčně za každého zajatce odevzdati, že za šest neděl, které u něho pracujeme, dostaneme tudíž po jedenácti rublech, za každý další měsíc po devíti rublech, s čímž jsme souhlasili. Ve čtvrtek se svážením hotovi, hoši odjeli na „chutor“ a já s Ivanem domů.
Spravoval jsem mlátičku, k čemuž pozvali i místního strojníka Treise, původem Němce, jemuž jsem si stěžoval na bídnou stravu. Obsypal mne cigaretami a pozval k sobě v „gosti“ (na návštěvu) na neděli. Chtěl, abych šel k němu do práce, že mně dá sedmdesát rublů měsíčně a stravu, ovšem jinou, než mám zde, evropskou.
Poslušen jeho pozvání, navštívil jsem jej s Císařem. Zařízení bytu skoro jako u nás doma, ani postele nescházejí. Pohostil nás výborně, na velocipedu jsem se u něho projel. Slíbil, že mne u starosty vyžádá pro svoji dílnu.
 




 



Během prací v rozlehlém Rusku se zajatci dostávali do kontaktu s pro ně exotickými zvířaty, často se jednalo o velbloudy (foto archiv ČsOL).
 
X.
V pondělí odjíždím opět ven do polí. Cestou ale udělalo se mi nevolno, a když jsme dojeli, musel jsem ulehnouti. Hučelo mně v hlavě, před očima dělaly se mžitky. Příštího dne odpoledne dovezli mne do nemocnice, kde po prohlídce dostal jsem prášky a zákaz pracovati.
Papaša, lépe řečeno vyssávač, hrozně na mne hleděl, když mne uložili ve stodole na slámu. Ráno bylo hůře, žádal jsem o zavezení ke starostovi, který poslal mne s odporučením opět k lékaři. Tento pravil, že by mne sice poslal do „újezdní“ nemocnice, ta ale je přeplněna nemocnými a raněnými ruskými vojíny, odporučil tedy, abych ležel doma, že nemoc snad tam přejde.
Ležím ve stodole, nikdo z domácích se za mnou nepodívá. Josef Císař nosí mně stravu. Tak člověk dopadne, onemocní-li.
Staršímu synu hospodářovu, který je v zajetí, narodil se synek, jsou křtiny. Báby z celé vesnice se sešly ihned po narození; ke křtu přinesla mu každá do vínku něco: jedna bochník chleba, druhá okurky, třetí vajíčka. Křtiny odbývají se doma. Tentokrát máme také koláče, ovšem jinaké než doma. Ve středu se mi trochu ulevilo.
Ve čtvrtek čistíme obilí, pak jeli jsme ven. Na pole dojíždíme večer, ale práce se našla, sekáme obilí. Místo nás byli najati dva Tataři, kteří ale hned druhého dne utekli, ač jim starý platil od desjatiny deset rublů. Průměrně vydělali patnáct rublů denně, což bylo velice slušné na současnou láci.
Příštího dne byl rámus. Neosolili „galašky“, nemají prý soli, nejíme. Starý řekl, že má právo nás i zabít, začež se mu zhola nic nestane, že prý ruští zajatci mají u nás hlad a my si dovolujeme vybírati. Místo jídla bude prý nás nyní bíti „nagajkou“, třeba každodenně a půjdeme-li si stěžovat, řekne, že jsme se „buntovali“ a pak nás teprve poučejí, co smíme a co ne. Ovšem, že jsme řekli také své, takže se strhla hádka.
Rozhodli jsme se, že u něho déle nebudeme, k čemuž dle slov vojenského náčelníka měli jsme právo; jiní tak již udělali. Máme život přímo nesnesitelný. V sobotu jedeme domů. Vyprávíme o hrozné a namáhavé práci, nikdo se doma tolik nenapracoval jako zde, u toho vydřiducha.
V neděli žádali jsme peníze. Josef dostal půldruhého rublu, já s Václavíkem po jednom rublu, načež šli jsme všichni na obecní úřad, kde vše starostovi vyloženo a požádáno, aby nás dal raději k nějakému chudákovi, že budeme pracovati třeba zdarma. Alespoň budeme vědět, že to potřeboval a bude nám vděčen.
Starosta rozdělil nás k druhým. Dostal jsem se k chudé vdově, mající osm dětí, jejíž muž padl u Přemyšlu, ale sotva jsem se nastěhoval, přišel si starý se strážníkem pro mne, sbili mne, vyhledali Josefa, jemuž nedařilo se lépe, a odvedli nás zpět. Když nás měli doma, zapřáhli a jeli pro Václavíka na druhý konec vesnice. Šli jsme opět na úřad. Stěžováno si, všichni byli při nás, znají prý Kuranova velice dobře.
Když ale přišel, byli jako zařezaní. Byl nový rámus, starý vyprávěl sedlákům, jak dobře nás krmí a my prý děláme tohle. Mužici dali se do něho, že prý vidí, že jsme bosí a pravili: „Něuželi ty na stolko bědnoj, po čemu ty jim botinky nadaješ“ (Což jsi tak bědný, že jim nemůžeš dát boty?). Ale vše marně. Nadal jim, že jsou blázni; Rusové prý v Rakousku umírají hlady a on nás má jako vlastní děti, k čemuž strážník dodal, že nás je u Kuranova pět, proč prý těm dvěma je dobře a nám ne, já prý chci jíti k tomu Němci Trajsovi a v tom je celá věc. Museli jsme zpět a ihned na pole. Strážník vyprovodil nás za ves.
Že jsme prohráli, děkujeme oněm dvěma, kteří pro domácí pletky zůstali a říkali, že vše není tak zlé. Příštího dne přišel mladý budit mnohem dříve než obvykle. Jsa nemocen, nevstal jsem, ale on mne několikráte kopnul. Vyskočiv, dal jsem mu políček a vyhodil jej ven. Mimo Císaře nikdo se mne nezastal. Jsme skuteční otroci; jen kdyby již přišlo vysvobození! Potlačiv hněv, šel jsem do práce, ale zanedlouho námahou padám a zůstávám na místě ležeti. Teprve uvěřili, ale dívali se na mne jako na psa.
Jen kvůli Anežce se zdržuji, abych něco neprovedl. Přeji si, aby byl všemu již konec, ale je nedozírný.
8. srpen. Vzpomínám, co bylo před rokem. Prokleté budiž Rakousko s Německem, které tuto válku vyvolaly. Vrátím-li se, budu tím největším rebelantem proti nim.
Den ze dne pracujeme, týdny ubíhají pomalu v té psotě. Spravil jsem mlátičku, starý najímá čtyři mužíky na mlácení. Mlátilo se, ale Ivan, neuměje stroj říditi, zničil jedno ložisko. Když jsem opět stroj opravil, řídil jsem jej sám. Mužíkům platí starý obstojně; osmnáct rublů týdně, jednomu dokonce dvaadvacet rublů.
Koupil jsem zajatecké korespondenční lístky, na nichž je podotknuto, že smí se psát pouze rusky, francouzsky či německy. Psal jsem tudíž německy. Do vesnice přijeli noví zajatci, mezi nimi dva známí.
Od rána do pozdní noci mlátíme; večer při hořící slámě, která se sváží nedaleko na hromady, které se zapalují. Tak to jde den po dni, do jedenácté hodiny noční. Vymlácená pšenice sváží se do hromad, které zůstávají nepřikryty, i když prší. Koně se v ní pasou, to ničeho nedělá, však prý jsou naše. I v neděli mlátíme, bez oddechu. Mužíci odešli, ačkoliv nyní lépe stravuje, mne si váží, i novou „rubášku“ (košili) mně dali a jsem prý „moloděc“ (chlapík). Ještě nikdy prý jim tak mlácení neubývalo jako letos. Za čarokrásných nocí vzpomínám na domov.
Tuto neděli dělat nebudeme, žádali mne, abych jel s domácími do vsi, ale odmítám. Máme dostatek mouky, udělali jsme si bramborové knedlíky, povedly se, všem dobře chutnaly. Odpoledne hoši vyprávějí, zatím co píši zápisky a dělám náčrtek našeho „balaganu“. Vzpomínám a jsem šťasten, že nemám ani jediný život lidský na svědomí. Válka nebéře konce. Dověděli jsme se o vzdání se 28. pluku. Tak se mi to líbí, ale divím se, že se Rakousko s Německem dosud drží. Však všechno má svůj konec.
V pondělí počala práce znovu. Domlátili jsme pšenici, mlátíme ječmen. Náš mladý měl výstup s Abdulem, udeřil jej, byl rámus, ale Tataři ničeho nepořídili, neboť starý několika rubly zavřel jim ústa a utišil je pro Abdulovy dva vyražené zuby.
12. září mlátíme u jiného hospodáře. Od jednoho pytle vymláceného obilí má papaša dva a půl ruble, vydělá slušný peníz. Však také se usmívá, kolik tímto rokem vydělal, nevydělal dosud nikdy. Mlátíme i jinde, na různých místech. Noci jsou již chladnější, spíme ve stohu. V sobotu přijíždí pro nás hospodář, musí prý nás ke své lítosti odevzdati, strojíme se, jedeme domů. Chtěl prý si nás ponechati přes zimu, ale nebylo mu povoleno. Jsme rádi, že přišlo vysvobození.
Loučení s Arlovem nebylo právě těžké, starý vyplatil nám po třiceti pěti rublech, opravdu královské to odměně, kterou desateronásobně na nás při mlácení vydělal.
 




 



XI.
Přenocujeme v Dergači, kde setkávám se se Spitlem. Ptám se po Zatloukalovi, za prsten dal bych dvacet rublů, nikdo o něm neví. 11. října odjíždíme, kam, nevíme, ale proslýchá se, že jedeme do dolů v Jekaterinoslavské gubernii.
Potkáváme vlak s novými zajatci, kteří vyprávějí o bídě doma, kde prý béřou do pole nováčky od 18 do 50 let. Upřímně jich litujeme.
Brzy ocitáme se u Volhy, kde nás i s celým vlakem převážejí na druhý břeh. Necítíme se více býti zajatci, s ruským vojskem bavíme se nenuceně.
13. je tomu rok, co jsem byl odveden.
Již jsme 150 verst za Saratovem. Nevíme, kam vlastně nás vezou. Bídu nemáme, bulka stojí pět kopějek, machorku nekouříme, pouze tabák.
Jsme v Penze, přeplněné vystěhovalci z Ruského Polska. Bídy je mezi nimi víc než dost, lituji jich a blahořečím, že toho naši neprožívají. Projíždíme Rtiščevo, kde možno levně nakoupiti s dostatek. Funt černého chleba stojí 3 kop., bílé mouky 6 kop., cukru 25 kop., salámu 30 kop., másla 50 kop., uzeného masa 50 kop., koláče 6 kopějek.
Ráno jsme opět v Penze, jedeme prý do Kazaně. Kdybychom tak jeli do Jelabugy, tam bych se postaral dostati svoji památku zpět. Císař šel do města, zatím mu vlak ujel, škoda ho, nerad jej ztrácím. Možná, že nás dožene.
Ráno přejíždíme opět Volhu po mostě. Ve stanici Zelený Dol vystupujeme. Jdeme do tábora bývalých dělnických domků Paradsko-Putilovských závodů. Tam nás znovu rozdělují dle národností; Čechů je 106. Jsou zde i Turci, Kurdové a jiní.
I důstojníky-Čechy tu máme, ale strašné austrofily. Terorisují nás.
Nakoupili jsme různé části oděvu a prádlo. Strava za mnoho nestojí, k jedné plechové míse zasedá nás dvanáct. Přišlo sedm nových zajatců-Čechů, vyprávějí o domově, všechno prý je tam na lístky, půldruhého kilogramu mouky na osobu týdně. 28. pluk je rozpuštěn. Litujeme…
Zvěděl jsem, že odtud jde pošta, píši domů a Anežce. 25. října je tomu právě rok, co jsem opustil domov, a o míru dosud ani slechu a konečně, až přijde, nepřinese-li nám nové zklamání? Večery jsou uprostřed lesů čarokrásné. Na Tebe, milovaná, vzpomínám, procházím v duchu celou známost, kdy nám bylo v lásce bráněno a mnohou slzu stírám. Je mi teskno. Nezapomněla jsi na sliby dané před rokem? Já ne, ač příležitosti bylo dosti. Věřím, a v tom je má útěcha. Posílám Ti, drahá, vřelé pozdravy. Pozdě do noci sedím a hojné slzy řinou se mi z očí, pozdě usínám.
Asi o 10. hodině jsem probuzen hlukem a voláním „požár“. Hoří naše vodárna. Srdnatě hasím. Když vrátil jsem se domů, hráli hoši v karty, mnohý prohrál již poslední těžce vydělanou kopějku. Mají v banku přes osmdesát rublů; kdyby toho raději nechali.
Začínají řádné mrazy. 27. října padl první sníh. Koupil jsem si vysoké boty za čtyři ruble padesát kopějek a večer procházel jsem se s Josefem táborem, hovoříce o domově. Slíbili jsme si, že po válce budeme se hojně navštěvovati. Zastavil nás krajan a ptal se, kdo z nás je od Mělníka, slyšel prý, jak o něm rozmlouváme. Přihlásil jsem se.
Má prý druha též z Mělníka, sám je od Loun a jmenuje se Uhlík. Jeho druh se zove Suchánek a je učitelem košíkářské školy. Jsem rád, že jsem našel krajana.



XII.
Příštího odpoledne přišel mne pan učitel navštívit. Má spojení s domovem, vypráví novinky, které mne velice zajímají. Ukazuje mně i chlebenky, které mu přivezli bývalí žáci přes Bulharsko. Rozmlouváme, kdy vrátíme se opět do Mělníka. Seznamuji jej s mými nejnovějšími přáteli Jurečkou a Brázdilem. Přislíbil, že bude často docházeti.
Každovečerně debatujeme s panem učitelem Tesařem. Brázdil krátí nám dlouhou chvíli vyprávěním povídek, hlavně pak Vlčkovými romány.
14./XI. nás opět sepisují a co komu schází z oděvu. Dle doslechu máme jeti do Petrohradu na kanalisaci města. Jiní tvrdí, že půjdeme dělat zákopy. 15. přehlíží nás generál, na transport mají jíti mimo Čechů a Slováků též Poláci a Rusíni, všech asi 500 mužů.
17./XI. odjíždí transport, ne však my, ale Němci z říše na Sibiř; jsem rád, že naše „parta“, do níž jsme přibrali i Ant. Kulicha ze Slaného, se netrhla. Nyní píši pravidelně dvakrát týdně domů, více dovoleno není.
18./XI. se dovídáme, že z našeho transportu sešlo. Přišli noví zajatci ze září. Vyprávějí nám přímo strašné zprávy z domova. Persekuce je tam na denním pořádku, poslanci Klofáč, Rašín, Kramář a jiní jsou arestováni, ostatní pronásledováni v každém kroku. Proklínáme rakouskou vládu.
Však my s vámi budeme jinak mluvit, až se vrátíme domů; více nebudeme těmi beránky, jimiž jsme byli dodnes. Mnozí mají obavy, že bude ještě hůře. Tyto nazýváme „křečky“, proto, že se krčí již nyní, kdy každému upřímnému Čechu musí kypěti krev v žilách. Velice se divím naší inteligenci, jak zůstala zakřiknuta. Bohužel pan učitel Suchánek je také jako zmoklá slepice. To jsem ve svém krajanu nehledal; vede zde takové austrofilské řeči, že se sám stydím je poslouchat. Rakousko prý dobře ví, co dělá. Nemáme prý rebelovat, Rakousko nebylo prý před válkou tak zlé…
Debata skončila a panu učiteli viděl jsem na očích, že mé veřejné vystoupení proti Rakousku není mu právě vhod. Vyprovázím jej jako obyčejně. Varoval mne cestou, abych prý si dal pozor na mluvu, je prý v ležení mnoho rakouských vyzvědačů. Kdyby jich bylo sebe více, přec nemohu nikdy říci, že jako Čech měl jsem se někdy v Rakousku řádně a dobře. Ve svých názorech se úplně rozcházíme.
Myslil jsem, že po této rozpravě pan učitel více nepřijde. Přišel. Varuje mne, abych se do debat již nepouštěl, ptal prý se ho na mne leutnant Rosenkranc, je prý to velice hodný pán, který si dělá o všem v táboru poznámky.
Konečně převedl řeč na jiné pole, že prý válku Rusko nikdy nemůže vyhráti, když již jsou Němci tak daleko v Ruském Polsku a nemohou je ani zastaviti. Jako poslední „trumf“ vytáhl nové papírové peníze a pravil: „Když již nemají ani měď na drobné mince, nemohou jinam dospěti, než k státnímu ,bankrotu‘. Ať je tomu jakkoliv, já zůstanu Čechem a jako takový nemohu býti současně Rakušákem. Ani slovy našeho velikána Palackého, který řekl, že Čechy mohou existovati pouze v rámci Rakouska, nemůže mne přesvědčiti, neboť on zakrátko také napsal: ,Byli jsme před ním a budeme i po něm!´“
Pan učitel odešel rozezlen, prosím jej, aby mi to nevykládal ve zlé, ale aby mne více nepřemlouval, že je to stejně marné. Anežko, strýčku Antoníne, máme to vlastence, co? Za pec s nimi! Aby tak tatík Žižka vstal, ten by se zachechtal. To dělají dnes, ve slovanském Rusku? Co budou báby dělat, až se vrátíme domů?
Ubohý národe, je nás zde tolik Čechů, ale otevřeně se bojí promluvit osmdesát procent. Ten má doma ženu, druhý děti, jiný rodiče. Každý něco. Copak, kdyby mu je tam tak chtěli živit! Je nás pár, kteří mluvíme, málo těch, kteří přesvědčují, nejvíce těch, kdo mlčí, ale žel, je i dosti takových, kteří jdou proti nám.
Dnes přišel také poslechnout debatu žid Lebl od Plzně, který byl též zaměstnán v Mělníku. Jsem před ním varován. Seznamuji se s Ročkem ze Žižkova, stoupencem mé strany, dobrým vlastencem. Brázdil vypráví. Chodím na návštěvu ke kadetovi Bubnovi do jiného baráku, kde bydlí mezi mužstvem a nebéře platu. Tam seznamuji se též s dobrým hochem Ž. Chaloupkou ze Slavkova na Moravě.
Píši domů přes Stockholm, čekám na zprávy, zda již o mně vědí. S Ročkem se dorozumíváme, že uspořádáme Mikulášskou zábavu ve prospěch ruských raněných; 22. listopadu jsou přípravy v plném proudu. Získáváme nového přítele-vlastence, šikovatele Tomáška ze Židenic u Brna, od něhož jsme zvěděli, že prý se v Rusku tvoří naše dobrovolné legiony proti Rakousku.



XIII.
Hořím nedočkavostí o našem vojenském hnutí. Odpoledne přinesl nám Ruské Slovo, čelný ruský časopis, a české noviny vycházející v Rusku. Ach, je to radost, české noviny a k tomu zde, v Rusku. Jsou to: Čechoslovan, vycházející v Kyjevě a Čechoslovák z Petrohradu, Česká samostatnost z Paříže.
Vůdcem našeho hnutí je profesor T. G. Masaryk, nacházející se v Paříži. Pojednou jsme informováni dostatečně. Tohle vše že se děje? Samostatnost si můžeme vybojovati? Ano, teď, anebo nikdy!
Ve Francii vychází časopis La nation Tcheque o našem hnutí ve francouzském jazyce, který řídí profesor Denis. V ruském vojsku jsou naše dobrovolné části již od roku 1914, je prý dovoleno vstupovati do nich i Čechům-zajatcům.
Prosím ihned šikovatele Tomáška, aby mne též dal zapsat, přislíbil, že přinese formuláře k vyplnění přihlášky a že k hochům promluví, aby se jich přihlásilo více. Večer je u nás jako ve vosím hnízdě, silně se debatuje, ale málo je těch, kteří chtějí do vojska. Ten toho má již dost, onen praví, že prý to stejně nebude nic platné, jiný v tom vidí hájení ruských zájmů, někteří dokonce tvrdí, že vše udělali ruští Čechové, aby Rusko vidělo jejich loyální smýšlení a tak dále.
Příštího dne přišel Tomášek s druhem, vykládali o našem hnutí a žádali, by se hoši nechali zapsat do armády.



XIV.
První dal jsem se zapsati, potom Kvaš, Maštalíř, Buben, Juránek. Více nikdo, ačkoliv Čechů je zde 231. Jako by ani Čechy nebyli! Starým a otcům dětí se nedivím, ale svobodným jako já, těm toho odpustiti nemohu. Co riskuje takový mladík. Život, že mu oň jde? Kdybychom tak mluvili všichni, to bychom vypadali.
Druh Tomáškův jmenuje se Ousobský a pochází z Vysokého Mýta. Když již nikdo k vojsku se nehlásil, sdělil, aby se tedy nechali zapsati hlavně kovodělníci a jiní řemeslníci na práce obranné. I toho se bojejí, zapsalo se jich pouze třiadvacet.
S trpkým úsměvem na rtech Ousobský s Tomáškem odešli, vyprovázeni mnou a Ročkem. Při návratu zastal jsem hochy v čilé debatě. Slovo vedla inteligence.
Jaký prý má význam pracovat na obranu, když doma zkonfiskují náš majetek a když se musí pracovati stejně pod vojenským dozorem. Je prý to na dělání zákopů. Výsledek debaty byl, že mnoho dalo se opět škrtnouti z obranných pracovníků, že zbylo jich pouze jedenáct.
Derby se do mne pustil. Byl prý zde pan učitel Suchánek a hrozně se zlobí nad mým činem. On musí míti rozum, nemám-li jej sám, co prý by mu jednou řekl můj dobrý otec, že na mne zde nedohlédal. Mohou prý mu za můj nerozumný krok zkonfiskovat celý majetek, a jak prý by k tomu přišli moji sourozenci, kdybych je jediným nerozvážným krokem připravil o vše.
To je posila a útěcha. Druzí se nás stranějí, aby páni vyzvědači nemohli o nich napsati, že jsou s námi za jedno. Znechutily se mi úzkoprsé debaty naší inteligence, neboť, řeknu-li slovo, dostávám deset odpovědí najednou. Říkají, že jsem-li sám v louži, abych nelákal druhé do ní. Síla spoutaná, jíž je bída druhem.
Řekl jsem jim, kde zanechali ono vlastenčení na parádách a slavnostech doma, teď že je jejich povinností skutkem dokázati, že nebyly to pouze plané fráze. Za pecí se to křičí: „Vlast máti až nás zavolá, co věrné dítky své“, ale nyní, když jde o čin: „Volej máti, volej, do umdlení volej“. Déle nemohu se zdržeti, odcházím raději ven.
Večer zkoušíme aktovku, dopadlo vše dobře. Jediný nám odřekl spoluúčinkování proto, že čistý výtěžek je na raněné Rusy, on prý s tím nechce míti ničeho společného. Získáváme za něho lepší sílu, starého ochotníka. Účinkují: Buben, Kulich, Brázdil, Spáčil, Kodrýn a Lebl.
24./XI. znepokojují nás zprávy o tyfové nákaze v ležení. Dělají se kroky k isolaci, zakázáno nám psáti domů. Čím dále, tím hůř.
25./XI. vyvěšen plakát o Mikulášské zábavě a zvláštní pozvánkou pozván Dr. Kazancev a velitel tábora, náš příznivec kapitán Kazanbek. Velitel našeho baráku „staršij unteroficír“ (četař) se zlobil, že jsme bez jeho svolení vyvěsili plakát, nadal nám, plakát strhl a zakázal pořádání zábavy. Roček šel se stížností k doktoru, ten přislíbil přímluvu u velitele tábora.
26./XI. dostal jsem písemné povolení od velitele, k nemalému vzteku austrofilů, kteří již poukazovali, jak se k nám bratří Slované chovají. Plakát znovu vyvěšen.
27. zkouška. V ruchu a přípravách Mikulášské zábavě ubíhá čas velice rychle. K naší žalosti onemocněl Uhlík, nakaziv se v nemocnici při obsluhování postižených tyfem. Přišli jsme o sílu v aktovce.
5./XII. minulo nebezpečí.
6./XII. připravujeme jeviště z „palatek“, všude živý zájem a ruch. Večer počalo se scházeti publikum. Ruští vojáci počínali se ne právě krotce. Šikovatel usadil se na jevišti, ale doktor jej brzy vykázal, kam patřil.
Aktovka se zdařila a doktor dal najevo své uspokojení slovy: „Očeň chorošo seigrali, molodci Čechy, já jich ljublu“ (velice dobře hráli, junáci Češi, já je miluji). K programu přidal jsem ještě báseň „Nová doba“ od Rokyty. Hostů bylo mnoho, i ředitel putilovských závodů, ale z důstojníků-Čechů nedostavil se ani jediný, ač vstupné poslali. Zábava skončila o jedenácté hodině. Náš „starší“ se na nás mstí za to, že jsme si naň stěžovali, chce nás do baráku vecpati 180 mužů, ale doktor, který je naším přívržencem, mu to zakázal.
V českých novinách čteme o persekuci doma a o konfliktu Ameriky s Rakouskem. Dostáváme americké časopisy a kalendář od národně-sociální jednoty „Frič“ v Severní Americe. Tento spolek zasílá do šedesáti táborů zajatecké noviny a jiné čtení.
23. prosince. Předvánoční nálada. Po těle vyráží se mně znovu boláčky. 35 stupňů mrazu dle Celsia. Domů smíme psát pouze německy tři řádky, na žádost je nám dovoleno psát česky.
Štědrý večer. Všichni dvojnásob dlíme ve vzpomínkách. Skromné Vánoce, stromek žádný, pan učitel je u nás hostem. Nadílkou dostali jsme po jednom páru prádla. Vyprávějí se vánoční příhody z prošlých dob daleko přes půlnoc. Usínám s otázkou, budu-li o příštích Vánocích doma. Ráno hoši hrají na housle a kytaru, náladu kazí třicátý čtvrtý případ tyfu. Sylvestra trávíme v rozpravách. Kadet Buben vypráví román.



XV.
Nový rok! Jaké novinky nám nese? Mir? Samostatnost? Mír bez samostatnosti? Ne, raději ať válka trvá třeba ještě pět let, ale ať nám přinese samostatnost.
6./I. koná generál Cicovič, zástupce slovanských zajatců, prohlídku tábora. V našem baráku zdržel se zvlášť dlouho a tázal se, zda půjdeme též do našeho vojska. Hoši jsou jako zmoklé slepice. Máme se prý modliti za zdar ruských zbraní, neboť od Ruska prý dostaneme samostatné království do vínku. Na rozloučenou pravil dosti správnou češtinou: „Bývali Čechové statní junáci, bývali Čechové junáci.“ Se slovy: „Na zdar! Já se postarám, abyste dostávali více jídla,“ odešel.
Inteligence jej chválí za to, že se nám postará o jídlo. Roček se přihlásil do armády. Příštího dne již byla náprava, dostali jsme o jeden funt chleba více, zelnou polévku, maštěný hrách, večer hrachovou polévku dosti hustou s kousky masa. Máme se lépe. Kdo má rozbité boty, dostává nové, na barák připadlo jich šedesát dva páry na sto jedenáct osob. Dostali jsme vysoké boty, teplé onučky a dva ručníky.
7./I. přijela delegace rakouského Červeného kříže. Zanechala nám lístky k vyplnění. Byla to maďarská baronka v průvodu dánského konsula a několika ruských důstojníků Na velezrádce Čechy se vůbec nepřišla podívati; ovšem že se nehněváme.
Večery krásně plynou při vypravování. Náhle přiběhl ke mně Ousobský, proč prý jsem se nechal vyškrtnout z vojska. Stál jsem před ním jako omráčený. Zatím co čekám na odeslání k vojsku, dovídám se tohle. Žádám jej, aby věc řádně vyšetřil, že je to asi nedorozumění. Vysvětlilo se, že se nechal škrtnout kadet Buben. Měl v tom prsty také učitel Suchánek. To již to se mnou tak dopadá, že nesmím rozhodovati o svém osudu?
Na vlastní žádost jsem převeden k vojenskému náčelníkovi, kde rozhodně žádám, abych byl co nejdříve odpraven k vojsku. Náčelník přislíbil, že bude telegraficky urgovati naše odeslání. Učitel Suchánek navštěvuje mne méně a méně. Zvěděl jsem, že Zatloukal je dosud v Jelabuze. Píši mu, aby odeslal prsten na dobírku za patnáct rublů, těším se, že památný prsten alespoň opět dostanu.
Jsou neustálé mrazy výše 30 stupňů, večery krátíme si vyprávěním, o odeslání k vojsku ani potuchy. Anežčin svátek. Zda vzpomíná, kdy se shledáme? Jsi důsledná ve slově? Mnoho zdraví Ti přeji a líbám Tě v duchu. Prohlížím Tvé dopisy a fotografii.
Zítra můj svátek, nikdo o něm neví. A přece! Doma asi vzpomínají, dosud od nich nemám zpráv. Dostal jsem dopis od Zatloukala, že pošta dobírky nepřijímá, abych mu poslal peníze, že prsten pošle. Poslední peníze posílám, a ještě u Koděry dlužím si tři ruble.
4. února odešel první transport „Neslovanů“ na práce. Mezi Maďary se zapletl také kadet Buben, aby nemusel do vojska. 10. února se stěhujeme do jiných baráků. Únor utekl dosti rychle, beze změn. Mrazy povolily na 16 stupňů. Hoši dostávají poštu z domova, já stále ničeho.
21. února odchází transport zámečníků; o mne se také kdosi postaral. Ousobský věc vyřídil a kadet Adolf, rodem Polák, ale duší a tělem „austriák“, dostal řádný nos za svoji „práci“, aby více si nedovoloval se mnou hýbati, protože podléhám jedině vojenskému náčelníku. Zatloukalovi poslal jsem doporučený dopis, aby neotálel s odesláním prstenu, jelikož čekám každé chvíle na odjezd k vojsku.
Našel jsem opět dobrého přítele A. Procházku, který mne dle možnosti podporuje. Transporty se množí, každého dne část odjíždí. 23. března pěkné počasí, sníh taje. Dělám z aluminia prsteny na památku.
6. dubna prohlíží nás milosrdná sestra Ruského červeného kříže, asi lepší kvality, protože kolem ní se točí samí vyšší důstojníci. 10. dubna odjíždějí Češi, moji druhové. Loučení s nimi je dosti trapné, neboť nyní zde zůstanu osamocen.
Příštího dne nastupuji práci v zámečnické dílně Putilovských závodů, jím v „lágru“. Mám jeden rubl denně, mistr je se mnou spokojen, já s ním též. Doma si dělám rámeček na Anežčin obraz, který mně zhotovuje akademický malíř dle fotografie. Budu míti slušnou upomínku. Pracuji na opravách motorových člunů, většinou jezdím s ruským zámečníkem po Volze. Vedu velice pěkný život, večer chodívám s ruskými druhy na procházky. Konečně 3. května v poledne je mně oznámeno, že jsme telegraficky povoláni k vojsku.



XVI.
Odpoledne nepracuji, jdu k lékařské prohlídce, oznamuji lékaři, že jsem úplně zdráv, takže mne ani neprohlížel. Jsem rád, že již konečně budu tam, kde mne budou chápat. Jaký to bude ideální, přímo báječný život.
Odcházím do závodu, rozloučiti se s dělníky. Všechno se mně zdá dnes takové krásné, přírodu, lidi, vše bych objímal na potkání. V závodě mají ze mne radost, říkají: „Vot kakoj on moloděc, nebojitsa!“ (Vida, jaký je on chlapík, nebojí se.)
Ve šrapnelce učinili pro mne dokonce sbírku, která vynesla sedmnáct rublů. Hodní lidé. V kanceláři bylo též pěkné loučení. Přítomný právě vrchní ředitel se ptal: „Počemu vy etogo Austrijce rasčitajete?“ (Proč tohoto Rakušana propouštíte?) Když mu bylo naším ředitelem oznámeno, kdo jsem, měl velikou radost, řka: „Vot kaki oni patrioty! Otečestvo u nich značit vse!“ (Vida, jací oni jsou vlastenci! Otčina u nich znamená všechno!) Poručil vyplatiti mně poslední výplatu až do 15. května místo do 3. a plnou mzdu, jako ruským, to jest tři ruble denně.
Děkuji mu srdečně a on pravil: „To nestojí za řeč. Velice si vás vážím!“ Dostal jsem čtyřicet pět rublů, tisknu ruce a loučím se s těmito dobrými lidmi. Vyjda z kanceláře, mám oči plné slz, což je pro českého dobrovolce nedůstojné. Musím se učiti tlumiti v sobě city.
Již mám šedesát dva ruble, to bude vojna jako máslo. Učiteli Tesařovi odkazuji veškeré své nářadí. Obrázek si vezmu u Přenosila a nedodělaný rámeček dostane též Tesař, který je strojník-amatér.
Jdu k vojenskému náčelníkovi poděkovati za vše; je hluboce dojat a ptá se, nemám-li jiného oděvu mimo zajatecký, odpovídám záporně. Dal ihned příkaz praporčíku Sokolovu, aby mne oblékl. Za malou chvilku spadla se mne proklatá rakouská uniforma a volně jsem vydechnul pod „oděždoj zaščitnago cvěta“.
Psal jsem ještě dopisy domů, strýci Antonínu a Anežce. Přítel Procházka vzal je k sobě, odevzdá je svému bratru v Moskvě, který je po válce dá, kam každý patří. Což, když se nevrátím; budou mít alespoň na mne upomínku. Kámen mně spadl se srdce. Nebudete mne, drazí, proklínati? Vím, že ne! Jinak jednati nemohu.
Jsem povolán k náčelníku, kde je mně oznámeno, že pojedeme tři: Hrabík, Hyke a já. Současně je mně sděleno, že zde mám poukázku na třicet rublů z domova; peníze mně výjimečně vyplatil náčelník ihned. Děkuji mu, vzdávaje vojenskou čest.
Večer o sedmé hodině odcházíme, jsouce provázeni Ousobským a jinými kamarády. Procházka mně ještě dal výbavu: kapesník, řemen, tašku na papíry, cukr a jiné drobnosti: „Díky vřelé, Tobě příteli, mnoho zdraví a na brzkou shledanou.“
Na nádraží čekáme, máme „mašrutu“ do Kyjeva k vojenskému náčelníku. V jedenáct hodin večer přijíždí vlak, nasedáme a jedeme do nového života.
Cesta ubíhá velice příjemně, peníze máme, koupit se za ně může též všeho dost. Konečně 7. května jsme u vojenského náčelníka, odtud nás převádějí k našemu vojenskému odboru na Kreščatik číslo 41 „u Jindříšků“.
Odtud odcházíme do Moskevské ulice do kasáren „zápasného batalionu“ (záložního praporu). Již vidíme prvně českého vojáka.
V bráně stojící bratr nám ukázal, kde se nachází naše kancelář.
 




 



 

Za svobodu vlasti




XVII.
„Nazdar!“ první slova, jež jsme v kanceláři uslyšeli… „Vítám vás v naše řady, bratři,“ pravil bratr praporčík Číla, podávaje každému ruku. Podepsali jsme listinu dobrovolného vstupu do naší armády, součástky armády ruské. „Zavazuji se čestným slovem bojovati po boku spojenců do posledního dechu, do poslední kapky krve.“

Ó, jak krásná to slova!
Jdeme s bratrem „kaptinármusem“, vydává nám všechny potřebné věci pro vojína; dostali jsme vše, pušku modelu 1915, pěknou to brunetku. Jdeme do „báně“ (lázně). Přibližuje se večer.
První „prověrka“ (přehlídka)! Shromažďujeme se všichni v sále před oltářem, kde se předčítají jména. Jsme přiděleni k 3. rotě. Při obnažených hlavách zpíváme napřed ruskou, potom českou hymnu. Velebné akordy naší hymny rozléhají se sálem.
Rozcházíme se. Zde hlouček bratří živě rokuje, starší bratří z druhé roty vyprávějí o rozvědkách u Klevaně v Karpatech, kam byli přiděleni.
Budíček. Vstávám svěží, na nádvoří již je čilý ruch, bratří se umývají, spěchají pro čaj. Za půl hodiny je vše v pořádku, za chvilku jsou bratří seřazeni.
Srdce radostí plesá v těle, chloubou dmou se prsa, vidím-li ony řady odhodlaných, jimž svoboda je milejší než život.
„Na plečo! Pravoje plečo vpered, šagom marš!“ zní povel a již řada čtyřstupů jde rázně Moskevskou ulicí na cvičiště. Kolemjdoucí se ohlížejí, na první pohled poznávajíce, že ač „uniforma“ jednotná, přec jen tohle je vojsko jiné.
Mnoho nás není, ale je v nás viděti sílu. Moskevskou ulicí rozléhá se oblíbená pochodová píseň „Spějme dál!“ Na cvičišti krátký pohov, potom prostná cvičení sletová. Vše jde, jako na drátku.
Dopoledne uběhlo jako voda a aniž bychom se nadáli, šli jsme domů, kde nás očekával slušný oběd: bramborové knedlíky se zelím.
Disciplína dobrovolná, bratrská. Odpoledne cvičíme v rozsáhlém nádvoří kasáren pochody a zpěv. Dýši volně, cítím se velice šťastným a spokojeným. Věřím, že kdyby hoši nahlédli v tento šťastný, ideální život, pak velice málo by jich zůstalo v zajateckých táborech.
Večer opsal jsem si prodloužení písně „Spějme dál“, samoskladby bratří. Ve vedlejší světnici vyprávějí bratři příhody z našeho vojska, přisedám a se zálibou naslouchám hrdinství našich hochů; musela to ale býti švanda, když převáděli 28. pluk. Veliké byly jejich činy a přec nikdy nebyli dle zásluhy oceněni. Ale nadejde doba, kdy i nás pochopí, jen nezoufejme! Debata přešla na politiku.
Přišedší bratři z venku přinesli noviny, v nichž pronikají zprávy o nástupu a prorvání jiho-západní fronty generálem Brusilovem. Vše jásá. Hindenburgova kosa narazila na Brusilův kámen. Závidíme bratřím, kteří zasahují aktivně do boje.
 



 

 



Generál Alexej Alexejevič Brusilov (foto archiv ČsOL).
 
Bratr Číla nám oznamuje, že co nejdříve bude poslána pochodová rota na frontu, k posile rot, bojujících u armády generála Brusilova. Prosíme jej, aby nás též napsal, vymlouvá se, že to nejde, musíme prý ještě alespoň lépe poznati ruské velení. Bratr Hrabík přihlašuje se jako medik.
Ráno na cvičišti, odpoledne cvičíme na nádvoří. Setkal jsem se s krajany Laimrem a Valtrem, máme mnoho k vyprávění. Valtr byl též ve francouzské cizinecké legii.
✳ ✳ ✳
Dny míjejí znamenitě, jsem šťasten. V neděli jdeme s praporčíkem Davidovem prvně se koupat. V pondělí přijel k nám bratr podporučík Klecanda, veškeré mužstvo jde na cvičení, kde bratr podporučík oznámil, že přijel z rozkazu generála Brusilova, organisovati pro štáb jiho-západní fronty „kontra-rozvědku“, aby se hlásili bratří, znající různé jazyky. Valtr se hlásí na francouzský, jsou vybráni ještě na italský, rumunský, maďarský, polský a německý jazyk. Třeba ještě sil technických. Žel, techniků a inženýrů mezi námi není, hledají tedy strojníky nebo zámečníky. Jsem též zapsán.
Kdy odjedeme, není známo, ale bude prý to hodně brzy, asi do Berdičeva, ke štábu jiho-západní fronty. Jsem šťasten, že budu s Valtrem pohromadě, Laim chce též s námi, ale umí než německy, takové bratry máme již tři a více není třeba.
Podporučík nám kladl na srdce, abychom pracovali svědomitě, že na každém kousku naší práce mnoho záleží, doufá, že důvěra jeho nebude zklamána. Oznamuje nám, že vrchním velitelem našim bude sám a že máme dobré jméno u gen. Brusilova.
 



 

 



Vojtěch Vladimír Klecanda (foto archiv ČsOL).
 
Celá naše „komanda“ skládá se zatímně z dvaceti lidí, později prý bude zvětšena. Bratr Klecanda se těší veliké oblibě mužstva i důstojnictva. Na mne udělal hluboký dojem svým přímým bratrským proslovem k nám.
Za zvuků národních písní jdeme do kasáren. Mimoděk rozmýšlím, co bys, milená, říkala vidouc mne jako borce za svobodu. Večer sedím s Hykem, vyprávíme o domově. Co asi dělají Pepa a Karel? Jenda je snad dosud ušetřen válečných útrap. Jen kdybych se s nimi mohl na frontě sejíti, jistě by rozmnožili naše řady. Zařizuji se po domácku, fotografie rozvěšuji nad čelem postele.
Ráno čištění zbraní. Zde se čistí s jinou chutí než v Rakousku! V deset hodin měl plukovník Makarov prohlídku, byl úplně spokojen. O dvanácté hodině nechal si nás, zapsané bratrem podporučíkem Klecandou, volati na dvůr, náš „rotný“ Ducháček učinil prohlídku, máme-li vše v pořádku, nedostávající se věci nechal ihned doplniti. Nesmíme se rozcházeti, po obdržení telegramu prý ihned odjedeme. Dávám si do pořádku potřebné věci. Ve tři hodiny je nám oznámeno, že naše působiště bude v „propustném punktě“ dárnického zajateckého ležení, kamž se máme ihned odebrati.
Za vedení praporčíka Číly došli jsme o šesté hodině do Dárnice, výletního místa ve velice pěkné poloze.
 



 

 



Dárnica u Kyjeva, jeden z největších zajateckých táborů v Rusku. Zde bylo internováno mnoho Čechů a zde Čeněk Klos zahájil svou legionářkou dráhu (foto VÚA-VHA).



XVIII.
Ležení nachází se blízko nádraží. Kancelář pro nás není dosud nalezena. Stavíme si stany. Zatímním našim velitelem je praporčík Číla.
V ležení je čilý ruch. Dělají se přípravy pro umístění nových zajatců, kterých prý je síla na cestě. Projíždí mnoho vlaků s vojskem, děly a vojenskými zásobami na frontu, je vidět, že budeme míti brzy hodně práce. Ale jakou budeme zde práci míti? Dohadujeme se pouze, ale ráno již víme, proč jsme sem posláni.
Budeme vyslýchati zajatce, mužstvo i důstojníky, o položení nepřátelských vojsk, o formování a podobně. Na mne padá zajímavý úkol vyzvěděti různá technická tajemství.
Bratr Číla je nahražen opět zatímně bratrem podporučíkem Ducháčkem. Kancelář budeme míti v Americkém paviloně. Příštího dne přijel první vlak se zajatci, dáváme se do práce, ale téměř bezvýsledně, neboť bratr Ducháček není přítomen a v ruské kanceláři nám z neznámých příčin nechtějí vydati ani papír, tím méně tužky a péra. Vyslýcháme teprve k večeru. Druhého dne jsme jakž takž zařízeni, práce rozvržena.
Jedni budou vyslýchati, druzí vyhledávat a přiváděti zajatce. Nejhůře je s menáží, nemůžeme nikde dostati chléb, ani ostatní jídlo, neboť ruská kuchyň, k níž jsme přiděleni, nás nemá dosud začíslené. Ó, ruská bezhlavost, obdivujeme tě! Jejich „sejčas“ (okamžitě) trvá vždy věčnost! Konečně po poledni přišel bratr Ducháček, ale ani on nápravy neučinil. Pozoruji v něm cosi jiného, než dalo se od důstojníka očekávati. Konečně po dlouhém běhání desátníka Zářeckého jsme začísleni na stravu.
Večer na procházce táborem našel jsem Huleše, starého známého, který vyprávěl o velikých nepořádcích ve zdejším táboře. Ruská kancelář je germanofilská; obzvláště prý se máme míti na pozoru před jednoročáky Kogenem a Waicmanem, tam zaměstnanými, kteří pronásledují hlavně Čechy – zajatce hlásivší se do armády.
Čeští zajatci mají prý se zde velice špatně, v kuchyni a jinde jsou zaměstnáni buď Němci, neb Maďaři. Seznamuji se se zajatcem, který vypráví o mých bratrech, s nimiž pohromadě sloužil.
Příštího dne se poprvé výslech podařil. Zprávy posíláme štábu jiho-západní fronty. Dostali jsme nové rozkazy, co nutno zvěděti.
Jídlo je pramizerné. Pohanková kaše, nemastná. Čaj s chlebem je jediná naše strava. Ještě dobře, že mám peníze. Ducháček se zde po celý den neukázal, čímž vznikají nám nepříjemnosti. Ruští vojáci hledí na nás skrze prsty, dnes nám ani oběd nedali. Však se to urovná.
Mám opět boláčky po těle, Jarda mně dává masť. V noci pršelo, ve stanech plaveme. Dopoledne se osušujeme. Ducháček se opět neukázal, ruská kancelář nevydala papír, bylo nám zakázáno vycházeti z tábora. Je čas, aby se věc vyjasnila. Snad nás čítají za zajatce, nebo je v tom háček jiný?!
10. června přijely dva vlaky zajatců, mezi nimi několik Čechů od 6. a 7. domobraneckého pluku. Od technických částí dosud nikdo. 11. června přišel se na nás podívati bratr Číla, sdělujeme mu, že nemáme vlastně velitele a že máme stále proto nedorozumění. Dostali jsme papír, slíbil nápravu a odešel.
16. června vlak za vlakem. Představil se nám velitel praporčík Šimáček, neučinil na nás ale žádoucího dojmu. Nemoc se mně horší, jsem celý osypán. Zajatci přijíždějí denně, v ležení jich je již na třicet tisíc, většinou od Gniloj Lípy a Strypy.
Vyslýchám „oberleutnanta“ Straku, dává velice cenné zprávy o soustavě a používání ohňometů. Je to aparát metající oheň na třicet až čtyřicet metrů jako hadice vodu. Hlavně se používá u Berestečka, na prapor po aparátu. Získal jsem od něho několik fotografických snímků a negativů. Na vše zřídili jsme spolu rysy a náčrtky.
Večer odevzdal jsem vše Ducháčkovi a celou noc pracujeme, aby cenné ty věci mohly býti ráno odeslány. Ráno dáváme se do práce s kadetem Lelkou, od něhož zvěděl jsem, jak možno vyslechnouti telefonickou rozmluvu nepřítele.
Odpoledne přišel praporčík Šimáček, má z výsledků mé práce nesmírnou radost, ale zlobil se, proč jsem odevzdal fotografie Ducháčkovi, ten prý… Divně na nás působila ona mluva.
Přišli noví zajatci, nebozí Češi, museli jíti od Černovic pěšky! Muselo toto stihnout právě naše lidi? Mnozí z nich chtějí do našich řad, ale vadí v tom liknavost našich důstojníků, bez nichž nemůžeme ničeho dělati. Rozhodli jsme se podati o tom zvěst náhradnímu praporu, žádajíce, aby se v tom směru něco podniklo, ale nic platno! U nás půjde pomalu vše na dlouhé lokty jako u Rusů. Šimáčka ani Ducháčka nelze najíti.
Poslali nám starého Čechoslovana, abychom jej rozdali zajatcům, kvůli informacím. Hoši by raději jedli, známe ony nepořádky na transportech, nedivíme se, že jim na lačný žaludek zprávy o ruském „chorošo“ právě nechutnají.
Objevil se tam zatím emisař srbské armády, bývalý náš dobrovolec, který pro nepořádky u nás přešel do srbské armády, poručík Kokušev, který získal zde osm set Čechů od 8. brněnského pluku pro srbskou armádu jako dobrovolníky, odvedl je k jídlu a umístil je v „zemljankách“. V srbské armádě prý je 60 % Čechů, kádr mají v Oděse.
Příštího dne přišel Šimáček s inženýrem Částkou a přemlouval hochy, aby do srbské armády nešli, že prý ten t….. je chce vlákat jen do armády a tam že hned půjdou na jatka. Z našeho vojska odešel, že nedostal důstojnické „pogony“, tam mu je dali hned, musí si ale opatřiti české mužstvo. „Do našeho vojska vás hned vzíti nemůžeme, ale dáme vás na práce a až budeme míti povolení k dalšímu náboru nováčků, můžete se přihlásiti.“ Úžasem otevřely se nám oči.
V tom přišel Kokušev, správně Mlčoch, nastala prudká slovní potyčka. Jestli prý je sami nemohou či nechtějí vzíti do armády, aby je alespoň nepřemlouvali. Srbská vláda prý nás daleko lépe pochopila než ruská. Nemíní-li se naši důstojníci starati, aby armáda rostla, tedy aby všeho raději nechali.
Poukázal na náš dárnický oddíl a nepořádky. Máme prý takové důležité poslání a při tom nemáme práv; abychom sami řekli spravedlivě, jaká práva máme, že ani z tábora nesmíme. Jací prý jsme to čeští vojáci? Žel, že při našem poslání, může nás vinou důstojnictva považovati každý neotesaný „zemljak“ za zajatce. Nemáme prý autoritu.
 



 

 



Generál Nikolaj Alexandrovič Chodorovič (foto archiv ČsOL).
 
K dovršení neštěstí přišel Zumr, oznamuje praporčíku Šimáčkovi, že jej Maďar-kuchař vyhodil z kuchyně, nedaje mu čaje a ruský voják, mající tam službu, ještě se tomu smál. Ovšem, že Kokušev toho využil, táže se, jsme-li vojáci či zajatci.
Ač neradi, musíme mu dáti i my plně za pravdu! Jak těžko nám při tom je, neuvěří nikdo! Hrstka nás je a musíme se ještě mezi sebou potírat. Nešťastná česká povaha…
Kokušev udeřil na citlivou strunu zajatců, hlad. Proč prý sem není vysláno několik dobrovolců, kteří by se starali o nakrmení a umístění našich zajatců? Má úplně pravdu! Sami prý se postarají, třeba je Dárnice od Oděsy daleko.
Přece jenom podařilo se Částkovi vymoci odeslání oněch Čechů na práci. Jak jsme posléze zvěděli, pracují v lese za strašných poměrů, mají deset kopějek denně, peněz ale dosud neviděli. Má je židovská společnost.
Je rámus, večer přetřásá se záležitost Zumrova a jako výsledek: Hyke, Sekanina a Černý půjdou se zítra dotázati k náhradnímu praporu, co vlastně jsme: dobrovolci nebo zajatci?
Ráno opakuje se Zumrův případ Forejtovi; nedostali jsme chleba. Němci a Maďaři dostali nezmenšené porce. Hoši odešli do Kyjeva, vyslýcháme. Nedostali jsme opět papír.
Odpoledne přišel Částka, oznámil, že Svaz nechal tisknouti letáky o našem zahraničním hnutí, které se budou dávati zajatcům. Současně prý přinesl rozkaz náčelníka kyjevského obvodu generála Chodoroviče, jímž se zakazuje nábor českých zajatců do srbské armády.
Nedostali jsme opět oběd, hartusíme. Bratr Bobek vypůjčil si znovu ode mne tři ruble, má prý peníze na cestě. Praporčík Šimáček přišel se s námi rozloučiti.



XIX.
Velitelem naznačen bratr praporečník Hejduk, příbuzný velikého českého básníka. Večer se k nám stěhuje, bude spáti s námi společně v Americkém paviloně. Je to starý poctivec, takových povah je málo. Veliký národovec, rusofil. Šediny jeho zjednaly úctu nás všech. Odešel do ruské kanceláře, dostali jsme psací potřeby, pracujeme do pozdní noci.
Hejduk měl časně ráno práci, nechtěli nám dáti čaj. Hoši se dosud nevrátili. Máme o ně strach, šli bez dokumentů. Naši nepřátelé dělají nám zle, dostali jsme ztuchlý chléb, bratr Hejduk udělal nápravu. Přijel nový transport zajatců, práce máme dost. Mezi zajatci je též „kvartirmachr“ pro Rusko Fr. Kolátor ze Mšena, dobrý hoch, dávající nám výborné zprávy. Byl v srbském zajetí, zajat znovu Bulhary a předán před rakouský válečný soud. Ačkoliv mnoho provedl, nedokázali mu ničeho, jakmile přišel opět na bojiště, prchl do Ruska. Zůstal u nás.
Ráno přijely dva vlaky, ležení je přeplněno. Dopoledne dostali jsme letáky s pokyny pro zajatce Čechy, jak se mají zachovati vůči svému národu a Rusům. Hoši jdou je rozdávati k vlaku. Špatně pochodili. Praporčík Malinovský z ruské kanceláře je arestoval i s letáky.
Hejduk odešel k veliteli tábora generálu Eche, žádati, aby byli propuštěni. Sděleno mu, že bouří zajatce a rozdávají letáky. Je prý to nedorozumění, vina je na straně naší, že nebylo žádáno za dovolení, a dělati propagandu mezi zajatci, že je trestno. Byl vyrozuměn, aby provedl překlad obsahu letáku do ruštiny a předložil k censuře veliteli tábora. Zodpovědní činitelé považují se za arestované. Vydán zákaz, že nikdo z Čechů nesmí k vlakům zajateckým.
Bratry Hykeho, Sekaninu a Černého přivedli zpět jako zajatce, zrušili prý přísahu bezpodmínečné poslušnosti. Za trest jsou posláni zpět jako zajatci, s poznámkou, že jsou státu nebezpeční a naznačeni do arestantské roty do dolů na Sibiř. Ubozí hoši. Ani s nimi nesmíme promluviti, pouze od bratří, kteří je přivedli pod bodlem jako zločince, dovídáme se, že měli výstup ve Svazu a s „rotným“ Ducháčkem. Slečna Suchá, spolupracovnice Svazu, vymohla Sekaninovi návrat k vojsku. Hyke a Černý prý půjdou do srbské armády.
Inženýr Částka protestuje, je již pozdě, v noci odjeli. Když toto vše vidíme a slyšíme, je nám bolno u srdce. Máme nový konflikt. Hejduk odjel do Kyjeva ke generálu Chodoroviči žádat o dovolení k rozdávání letáků. Když mezi tím hoši šli pro oběd, provokoval je kuchař-Maďar, schválně jim dal špatnou polévku, ač ve vedlejším kotli bylo dobré polévky dosti, kterou ale vzápětí rozdal Maďarům, dávaje jim i kousky masa a čině poznámky, že musíme jísti to, co nám dá.
Slovák Bohurynský z našeho oddílu všem rozuměl a oznámil to zástupci bratra Hejduka, poddůstojníku Zářeckému, který došel pro kuchaře se dvěma hochy s bodly na puškách. Kuchař, mající plná prsa rakouských medailí, zdráhal se jíti, ale dostal svůj díl dle zásluhy.
Když navrátil se Hejduk, dostali jsme díl opět my. Roztrhaná kuchařova blůza zaměněna novou ruskou soukennou. My máme slabé hadříky a takový ničema dostane řádnou věc. Pěkný pořádek! Hubujeme, že si již každý Maďar dělá s námi, co se mu zlíbí. Žádáme bratra Hejduka, aby nás propustil na frontu. Hejduk nechce ani slyšet, jsme prý zapracováni, a že se nám děje se strany ruské křivda, musíme odpustit a svým vystupováním zjednávati si úctu a vážnost u ruských důstojníků a vojínů.
Abychom toho docílili, doporučuje nám přestoupení na pravoslaví. Myslí to dobře, ale pro nás to není.
 



 

 



Jaroslav Hejduk jako praporečník České družiny v roce 1914 (foto archiv ČsOL).



XX.
Přijeli noví zajatci, máme povolení rozdávati jim letáky. Nařízeno nám, abychom do Amerického pavilonu přivedli jednoroční dobrovolníky-Čechy. Ve chvilce je jich plný pavilon. Pro samé bavení nemůžeme je ani vyslýchati. Hejduk se s nimi baví, poučuje je o slovanském Rusku a pravoslaví, i o krásách Kavkazu, který je jeho novým domovem. Za chvíli zde pravděpodobně bude místo výzvědného oddílu informační kancelář. Mládenci sem jdou jako do zaopatřovatelny služby a práce. Jeden chce to, druhý ono.
Zlobí nás to; zde je třeba silné ruky vojáka, ne idealisty. Svůj názor vpisuji do výslechu, který dostane bratr podporučík Klecanda.
Přijeli zajatci, tentokráte samí důstojníci, všech národností, roznášíme znovu proklamace. Jeden z důstojníků řekl, že až se vrátíme do Rakouska, tedy prý budeme všichni pověšeni. Hoši jej přivedli ihned s sebou, bohužel, byl to Čech…
Hejduk vyslechnuv obžalobu, řekl mu pouze: „Styďte se takto mluviti. Já pětatřicet let schovávám tuto šavli (při tom ukázal svoji starou kozáckou šavli), bych ji mohl jedenkráte vytáhnouti proti vrahům Slovanstva. Můžete jít! Doufám pevně, že se to již nebude opakovat!“
Přijeli též zajatci-důstojníci od 8. zeměbraneckého, mezi nimi „leutnant“, potomek našeho velikána Palackého. Přišli si k nám pro informace o telegrafování domů. Pan leutnant Palacký má za čepicí velkoněmecký odznak!!! Hejduk se jim představil, Palacký nemá v sobě ničeho z charakteru svého předka, chová se jako gigrle. Naříkají si, že nemají ani na čem, ani kde spát, padli do zajetí Čerkesům, kteří je svlékli až na kůži, ani kopějka jim v kapse nezůstala. Hejduk jich velmi lituje a posílá Forejta do jedné „zemljanky“, kde vaří Maďaři na prodej obědy pro důstojníky, pro pět obědů, ale aby prý „páni důstojníci“ nevěděli, že to platí, aby se snad neurazili. Někteří hoši jim zapůjčili houně, sami se přikryjí plášti.
Pánům důstojníkům se zde náležitě líbí, oběd se jim přinese až pod nos, spáti mají také již kde. Teď prý by se rádi podívali i do města a také se chtějí koupat. To by ani nebylo zlé, mně by se to též líbilo, již jsem se nekoupal měsíc. Forejt nestačí jim nosit čaj, též by si přáli cigarety a Hejduk si nevzal tolik peněz s sebou, půjčuji mu tedy deset rublů. Konečně jim vymohl i koupelnu ruských důstojníků, i prádlo dostali. Bože, kdybych se též mohl vykoupat a převléknout!
Příštího dne dostal jsem první plat, sedmdesát pět kopějek za měsíc. Aby tak člověk neměl peníze, to by bylo hladu. Bratr, která nám přinesl „žalovánie“ (žold), řekl nám, že z rakouského zajetí utekl jakýsi generál Kornilov. Náš Hejduk se s ním dobře zná z kozáckého vojska. V roce 1915 při ústupu padl do rakouského zajetí s puškou v ruce. Ze zajetí mu pomohl k útěku rakouský voják Josef Mrňák (Čech); byl prý za to zastřelen. V příkaze čteno, že Mrňák za svůj skutek je číslen jako čestný člen 1. roty I. pluku. Každý den při „prověrce“ se musí čísti jeho jméno na prvém místě a šikovatel musí vždy říci: „Položil život za spásu Kornilova. Na věčnou paměť.“
Nazítří si Palacký přivedl kolegy důstojníky, ale samé Němce!!! Již ho mám plné zuby, zprávu z fronty nám nedal ještě žádnou, žije zde „jako prase v žitě“ a ještě ke všemu si sem vodí Němce!? Když se naobědval a vypil černou kávu, žádám, by mně pověděl něco zajímavého z fronty. Vymlouvá se, že si nic nepamatuje. Ze vzteku politoval jsem ironicky jeho krátkou paměť, nabídnuv se, že mu trochu pomohu! Komandantem jejich pluku je plukovník Pulc, divisionérem generálmajor Podhajský atd. Na všechny dotazy mně konečně Palacký řekl, že nic neví, a kdyby i věděl, že jej musí vyslýchati důstojník. Oznamuji to hochům. Bratr Procházka, bývalý rakouský důstojník, u nás pouze střelec, jde k němu. Ale ani jemu nechce odpovídati. Nehledíme již na Hejdukovy ideály a „pánům“ jsme od nás „vylili perka“.
Náš „zápasný batalion“ se stěhuje na Pečirsk, z kasáren na Moskevské bude nemocnice. Brusilův nástup se vítězně rozvíjí, v Haliči a Bukovině mnoho ukořistěno.



XXI.
Dostáváme za nového velitele praporčíka Vašátku, dělá dojem samotáře, ale je vojákem každým coulem. Všechna georgievská vyznamenání má a je k nám přidělen přímo z fronty. Ptá se, čeho se zde nedostává a co nutno nejdříve zříditi. Sdělujeme: doplniti oddíl o několik bratří, kteří budou voditi české zajatce k jídlu, doplniti německé a rumunské rozvědčíky, dáti nám volný pohyb po táboře a celém okolí. S generálem Echem ani nemluví, jde přímo ke generálu Chodoroviči; druhého dne je vše v pořádku. Dostáváme každý legitimaci k volnému pohybu po táboře a okolí, včetně Dárnice a Slobodky do konce roku 1916, oddíl je zvětšen ze sedmnácti na třicet dobrovolců, z toho je určeno deset pro zajatce. Velký Americký pavilon je naší kanceláří, malé světničky určeny nám za obydlí, jedna jako kancelář pro bratra Vašátku, který jde nám ve všem příkladem vpřed, povahově podobný starým Sparťanům. Obdivuji jej a přeji si, aby v naší armádě bylo alespoň 10 % takových Vašátků. Potom by vše dopadlo trochu jinak.
 



 

 



Karel Vašátko po bitvě u Zborova, kde byl zraněn (foto archiv ČsOL).
 
Ruská kancelář na zakročení jeho funguje jako na drátkách, posel její musí nám denně donášeti papír, tužky a potřebné věci.
Noví zajatci od 54. pěšího pluku. Mezi nimi našli jsme dva dobré, upřímné lidi, Raka a Synka. Poslední je šikovatelem, první byl nedávno Rakouskem trestán pro politické přesvědčení. Získáváme mnoho dobrých zpráv a věcí od nich, mezi jiným od Synka fotografie o věšení ruských zajatců v Rovně. Vražda děla se takovýmto barbarským způsobem: Byli přivázáni za krk ke sloupu, vypnuti, takže sotva dotýkali se špičkami země, a pod nohama se jim pomalu podkopávala zem. Při tom se důstojníci nechali fotografovati. Zajímavý obraz bestiality německo-rakouské. Snímek odevzdán Vašátkovi s ostatním, Rak a Synek zůstali našimi hosty. 20. června stěhuje se „zápasný batalion“ 1. pluku opět do university. Příštího dne vítáme v Dárnici asi pět set dobrovolců z Taškentu, mezi nimi i třicet důstojníků, kteří jdou rozmnožiti naše, dosud slabé řady.
Zajatci přijíždějí denně. Neděle. Polský katolický kněz dělá zajatcům mši. Máme volno. Vzpomínám, co dělají naši doma, co by tomu říkal strýc Antonín, vida mne v této uniformě. Zdali se naši dovědí jednou, co je se mnou?
Deputace zajatců z Alsaska-Lotrinska přišla prosit praporčíka, aby jim vymohl formování jejich dobrovolných vojenských částí. Jiného nedalo se dělati, nežli jejich delegáta profesora Štrase doprovoditi v převlečení do Kyjeva k francouzskému konsulu, neboť Eche je nechce pustiti ani za vrata z tábora. Šel s ním Sladký, mluvící správně francouzsky. Alsasové dobře pochodili, konsul jim vše vymůže.
Zvěděli jsme novinku. Generál Eche podepisuje se „von Eche“; je to patriot! Co? A pak můžeme na něm žádati, aby nám vycházel vstříc?
Francouzský konsul dostál slovu, Alsasanům je dovoleno formovati se. Štras má volný průchod do Kyjeva. Mezi zajatci jsem našel známého, Havla, krejčího z Mělníka.
Nové vlaky zajatců, hoši roznášejí proklamace. Důstojníci je provokovali, když zvěděli, že jsou ze zajatců. Na zajatce křičeli: „Hoďte jim to svinstvo pod nohy!“ Oznámeno Vašátkovi, který jal se s hochy hledati provinilce. Důstojníci jsou nyní jako zmoklé slepice, žádný nemá tolik odvahy, přiznati se; Vašátko směje se jejich „patriotismu“ v zajetí.
„Proč jste neukázali hrdinství v poli, a přišli všichni zdraví do zajetí. To jest nedůstojný čin důstojníka! Nebudu se bavit, chci věděti, kdo před chvilkou řekl ona slova!“ Nikdo ani muk! Poručil postaviti stráž okolo vagonu, žádný nesmí ven, ani dovnitř. Osobně došel k Echemu, který, ač nerad, musel všechny ony „hrdiny“ arestovati. Ten to vede jinak než Hejduk.
Dostal jsem pochvalu za „usilovnuju a cennuju robotu“ (usilovnou a cennou práci) od štábu jiho-západní fronty a od podporučíka Klecandy patnáct rublů na přilepšenou, které jsem daroval na přilepšenou naší samostatné kuchyni, která na podnět Vašátkův se staví. Poděkoval jsem „oberleutnantovi“ Strakovi, neboť za sdělení jeho dostalo se mně oné pochvaly.
Alsasané chtějí večer pořádati slavnost sbratření s námi. Žel, bratr praporčík Vašátko nemůže se dostaviti, ale vymohl u generála povolení. Děláme přípravy, vyvěšujeme francouzské vlajky, rádi bychom křížem dali české, ale není jich. I my narychlo cosi nacvičujeme. Schází se elita, důstojníci v průvodu generála Echeho s paní. I zajatecká kapela přišla. Sbor Alsasanů zapěl „Marseillaisu“, vše stojí v pozoru! Kapela má hráti ruskou hymnu, ale kapelník, říšský Němec, se odvolal, že dokud francouzská vlajka nebude sňata, hráti nebudou. Člen americké mise žádá nás, abychom vlajku sňali. Nikdo se nehýbá.
 



 

 



Příslušníci české komandy s Alsasany na společném snímku
 z dárnického tábora. Před prapory stojí Karel Vašátko
 (foto archiv ČsOL).
 
Trapné mlčení. Jde a sejme ji sám, my jsme na návrh bratra Suda všichni opustili místnost, Alsasané nás následovali. Škoda, že zde nebyl Vašátko… Večírek k nemalé radosti zajatých důstojníků-Němců, kteří byli posazeni na prvých místech, proměnil se ve sbratření německo-židovsko-maďarské, vesele se tam zpívá německy a maďarsky. A to jsme ve „slovanském“ Rusku?!
Ráno, jakmile přišel bratr Vašátko, žádám jej, aby mne poslal na bojiště, a on, že to není možné, že jsme zde čísleni jako na frontě. Práce naše že je právě tak významná jako tam, tím spíše, že musíme pracovati v prostředí germanofilském s velkým sebezapřením; jeho že to zde též netěší, ale nezapomíná nikdy, že je voják a jako takový je tam, kam je naznačen, pro nás udělá vše, co bude v jeho moci, ale odeslání na bojiště abychom vícekráte od něho nežádali. Nemůže to udělati už proto, že by to byl hřích spáchaný na naší věci. V době tak velké musí zájmy jednotlivců podříditi se zájmům celku. Kolik cenných výslechů by ušlo, než by se zapracoval druhý. Místo odeslání na frontu poslal mne do Kyjeva k podporučíku Klecandovi pro nové směrnice výslechu zajatců.
Dostal jsem současně dovolenku a rozkaz odjeti do Svazu, kde mám býti ve tři hodiny odpoledne. Zatím bratři sdělili Vašátkovi včerejší události na sbratřovacím večírku, což on zaznamenal. Ve stanovenou dobu jsem ve Svazu. Bratr Klecanda mně znovu děkuje za namáhavou práci a dává mně potřebné instrukce k výslechům. Ještě několik slov o včerejším i jiných protivenstvích našich nepřátel jsme vyměnili a Klecanda pravil: „Budete ještě krátkou dobu muset trpět, ale zadostiučinění dostanete! Nazdar!“
 



 

 



Čs. zajatci jako pomocníci v jedné z dárnických pekáren, 1916
 (foto VÚA-VHA).
 
Domů přišel jsem posílen. V naší vlastní kuchyni již se vaří. Práce praporčíka Vašátky je spojena s velikými překážkami z ruské kanceláře. Svým germanofilským smýšlením se tam neskrývají. Sám generál Eche má sluhu říšského Němce, praporčík Malinovský též a milosrdné sestry jakbysmet; v kuchyni důstojnické – Němci, velitelé baráků – Němci a Maďaři. Všude, kam pohledíš – Maďaři a Němci. Jediní, rusky cítící Rusové jsou hlavní lékař Cvětkov a účetní důstojník Gregorjev. S napětím všech sil sháníme vysvětlení otázek, daných nám Svazem. O špionáži mohou nejlepší zprávy dáti důstojníci Němci a Poláci, ale ti nic neřeknou.
Zabíjíme jednou ranou dvě mouchy. Vyhovujeme přání obrleutnanta Straky a pouštíme jej do města v přestrojení za dobrovolce, zatím co bratr Baar se převlékne do jeho oděvu a půjde na výzvědy. Je zde zajatých důstojníků jako hladových psů v Turecku, takže se ani neznají, a proto bude práce jeho snadnější. Za chvíli jdu se Strakou do Kyjeva, který vida svého bývalého majora, využil příležitosti a rázným políčkem splatil mu staré hříchy, ale to nebyla jedna facka, to byly dvě slepené! Bez nehody došli jsme do Kyjeva, až na to, že můj svěřenec si zmýlil generála s policajtem a postavil mu „front“. Zatím doma bratr Baar se potil s Poláky.
Dovídáme se, že se tvoří náš 2. pluk. Dojíždějí noví zajatci, ležení je přeplněno. Přijel transport důstojníků, samá větší „hovádečka“ a jak svorně sedí tam major s obrštem vedle kadeta a ani se nestydějí, že jedou v dobytčácích. Člen americké mise jim vydává peněžité podpory. Pro Čechy důstojníky nemá…
Mezi zajatci je také hrabě Kinský a Vlček. Večer je volno, jdu se koupati, vyhledávám samotu, dumám o domově. Zašel jsem do parku, kde se setkávám s Ousobským, přijel před týdnem do vojska, přivezl mně poštu. Mám nesmírnou radost. První pošta od milého tatínka, čtyři lístky, dva do polovice pomazané rakouskou censurou. Poslali prý mně třicet rublů, ale dosud nemají zpráv, zda došly. To jsou ony peníze, které jsem dostal na cestu do vojska, děkoval jsem, psaní asi nedošlo. Hlavně, že jsou zdrávi; nevím ale, co znamená to začerněné a potom poznámka: „Novinek je zde mnoho, ale neveselé, proto Ti je ani nebudu psáti.“ Snad nemají kvůli mně doma nepříjemnosti? Nemohu, než prositi je za odpuštění, jinak jednati nemohu! Vzpomínám, proč nepíše Anežka! Či na mne již zapomněla? Dlouho tak zamyšlen sedím, až pozdě večer jsem se vzpamatoval, že se chci také koupat! Jdu k potoku hlouběji do lesa.
Kdo si představí moje udivení, když tam vidím samého zajatce-důstojníka, Maďary a Němce k tomu, strážce ani jediný, ale za to židovek plno! Tohle jsou čisté pořádky! Já si nedovolím zůstati přes čas venku, a hle, páni důstojníci myslí, že jsou někde na výletě v Zalitavsku. Přímo ještě člověka provokují. Odcházím rozmrzen, ani jsem se nevykoupal.
Doma znovu pročítám lístky a píši. Snad alespoň některý dojde. Své včerejší odhalení ráno sděluji praporčíku Vašátkovi, který jsa nad zdejšími nepořádky rozmrzen, vše důkladně zapisuje. Noví zajatci. Zajímavé výslechy, velice cenné, u štábu budou míti nesmírnou radost. Otázky zodpověděny zajatci různých pluků, výpovědi se shodují.
Setkal jsem se s Dinebýrem od nás, dostávám zprávy od našich. Přivedl jej Valtr, zůstal u nás. Chtěl ihned do vojska, ale rozmlouváme mu, protože známe slabé stránky jeho, i u nás. Naše řeči jsou marné, pravil: „Když to vydržíte vy, vydržím to též! Mám se snad někde v Rusku dřít,“ byla jeho poslední slova. Odešel do vojska, ale třetí den jej máme zpět arestovaného. Měl nedorozumění s Čílou a Ducháčkem.
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Od Pavla Pilaře, přišedšího právě do zajetí, dověděl jsem se smutnou zprávu. Viděl Anežku na taneční zábavě tančit s K., který byl doma raněný. Podobnou zvěst jsem nečekal. Kde cítil jsem se nejpevnějším, byl jsem raněn, hluboko raněn. Umiňuji se pohřbíti tuto zprávu ve svém nitru, nikdo z druhů nesmí poznati, co se se mnou děje, neboť vždy, kdy mluvilo se o děvčatech, dával jsem Anežku za vzor dívky a čistého českého charakteru. Hoši o ní vždy také tak soudili a mluvili. S Pavlem mluvím pozdě do noci, ačkoliv bych se raději viděl ve vřavě válečné, kde by bylo umlčeno na vždy mé hluboce raněné srdce…
Druhý den počínám výslech, vybírám si samé Němce, ale nemá to ceny, ač jindy bych si poradil. Pavel asi o deváté hodině přiběhl, je na dalším transportu, krátce se loučí: „Buď silný, musím ti ještě něco říci.“ „Mluv, jsem připraven na vše!“ „Tvůj strýc,“ pravil, „víš, ten šeptavý, je zavřen pro velezradu. Matka byla těžce nemocná a na Vánoce – zemřela!“ „Ach, Bože, ještě více?“ „Nějaká tetička ti zemřela.“ Ještě mně našeptává pár slov útěchy, dobrý ten hoch – neslyším a nevidím.
Chudák maminka! Ani nepoznala všechnu moji lásku k ní – v odplatě. Zanechávám práce, nejsa schopen myšlenky. Jdu do lesů, snad se tam částečně vzpamatuji. Jako omámen potácím se lesem. Na strýce Antonína tedy také došlo. Pomstím Vás, drazí! Chudák teta…
Znovu a znovu ony mučivé myšlenky doléhají na mne. Vy všichni, jichž jsem si ve svém utrpení nejvíce vážil, padli jste v oběť nenasytným Habsburkům. Nemohu odolati, pláču, ačkoliv jsem myslil, že jsem tak otužilý, že oči moje neznají slzí. Jak hrozně asi působily ony rány na otce a jeho podkopané zdraví. Pláčem jsem si poněkud ulevil, vracím se domů. Slunce se chýlí k západu.
V kanceláři dívají se soucitně na mne. Vašátko zavolal si mne stranou a opatrně se mne ptal po příčině bolu. Vyprávím vše. Politoval mne a utěšoval. Dobrý bratr! Tiskne mně ruku, trpíme spolu. Pravil: „Běž, hochu, lehni si a poruč vše osudu!“ Po chvíli únavou usínám, abych se posílil alespoň částečně na další boj s osudem.
Vstávám, hlava ještě třeští, dávám se znovu do práce, v níž doufám najíti útěchu. Leč marně! Což se i nebe proti mně spiklo, ani ta práce mne více netěší.
Praporčík Vašátko nám sdělil, že se musíme z Amerického pavilonu vystěhovati, americký konsul z Kyjeva žádá, aby pavilon byl odevzdán svému účelu, to jest jako útulek pro zábavy a vyražení zajatců. Je to americký majetek, tudíž by všechny námitky byly marné.
Přicházíme do nové místnosti, důstojnické koupelny. Je to podzemní místnost, nehodící se za kancelář. Nevyslýcháme! Bratr praporčík se zasazuje o místnost novou. Příštího dne je vyprázdněno pro nás skladiště prádla, právě vedle prádelny. I tam nelze pracovati, místnosti jsou velice tmavé.
Stěhujeme se znovu; zde již je vše lépe přizpůsobeno pro kancelář, proto se začínáme ubytovávati na delší dobu. Máme nové věci k výslechům. Večer přivedli nové hochy z vojska do zajetí. Aby to nečinilo špatný dojem, jsou posláni k nám do moci bratra Vašátky. Jsou odesláni na Sibiř.
V noci jsme svědky, jak praporčík Malinovský s několika vojáky krade seno, určené na frontu, ze zastrčených vagonů na dárnickém nádraží. V seně nalezli důstojníka-zajatce. Praporčík Vašátko činí o případu zápis.
Máme příkaz sebrati materiál o nepořádcích a germanofilské propagandě zde. Počínati se musíme opatrně, abychom ptáčky na sebe neupozornili. Pomocí saniteráků, na čemž hlavní podíl má J. Huleš, dovídám se mnoho zajímavostí.
Ze zajatců je zde šest lékařů Němců a Maďarů. Slovan ani jediný. Zajatci slovanských národností jsou systematicky zanedbáváni, zatím co druzí mají veliké výhody. Již dávno uzdravení válejí se v nemocnicích, zatím co těžce ranění a nemocní jsou posíláni dále do Ruska bez jakékoliv pomoci. Sestry pro samou lásku k německým lékařům zanedbávají nemocné a po celé noci se baví. Přesvědčiti se možno každodenně, protože se to provádí téměř veřejně.
 



 

 



Kancelář-pisárna 3. pluku. Kuráž u Berežnice, květen 1917.
 Podobně mohla vypadat výslechová místnost v Dárnici
 (foto VÚA-VHA).
 
Mr. Block, člen americké mise, vydává zajatcům-důstojníkům Němcům a Maďarům peníze na útěk ze zajetí. Bratr Baar se převlékl za zajatce a přinesl si vše.
Komandanti zajateckých táborů vystupují na příkaz ruské kanceláře drze a provokativně vůči nám. Do naší kanceláře nesmí prý je nikdo voditi ani silou! Nastává nová srážka.
Časně ráno burcuje nás jeden zajatec-dobrovolec, který sděluje, že vrchní komandant baráků, šikovatel Maďar, je naznačil do lesa na řezání dříví, ačkoliv má přísný zákaz našeho velitele, a tudíž nemá práva. Běžíme tam, hochy vyvádějí již za bránu, domlouvání a dorozumívání je marné. Museli!
Bratr Vašátko běží do ruské kanceláře, generál Eche není přítomen, ostatní důstojníci se všem jednání vyhýbají. Šikovatele arestujeme, ale ráno je opět na volné noze. Případ se znovu opakoval, bratr Vašátko doložil vše generálu, slíbena náprava.
Zase nedorozumění! Nechtějí nás propouštěti z tábora, prvního stihla tato nehoda kuchaře Frýbu, který šel nakupovat; nemáme oběd. Znovu běží Vašátko ke generálu. Je to prý omyl, zákaz je pouze pro novobrance. Smutná výmluva generála.
Do kanceláře přišel Maďar Saroš se svým druhem Němcem Duškem, kteří do nedávna byli miláčky v ruské kanceláři. Saroš prosí, aby byl v nutné záležitosti předveden k Vašátkovi, což se stalo.
Prosil praporčíka, aby se jej ujal v jeho záležitosti. Do nedávna byl společníkem šikovatele, velitele baráků, vařili obědy na prodej. Již se mu „vydírání“ (zpropadené péro, co to píšeš), vaření znechutilo, vzal svůj podíl, dva tisíce rublů (jen), čímž si rozhněval šikovatele – protože ten při tom nic nedělal, jen bral procenta – který nyní usiluje o odeslání jeho a Duška na Sibiř. Již třetí den se před ním skrývají.
To byl jenom náběh, načež sdělil dále: „Na Slobodce se nachází truhlářská dílna, jejíž majitelem je zajatec-žid, který tam zaměstnává osmnáct zajatců. Dokumenty i zajatce dostal z dárnického tábora, začež praporčíku Malinovskému platí osmdesát až sto rublů měsíčně. Prostředníky jsou „jednoročáci“ Weismann a Kogen. Mimo to je na Slobodce společnost zajatců-židů, která ve spojení s ruskou kanceláří zajateckého tábora vydává padělané „pasy volného žití“ pro Rusko za čtyřicet rublů, do Ameriky za osmdesát rublů. Koupi pasů zprostředkují zajatcům pekaři, dovážející do tábora chléb. Z tábora vyvážejí zajatce pod vozovou plachtou. Dále je na Slobodce banda karetních hráčů zajatců, kteří okrádají vojáky, jedoucí z fronty. Mají vlastní hostinec, ba dokonce i vlastní kinematografický aparát.“
Slíbil, že bude-li vzat v ochranu, tedy že nás o všem přesvědčí. Slíbeno a záležitost je předána Baarovi, který mimo němčiny a rumunštiny ovládá i hebrejštinu a žargon. Půjde se Sarošem na Slobodku, bude mu dělati „konvoje“ (stráž) – hloupého ruského zemljačka – zatím co bude vše sledovati. Šťastnou cestu! Odcházejí.
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Bratři, vrátivší se z Kyjeva, kam doprovázeli nové dobrovolce do kasáren v universitě, přinesli zprávu, že právě přijel poslanec Dürich z Francie do Ruska ujati se vedení naší akce na Rusi. Dnes přijel do Kyjeva, byl v universitě. Mezi jinými sdělil hochům, že příští pochodové roty, druhá a třetí, nepůjdou pravděpodobně na zdejší frontu, nýbrž pojedou do Francie. Mezi hochy je veliké nadšení pro Francii.
Záložní prapor má prý se stěhovati z Kyjeva; kam, dosud se neví. Přinesli s sebou též dopis od podporučíka Klecandy, dostávám druhou pochvalu, jsem naznačen za poddůstojníka.
Baar a Saroš se vrátili, dílo se daří. Pozítří si Saroš může přijíti pro pas „volného žití v Rusku“. Baar byl všeho svědkem.
„Jak jste to udělali?“ táže se bratr Vašátko. „Věc šla úplně hladce,“ pravil Baar. „Přišli jsme, Saroš vedl mne ‚černým vchodem‘ a uvedl dovnitř. Nedělal jsem jiného, než na Sarošův účet hodně jedl a ještě více pil víno a při tom dělal hodně hloupého. Saroš je s nimi jedna ruka.“
 



 

 



Poslanec J. Dürich na nádvoří Kyjevské univerzity při návštěvě záložní jednotky čs. brigády, srpen 1916. (foto VÚA-VHA).
 
Jsme spokojeni s takovým výsledkem a Baar je hrdinou dne. Nařízena přísná mlčenlivost. Pracujeme obezřetně v táboře, získáváme znovu mnoho přesvědčivého materiálu, činovník Gregorjev nám pomáhá. Dovídáme se od něho, že hlavním našim odpůrcem je kapitán polských legií doktor Gross, který je pravou rukou praporčíka Malinovského, ruského Poláka.
Časně ráno druhého dne odešel Baar se Sarošem na Slobodku a pas přinesli. Je to listina velkého formátu, opatřená razítkem štábu kyjevského vojenského okrugu s podpisem generála Chodoroviče. Zaplatili zaň čtyřicet rublů, které byly Sarošovi vráceny.
Zítra o jedné hodině noční mají schůzi oni „pánové“, kde, to ví Baar. Na schůzi budou též Kogen a Weismann, možná i Malinovský. Pas odevzdán Vašátkovi, který radí Sarošovi, aby kvůli bezpečnosti podniku vzdálil se do Kyjeva na nějaký čas, nebo aby se nechal chytit a arestovat, že mu zabezpečuje brzké vysvobození. Odeslaní na Sibiř nemusí se obávati, ještě dnes učiní proti tomu kroky. Baar za pomoci jeho bývalého kuchaře bude mu dopravovati do vězení stravu a bude bdíti nad jeho bezpečností. Transport na Sibiř jde teprve za čtrnáct dnů, nemusí míti obav. Saroš úplně důvěřuje Vašátkovi. O desáté hodině ráno je s Duškem praporčíkem Malinovským arestován.
Praporčík Vašátko odjel časně ráno do Kyjeva ke generálu Chodorovičovi, kde vše udává a jako doklad předkládá ulovený pas Sarošův. Chodorovič zraku nevěří, chytá se za hlavu, diví se, jak mohli vše tak přesně a bezvadně napodobiti.
Pravil doslovně: „Kdybych nevěděl, že je falešný, ani bych jej za nepravý nepovažoval.“ Dává bratru Vašátkovi pokyny, jak si má při lovu dobrodruhů-zajatců počínati.
V noci má vyjíti z Kyjeva oddělení četnictva v čele s „prystavem“ v průvodu Baara a Vašátky. V jednu hodinu noční mají obkroužiti dům a vykonati prohlídku. Četnictvo ihned vyrozuměno o pohotovosti.
Slavná „žendarmerie“ nedokázala se dříve vypraviti, než po půlnoci, když již Vašátko chtěl jíti pro hochy do university. Samo sebou – „pánové“ byli již varováni, nedal bych ničeho za to, že přímo četnictvem. Nenašli nikoho…
Ráno příštího dne vydal se Baar s Vašátkem a několika jinými bratry na Slobodku a přivedli šest členů oné bandy, ostatním se podařilo utéci.
Baar navštívil Saroše, který se zlobí na četnictvo a udává adresu ještě jednoho ptáčka, který asi je schován u známých židů v Kyjevě. Baar se svolením praporčíka tam odjíždí. Ve tři hodiny odpoledne jej přivedl.
Vašátko chtěje zahájiti výslech, poslal pro arestanty, ale jaké zděšení. Byli pryč. Hlídače podplatiti nemohli, protože u přítomnosti praporčíka Vašátky byly jim odebrány všechny věci i peníze a uloženy u nás. Zde je jediná možnost, že byli z vyššího rozkazu propuštěni velitelem stráže. Jsme utvrzeni v předtuše, že v záležitosti jsou zapleteni důstojníci z ruské kanceláře.
Vyslýcháme toho, kterého Baar přivedl, nechce mluvit, ale „citelná slova“ mu otevřela ústa. Potvrzuje vše, co řekl Saroš. Tiskopisy opatřoval jim nepoctivý sluha, voják od štábu kyjevského, za dvacet rublů. Razítko opatřili Kogen a Weismann. Mnoho-li pasů bylo již vydáno, nepamatuje.
Je arestován, praporčík ihned odchází k náčelníku stráže, že zajatec, kterého vězní, je státu nebezpečný a jestli i tento uteče, že činí zodpovědna pouze velitele stráže. Staví se k němu samostatná stráž.
Konečně se dovídáme od zajatce kněze, co znamenají záhadné číslice na křížích po padlých. Tam jsou „pohřbeny“ zbraně a čísla udávají jejich množství a i druh. Zbraně zahrabává několik partií, každá dělá něco, aby se předešlo odhalení. Rakušáci tak zajišťují si v době, kdy nemohou při ústupu vše odvésti, že v možném nástupu přijdou opět ke svému.
Vyslýchám telefonistu, který byl na italském bojišti u štábu Ermoliho zaměstnán speciálně výslechem telefonických rozmluv nepřítele.
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Venku je křik. Praporčík Višňovský z ruské kanceláře přišel s ruskými vojáky pro nás. Máme jíti ihned ven. Vymlouváme se, že jsme v práci, ale on přikazuje, že to nevadí, abychom šli. „Mám příkaz,“ pravil, „odvést všechny, ať dělají cokoliv.“
Vašátko zde není, jel do Kyjeva v záležitosti pasů, nevíme, co dělat. Sudek nás vybízí, abychom šli, neboť by nás vzali stejně třeba silou a situace naše byla by potom horší. Jistě, že si to s nimi praporčík vyrovná!
Odvádějí nás všechny mimo kuchaře, na něhož nemohou, protože je v městě na nákupu. Jdeme pod bodly, jako zločinci; proč? Stojíme před ruskou kanceláří skoro dvě hodiny a stále nevíme, o co jde. Jenom občas, vyjde-li z kanceláře nějaký důstojník, houkne si na nás „smirno“. Nejvíce nás mrzí okounění a dělání si poznámek zajatců-důstojníků. Mají radost z toho, že nesmíme ani sami na stranu, ba ani kouřit.
Frýba nám zvěstuje, že je oběd hotov, Zářecký šel do kanceláře, dovolují nám jíti k obědu s příkazem, že ihned po něm musíme znovu přijít. Jdeme. U dveří naší místnosti stojí stráž. Venku čekají již znovu „konvojové“, aby nás odvedli.
S Frýbou jsme se dohodli, že půjde místo Baara s námi, zatím co on dojde do Kyjeva k Vašátkovi a vše mu sdělí.
Stojíme před kanceláří asi do pěti hodin, tušíme, ač nám nikdo ničeho neřekl, proč jsme předvedeni. V kanceláři je náš včerejší vězeň. Malinovský nás přepočítal, jsme všichni. Vyšel vojenský prokurátor a ptal se, kdo odebral vězni věci. Byl to Baar, ale nesmíme to říci, když se počet shoduje. Přihlašuji se se Zářeckým.
Druhým dovoleno odejíti, se Zářeckým jdu do kanceláře. Vyslýchají nás, kdo má věci vězňovy. „Praporčík Vašátko,“ odpovídáme. „Jakým právem jste jej arestovali?“ „Nevíme, na rozkaz Vašátky!“ „Kde je?“ „Nevíme.“ Konečně nás pustili domů.
Vašátko žádá příštího dne u generála Eche zadostiučinění. Eche řekl, že vězeň si stěžoval, že mu byly odebrány peníze, a proto bylo nutno věc vyšetřiti. Jsme utvrzeni, že je v tom háček jiný – mají předtuchy svého pádu.
Činí se výslechy Čechů, delší dobu zde žijících, a dlouho do noci Vašátko zapisuje jejich údaje o zdejších nepořádcích. Všeho je třiatřicet stran úředního formátu. Časně ráno veze vše ke štábu generála Brusilova.
✳ ✳ ✳
V lesích okolo tábora je nebezpečno. Jda pozdě večer lesem, přišel jsem na mrtvolu hozenou hlavou do ohně, která byla zohavena a v obličeji úplně spálena. Kokarda tam se nacházející svědčila, že zavražděný je voják. Předhodil jsem kolem stojícím, aby nechali vraha vypátrat policejním psem z Kyjeva, ale ti řekli, že místo je v gubernii černigovské a pes vypůjčený z Kyjeva by stál padesát rublů. To se nevyplatí. Raději nechají bandy loupit a vraždit.
Jsem poslán s Baarem a Zářeckým do Kyjeva hledati naše sběhy, které hoši z university již týden marně hledají. Baar zná se s dvěma číšnicemi, bývalými polskými legionářkami, pátráme u nich. Večer vedeme si dva. Jeden je dosti mírný, zapomněl se, nepřišel den do kasáren a bál se odeslání do dárnického tábora jako zajatec, neboť již druhého dne byl prohlášen za sběha. Vašátkovi je ho líto, zkusí to tedy s ním.
Záložní prapor se stěhuje do Borispolu (Poltavská gubernie). Synek a Rak prosí praporčíka, aby je dal na čas do Kyjeva na práci, pak že půjdou do vojska. Jejich přání je vyhověno. Našla se pro ně místa, v přestrojení je odvádíme. Slibují hory doly, ale provedou vše, jako ti druzí a zapomenou.
Zběh Švanda je poslán do Borispolu, právě má odtud jíti pochodová rota na bojiště. Hoši, jak jej spatřili, div jej neutloukli.
Hlavu nám dělá hlavní zběh Mlynařík, kterému původně dána praporčíkem Čílou plná moc k pronásledování zajatců, žijících v Kyjevě „na černo“. Dostal listiny od kyjevské policie, za jejíž pomoci vydírá nyní i na našich lidech peníze. Tito řádně platí národní daň a spáchali jediný hřích, že přešli na nové místo…
Konečně lapili jsme jeho pomocníka, zběha Mikšovského a předali v Kyjevě hudebnímu oddílu, vzali pouze potvrzenku, abychom nedělali nepřátelům v Dárnici radost.
Zajatců přijíždí mnoho; z Brusilova nástupu prošlo Dárnicí 375.000 zajatců, mezi nimi 48.000 důstojníků. Zajímavé zprávy mám od kadeta Lelky o událostech doma.
V noci je v táboře velký ruch a rámus. Vybíháme přesvědčit se, co je toho příčinou. Tábor plný ruského vojska, většinou „junkerů“. Přijel prý jakýsi generál z bojiště od hlavního stanu. Junkeři stojí stráž, nikdo nesmí ven z tábora. Když seznali, že jsme čeští dobrovolci, chovali se k nám velice přívětivě a stali se sdílnými. Přijeli s generálem Milerem, předsedou „stavkového“ soudu, vyčistiti tábor od germanofilů.
Netrvalo dlouho, byl zde sám Miler a žádal velitele naší části. Zářecký představuje se jako jeho zástupce s dotazem, má-li pro Vašátku poslati, že bydlí nedaleko.
„Ne nado, davajte dva čelověka s vintovkami,“ (Netřeba, dejte dva lidi s puškami) pravil generál. Jdu já a Valtr. Stojíme stráž u amerického pavilonu, který generál Miler zapečetil. Máme příkaz nikoho nevpustit, ať je to kdokoliv. „Nabíti zbraň, při protivenství střelit,“ s úsměvem pravil generál, „vse rovno, kak na frontě“ (stejně jako na bojišti). Po dvou hodinách jsme zaměněni Baarem a Folkem.
Ráno jsou zde viděti veliké změny. Důstojníci jsou zaměněni jednoročáky a junkery. Praporčík Vašátko je volán do kanceláře, my zatím vyslýcháme. Výslech Vašátkův trval dvě hodiny, o desáté jde k výslechu Sudek. Odpoledne Baar, který se zdržel dlouho. Mimo jiné sdělil, že má v podezření žida Bersona na Slobodce, který je jistě se zajatci, vydavači pasů, ve spojení. Generál poslal svého pomocníka, plukovníka, s Baarem na Slobodku, aby tam udělali prohlídku.
Byli v rozmluvě s Bersonem, když do krámu vešel ruský voják, který přinesl psaní. Baar a plukovník kryti vojákem otevřenými dveřmi, tudíž nepozorováni, slyšeli vojákovu řeč: „Je to od praporčíka Malinovského, máte býti opatrný, možná, že přijde prohlídka.“
Čap ho! Baar uchopil hbitě jednou rukou vojáka, druhou Bersona. Voják, spatřiv vystoupivšího plukovníka, třásl se jako osika.
V dopise Malinovský nabádá k obezřetnosti, žádá varovati včas všechny, že je to nutné, každé chvíle může přijíti prohlídka. Omlouvá se, že by přišel sám, ale nechce buditi podezření atd.
Máme pádný důkaz v ruce, jakého nám je třeba. U Bersona vykonána prohlídka, ale mimo několika lahví vína nenalezeno ničeho. Za zakázaný prodej lihovin uvalena naň pokuta tři sta rublů.
U výslechu je Valtr, za ním jdu já. Zajímavý výslech, docela družecký, trval asi hodinu. Generál nestačil mně nabízeti cigarety. Když byl protokol sepsán, otázal se, zda je správný, a odeslal mne s poukazem, abych asi za dvě hodiny přišel k podpisu a přivedl s sebou svobodníka Beránka, načež vzdav čest jsem odešel. Přece jenom venku volněji se dýše, než ve společnosti generála, třeba jednal přátelsky.
Ruští důstojníci dívají se na nás zvlášť uctivě, rádi by asi věděli „vo co de“. Jistě ale již vědí, oč běží, neboť polovině byly odebrány šavle na důkaz, že jsou v trestním vyšetřování. Podle příkazu jdu podepsati protokol, opsaný již na psacím stroji. Podepisuji.
Nazítří jsme volání opět. Přichází se na nové věci, které jsme považovali za malicherné. Konečně jsou předvoláni i Saroš a Dušek.
Výsledky po desetidenním vyšetřování: důstojníci a sestry mimo doktora Cvětkova, činovníka Gregorjeva a praporčíka Višňovského jsou uvězněni, nám poděkováno za práci přes překážky vykonanou.
Organisaci tábora povede za pomoci Vašátky nový náčelník. Saroš a Dušek dáni do služeb bratra Vašátky. Ponecháno nám právo kontroly ruské kanceláře. Výhradní právo k výslechu zajatců máme my, a dokud není zajatec od nás vyslechnut, nesmí býti poslán na práci. Ruská kancelář musí nám ve všem vycházeti co nejlépe vstříc. Týdně má býti posíláno hlášení k štábu jiho-západní fronty o zdejších událostech.
Děláme ihned reorganisaci ležení. Ze židů tvoříme transport. Baar je velitelem, dbá přísně nad plněním rozkazu. Neproklouzne mu ani myš. Nasbírali jsme jich asi tři sta, v samotné kanceláři bylo jich osmdesát.
Lékaři-zajatci se ponechávají, pokud nelze jich zaměniti slovanskými, ale sluhové se jim vyměňují. Do dílen táborových naznačeni Češi, písaři Češi atd. V „zemljankách“ se může vařiti pouze se svolením bratra Vašátky. Tabulky musí býti psány rusky, pak česky, polsky, italsky… Z germanofilského zajateckého tábora stal se rázem slovanský.
Dostalo se nám řádného zadostiučinění, že si lepšího přáti nemusíme. Proto s chutí do nové práce.
Neděle. Jedu na nádraží do Kyjeva k Strnadovi a Synkovi. Mají se dobře.
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V pondělí vyslýchám důstojníka-Čecha; nalezl jsem u něho kvitanci „Šulferajnu“ na obnos tři sta korun ze sbírky jeho čety. Prohlížeje jeho zápisník s údivem našel jsem v něm samá česká jména. Ptám se, jak je to možné, že Čechové platili na „Šulferajn“, neodpovídá, když tu u vedlejšího stolu zvedl se zajatec, vyslýchaný Chválou a pravil: „Já vám to povím, jsem od jeho ‚cuku‘. Museli jsme platit, kdo neplatil, nedostal se třeba celý rok na dovolenou domů a pro každou maličkost byl trestán přivázáním na dvě hodiny. Má též na svědomí několik hochů od ‚cuku‘; zastihl-li někoho na ‚feldvaše‘ spát, bez milosti jej zastřelil na místě.“

Dostal pořádný díl, zatím co jeho bývalý podřízený vypravuje, jak je bil nemilosrdně holí, české noviny nedovolil čísti. Vašátko se ptá, zda je zde více lidí, kteří mohou toto dosvědčiti, a za chvilku jich přivedl zajatec asi deset.
Vašátko se jich tázal, zda je bil a na odpověď všech, že ano a velice často, byl jim onen znamenitý „pan důstojník“ předán k vlastnoručnímu vypořádání – vlastní holí. Vašátko řekl: „Vraťte mu s úroky to, co si k vám schovával, ať ví, že svět je kulatý. Dnes mně, zítra tobě.“
Dostal „odměnu“ a ještě týden vězení.
Práce je dost, ale jde nyní veseleji. Praporčík nám vymohl měsíční přídavek na kuchyň po třech rublech pro muže. Nyní bude nám umožněno vařiti českou stravu.
Do „komandy“ přišel praporčíkův bratr, velice milý a mírný hoch. V neděli jdu do Kyjeva s Valtrem. Zašli jsme ke známým, vedli nás do nedaleké české restaurace. Do místnosti přihnala se pětičlenná společnost zajatců-Čechů s jakousi „dámou“. Zábava jejich je nenucená, nás si vůbec nevšímají, neprosíme se jich o to, ale přece mohli říci alespoň „Na zdar!“
Hrají na gramofoně „Besedu“, mimoděk vzpomínám na domov. Vidím Anežku v kole, dumám, když tu z myšlenek jsem vyrušen protivnou melodií rakouské hymny. V prvém okamžiku myslím, že je to parodie, ale skutečnost je jiná. Hrají nefalšovanou rakouskou hymnu.
Chci dělati rámus, ale Valtr mne odradil, aby policie nesebrala konečně nás i s nimi a neodvezla na pevnost. On odvede hochy domů a já nechám podařenou společnost zavřít. V tom přišel ještě jeden, je mně znám, se všemi podává si ruku.
Ohlédl se, poznal mne. Je to Kučera. Požádal jsem, aby vyšel, a venku se ptám na jméno zajatce, který seděl proti němu. Sdělil jeho adresu a po sdělení, proč toto žádám, zastával se jej, prý je jinak dobrý, ale austrofil. Není možno, aby mu bylo odpuštěno, a tak druhý den ocitá se v Dárnici, zde je v něm poznán zloděj a podloudník, kterého dávno hledá policie. Tak ten „dobrý muž“ přišel k svému, je uvězněn a konečně dán do arestantské roty na Sibiř.
Vašátko koupil dva prapory českých barev, které vyvěšujeme venku. Uhlík dělá pro oddíl veliký obraz „Panoramu Prahy“. Zřizujeme též českou kapelu ze zajatců a pěvecký sbor. Vše bude v Americkém pavilonu, který je nyní majetkem tábora.
Výslechy jsou stále zajímavější, z patnácti rozšířeny otázky na šedesát pět. Předvedli k výslechu kadeta-Maďara, umí prý německy. Počínám jej vyslýchati a vyklubal se z něho Slovák.
Slováci se s ním bavili, dali mu „Slovenské Hlasy“. Mají radost, že získali nového stoupence do svých řad. Slíbil, že přijde opět.
Večer přišel a po odchodu jsme se dozvěděli, jak doktoru Grosovi vyprávěl, že jde od těch českých „sviň“, které jej chtěly vlákati do legií. Zaslechnuv řeč Vašátko, ptal se Huleše, zda to slyšel, Huleš přisvědčuje a sděluje, že slyšel vše i Valtr.
Na příkaz, šli jsme pro kadeta, který ale řekl, že praporčík má tak daleko k němu, jako on k nám. Šli jsme proň poté se zbraní, ale nebyl k nalezení. Je v kanceláři a hledá u ruských důstojníků ochranu – ale marně. Spatřiv Vašátku, chtěl utéci. Byl lapen. Okolo seskupili se lékaři-zajatci a houf sester, podobných předešlým.
Pohněván, zahrozil mu praporčík před tváří, ale on rafinovaně se svaliv, dělal povyk. Pěna mu šla od úst zlostí. Lékaři, aby jej zachránili, říkají: „Der Mensch ist krank!“ ač my dobře víme, že je to podlý simulant.
Z kanceláře vyběhl i nový velitel tábora, Vašátko mu vše sděluje. Generál souhlasí s Vašátkou, aby byl kadet uvězněn, což po chvíli se děje. Je prohlédnut ruským lékařem, je zdráv.
Přišli k nám na návštěvu důstojníci záložního praporu, přesvědčit se, jak dnes vypadá tábor. Nový, český pořádek líbí se jim velice.
Dovídáme se smutnou zprávu. Povinnost volá Vašátku jinam, musíme se s ním rozloučiti. Chceme všichni s našim milým vůdcem. Těší jej velice naše láska k němu, ale pro tento okamžik nemůže nás odtud vzíti.
Druhého dne přišel Vašátko v průvodu praporčíka s dětinskou ještě tváří, představuje jej jako nového velitele. Odpoledne se společně na několik způsobů fotografujeme.
Večer loučení. Dojemnějšího jsem dosud neviděl. Nebylo snad jediného, jenž by neslzel. Děkovali jsme si vzájemně a útěchou naší je, že se brzy sejdeme u druhé roty I. pluku. Sbor zpívá Smetanovo „Věno“, velebně se nese „Tomu věnec budiž dán“ a již jej držíme v náručí.
Ruští důstojníci jsou pohnuti až k slzám a věří, že za takovým důstojníkem je mužstvo ochotno jíti nejen do ohně, ale i do pekel. Loučí se, tiskne nám ruce každému zvlášť. Již je ve výši a nepustili jsme jej, dokud „Mnoga ljeta – živio“ nedozpíváno. Vyprovázím jej, znovu se loučíme, „kdy a kde se s tebou, milený bratře shledám?“
Dlouho do noci opakuji si slova útěchy, která pronesl při zvěsti o smrti mé matky: „Snášej vše hrdinně, je to osud nás lidí.“ Zlaté srdce, zachováš u mne památku čestného bratra důstojníka na vždy.



XXVI.
Linhart, náš nový velitel, je pravá protiva povahová oproti Vašátkovi. Jako praporčík přišel nejdříve k ruské části, odtud pak, protekcí strýce, dostal se jako důstojník k nám. Nazývají jej vánočním dárkem z roku 1915.
Má jednu velice špatnou vlastnost, že se dá ovládati tím, kdo dovede lichotit. Z „komandy“ bez železné ruky stává se holubník, kam se polovina bratří chodí pouze vyspat. Z toho samozřejmě povstává časté nedorozumění a hádky. Aby tak dnes přišel Vašátko na nás se podívat. Zhrozil by se.
Výpravy za děvčaty jsou na denním pořádku. Dobří kdysi vojáci jsou stále na Slobodce, často i s velitelem.
Do tábora přišel srbský kapitán, české národnosti, stravuje se u nás. Je prý naznačen naším velitelem a čeká pouze na rozkaz, jímž bude převeden ze srbské do naší armády. Dojem na nás udělal dosti správný.
Kapitán srbské služby jmenuje se Zajíček, je bývalý komisař vídeňského četnictva XVIII. okresu. Prodělal tažení srbské divize v Dobrudži, má dvě vyznamenání.
Dnes k nám přišel s Linhartem, hledá sluhu. Práce prý u něho mnoho nebude. Obědvati bude u nás. Večer rozmlouváme, kdo k němu půjde. Nikomu se nyní nechce, protože zajatců mnoho nejede, a proto je málo práce, každý raději si odpočine.
Dáti mu za sluhu zajatce nebylo by právě vhodné. Hoši nechtějí, proto se hlásím sám, ovšem pod podmínkou, že je to dočasné a jakmile přijedou zajatci, budu vyslýchati jako dříve.
Za pomoci Zářeckého nalezl jsem byt s čajem, ovšem bez cukru, za osmnáct rublů měsíčně. Práce mnoho nemám, v devět hodin jsem zpět, vyslýchám neb píši domů. Často jezdím do Kyjeva s dopisy ke štábu vojenského okrugu, kde kapitán má dostati též detektivní službu pro Kyjev.
Liknavost a nepořádky našeho velitele se na nás vymstily. Přišel zákaz, mimo ve služebních záležitostech nikoho nepropouštěti. Pravděpodobně hoši něco na Slobodce provedli. Hoši, nedávno nepřátelé Bersonovi, chodí nyní jen k němu; dnes je tam jejich oblíbená „čajna“. Jinde je nenajdeš.
Linhart se dosud nepředstavil na patřičných místech jako náš velitel, což má za následek změnu názorů na nás. Dopracoval to již tak daleko, že jeho sluha se nemůže ráno dostati z tábora, aby mu přinesl vodu na mytí. Ti dva se k sobě velice dobře hodí, sluha stejný jako jeho pán.
Hoši se dostali do hádky s Linhartem; je rozloben, že mu sluha nepřinesl vodu. Nadává „komandě“, že nám podal prst přátelství a my prý té dobroty zneužíváme. Zavolal si Baara, domlouvá mu. Baar s ním mluví, jak si navykl na společných flámech.
Linhart chtěje rázem získati ztracenou autoritu, okřiknul jej, aby s ním mluvil v pozoru a ne jako by spolu pásali krávy. Baar odsekl, nastala hádka, Linhart zakázal východ z tábora bez dovolení.
„Když dnes nepustili ani tvého sluhu z tábora, můžeš nám málo dovolovat,“ ozval se Svejkovský, „seber si své věci, můžeš jíti. Ty bys potřeboval každé ráno od maminky dvacet pět na zadnici, abys dostal rozum, a pak bys snad konečně mohl býti naším velitelem.“
„Hoši, proč s ním mluvíte,“ pravil Chvála, „ať nám dá naše papíry a my pojedeme za bratrem Vašátkou.“ Valtr řekl také cosi.
Linhart je chtěl dáti pod bodlem odvésti, ale Zajíček mu to rozmluvil. „Jen ať jdou, pusť je!“ Večer se loučíme s drahými hochy, bohužel, dívají se na mne skrze prsty. Jsou v tom asi klepy Linhartova sluhy, proč, nevím. Však konečně uznají, že mne obviňovali neprávem.
Kapitán Zajíček správně říká: „Pamatuj si, hochu, že od vážnosti ke směšnosti je malý krůček. Já se mu do velení plésti nebudu! Až budu velitelem, udělám si pořádek.“
Jedu do Kyjeva ve služební záležitosti. Navštěvuji Cibulku. Má se dobře, pohostil mne řádně. Mám prý jej navštíviti častěji. Ovšem, milerád! Vyprávíme o domově, má také jenom kusé zprávy.
Linhart je slabý na vedení „komandy“ v Dárnici. Saroš a Dušek mají obavu před mstou z ruské kanceláře, proto raději odjíždějí transportem.
Poměry na „komandě“ jsou stále horší, ba přímo nesnesitelné. Hoši se neustále dotazují, kdy konečně kapitán Zajíček převezme velení.
Byl jsem v Kyjevě v divadle. Naši ochotníci dobře sehráli „Emigranty“. Z domova dostal jsem lístky, poslané ještě na Paradský závod. Přivezl je bratr Šmejc, který sdělil, že hoši z Paradského závodu odjeli na Sibiř.
Jsou staré a přece mi způsobili velikou radost. Jak rád bych se vrátil ke svým drahým domů. Jen kdyby již byl prokletý Němec poražen. Tak jsme se radovali z krásných výsledků Brusilova nástupu a pojednou je po všem. Sami zajatci se tomu udivují. Bojiště je plno ruského vojska, zásoby ohromné, zbraní i munice dostatek a na straně protivné nouze o všechno, takže by Rusové mohli postupovati stále, ba i bez výstřelu.
Stačilo by pustit do rozbité rakouské armády několik pluků kozáků a byli by přes Bukovinu brzy v uherských rovinách. Nemůžeme si vysvětliti, proč generál Brusilov nenastupuje.
Anežka tedy ode mne dostává zprávy, ale nepíše; přece jenom bude pravda, co říkal Pilař.
Jedu znovu do Kyjeva s dopisem do kasina milosrdných sester. Hostí mne v kuchyni, jedna sestra se o mne velice zajímá.
Jinak plyne čas jednotvárně dál, domů píši téměř denně. Ruská kancelář nám znovu dělá potíže, musíme sejmouti náš prapor, Alsasané rovněž. Aby tak věděl bratr Vašátko, jak jeho namáhavá práce se liknavostí druhého boří, ten by se podivil.
Dostávám prvou poštu na novou adresu – od Anežky. Mám dvojí radost: předně, že nezapomněla, potom že pochopila, neboť je to odpověď na lístek, jímž sděluji, že pracuji při svém solnohradském zaměstnání. Píši domů, Anežce a jiným. Vánoce se blíží.
Vánoce! Nejraději bych je strávil v „komandě“, ale nechal jsem udělat vánočky v „gorodské pekárně“. Jozka Gregor prý mně udělá dobré – jako doma. Jedu na večeři do Kyjeva, potom jdeme do našeho divadla na „Lucernu“. V noci odjíždím vlakem domů. Zajíčkovi a Linhartovi zanesl jsem ještě v noci vánočky.
Vyjda z Linhartova bytu, polekala mne z chodby vystoupivší bílá postava. Je to milosrdná sestra, která přijela za Linhartem z Bachmače. Ptá se, kde je, obchází zde již hodinu, nemohouc se dočkati. Uvádím ji do jeho bytu a čekám, až přijde.
Čekání mne omrzelo, a proto ji žádám, aby šla se mnou do tábora, kde se asi dosud Linhart nachází. Jde! Před táborem čeká, žádá, abych jej vyvolal. Linhart ihned odešel, jakmile jsem mu řekl „vo co de“.
Dlouho do noci se ještě bavíme. Přednáší se kuplety a pije čaj. Moje vánočka, kterou jsem nazval pro velikost „metrová“, jde všem výborně k duhu. Dlouho, dlouho vzpomínáme na domov.
Hetze nám čte povídku, kterou poslal do kalendáře Čechoslovana. Je to „Podivuhodná příhoda doktora Valtra“. Konečně všichni ukládají se ke spánku. Mé myšlenky zalétají k drahé domovině. Setkám se s ní ještě? Kdy to bude? Bude to příštím rokem, nebo až v osmnáctém? Co nového přinese rok 1917?
Ráno prosím Adu Söhna, akademického malíře, aby mně dle fotografie zhotovil obrázek drahého otce. Béře si ihned zálohu deset rublů, pět mu doplatím, až bude hotov. Musím ale počkat, až bude hotov s portrétem Linharta.
Nový rok! Hoši se těší, že je to již poslední rok války. Kdož ví?!
Den po dni ubíhá jednotvárně dál. Konečně proskakují zprávy, že kapitán Zajíček již prošel příkazem a je převeden k naší části. Má příkaz jeviti se s Linhartem v záložním praporu. 14. ledna 1917 přejímá velení.



XXVII.
S Linhartem se nikdo neloučí. Jak mu asi je, když vzpomene na loučení Vašátkovo? Komanda si zhluboka oddechla.
Kapitán oznámil hochům, že převzal velení, jsa pevně přesvědčen, že všichni budou pracovati svědomitě. On sám že je voják a jako takový musí poslouchat nadřízené, to samé žádá i od nás. Pravil: „Ukřivděno nebude žádnému z vás a nikým.“
Ihned obnovuje stálé propustky z tábora, žádá o vlastní razítko. Stěhuje se do nového bytu, velmi pěkného, o dvou pokojích, jeden pro něho, druhý pro mne, ve vile „Ponomarenko“. Obstarávám nábytek, dělám tak rád, neb si jej pro jeho jednání a dodržování slova velice vážím.
Kapitán šel ke generálu žádati, aby do komandy byla dána podlaha, která za tuhých mrazů je nutná. Byl odkázán na velitele hospodářské části, který ale řekl, že nemá prken. Snad bude to za měsíc. Praporčík počíná si drze, a proto si jej kapitán staví do pozoru a nařizuje mu, aby do čtyř dnů byla podlaha hotova. A opravdu, za tři dny jsme měli podlahu.
Tímto energickým vystoupením získává Zajíček opět větší vážnosti a úcty.
Vymohl českou censuru všech dopisů zajatecké pošty a volný průchod do Dárnice všem organisovaným Čechům zde zaměstnaným. 10. února dostali jsme vlastní razítko.
Adu Söhna béřu k sobě na byt, zde se mu to bude mnohem lépe malovat, alespoň budu-li jej míti na očích, vymaluje dříve portrét mého otce! Jinak je dobrý hoch, ale lenoch – strašný lenoch!
Od Anežky dostávám několikátý lístek s šípky, nedovedu si vysvětliti, co znamenají. Jistě, že mne pochopila ze stálých vzpomínek na strýce Antonína, jinak by jistě nepsala, že má o mne obavu.
Bernard přišel se vzkazem od Linharta, aby Ada dokončil portrét, že si za dva dny proň přijede. Ač nerad, dodělává jej. Musel jsem mu dáti oněch pět rublů na olejové barvy. Jedu s ním do Kyjeva, kde navštěvuji známé.
Jendovi Gromusovi se v městské pekárně nezamlouvá, přimlouvám se tudíž u kapitána, aby jej vzal na „poruku“, to jest, aby pod jeho ručením mohl žíti svobodně. K. Cibulkovi jsem nabízel totéž, tomu se to však nezamlouvá, protože tím je vázán v čase potřeby vstupem do vojska. Je organisován u nově se utvořivší oposice „Svazu“ – „Jedinění“.
Ada je „blank“, přinesl na prodej tři krajinky, v „komandě“ je hbitě odbyl. Přijel Linhart pro portrét, líbí se mu, ale má prý mu opraviti nos, přidělati šavli a jednu hvězdičku, je již podporučíkem.
Žasnu! Vašátko, takový zasloužilý voják povýšen není, a Linhart je dělán, nevím zač podporučíkem. Ba, u nás je to tak: komu pámbu, tomu všichni svatí. Kdyby Vašátko nebyl takový čistý a přímý charakter a podlézal, snad by mu také bylo přáno. Však nepřišel sem, jak se říká „za pogony“, „ni zisk, ni slávu“, je jeho heslem.
Pro portrét pošle si Linhart za týden. Dříve nemůže, jedou prý do Minské gubernie hledati nějaké nové umístění pro náhradní prapor. Sotva Linhart odešel, dopálil se Ada, že ho šikanoval a zamazal celý hotový portrét. Třetí den vymaloval na něm krajinku pro majitele naší vily. Domácí je veliký boháč, před válkou často jezdil do Čech, chodí rád na sluky. Teď právě je na ně nejlepší doba. Ada také je přímo nadšen slukami.
Když pan Ponomarenko – tak se totiž náš domácí jmenuje – odešel, slíbil jsem Adovi, že mu vypůjčím pušku, ale musí do tří dnů dohotoviti portrét mého otce. Loveckou pušku jsem již vypůjčil, ale dal mu ji teprve, když byl obraz hotov. Pracuje sice velice pěkně, ale strašně nerad. Obraz věším si nad postel.
Ada střílí sluky, nikdo ho po celou dobu nevidí. Střílí, střílí, ale nepřinesl dosud ani jedinou, ač je jich tam spousty. Když přišel, vypravoval, co jich tam je, ale zastřelí-li nějakou, nemůže prý ji pro bahno přinésti. Takhle kdyby prý měl honicího psa. Nepřinesl by zase nic…
 



Rozvrat, ústup naší armády a jiné příhody
XXVIII.
Noviny hlásí demonstrace z hladu v Petrohradě, ale již příštího dne oznamují oficiálně revoluci v Petrohradě. Car se zřekl trůnu ve prospěch svého strýce Michaila Alexandroviče. V Kyjevě svržena policie, miliční službu konají studenti.
Najevo vycházejí netušené věci. Žena bývalého cara Mikuláše II. je v přímém spojení s Berlínem.2 Michael Alexandrovič zříká se trůnu. Teprve dosadí-li jej národ sám, chce se ujati vlády. Ustanovuje se dočasná vláda, to jest Vremennoje pravitělstvo.
Předsedou je kníže Lvov, ministrem zahraničí Miljukov, Gučkov vojenství, Rodzjanko předsedou Učreditelnago sobránia (Ústavodárného shromáždění), Kerenský ministrem spravedlnosti, Tereščenko, Lvov mladší atd.
16. března holdujeme nové vojenské moci Ruska, přísaháme „Vremennému pravitělstvu“. Po přísaze celé dárnické posádky čte generál, velitel dárnického shromažďovacího místa, příkaz o zrušení bohoslužeb za cara. Při večerní přehlídce nesmí se více zpívati carská hymna. Obrazy cara musí býti spáleny.
Sotva ale odešel, nechal si plukovník z tábora svolati celou posádku a zpíval s ní carskou hymnu. Za hodinu poté byl uvězněn jako přívrženec carismu.
Maně připadá mi na mysl z bible: „Hosana, hosana,“ při vjezdu Krista do Jerusaléma a za nedlouho: „Ukřižuj ho!“ I zde „zemljačkové“ nadávají na cara a za chvilku zpívají mu velebně hymnu.
Kozáci přidávají se k deklaraci na stranu nové vlády. Tím carismus v Rusku padá úplně. Vrchním velitelem vojska jmenován generál Aleksejev.
 



 

 



Car Mikuláš II. (vlevo) s generálem Brusilovem. Po řadě nepokojů
 abdikoval car 13. března (28. února) 1917. Po říjnové revoluci
 byl i s rodinou zadržen v Tobolsku, převezen do Jekatěrinburku,
 kde byli všichni, včetně nejbližšího služebnictva, v noci
 z 16. na 17. července 1917 zavražděni (foto archiv ČsOL).
 
Ministerská krise má za následek demokratickou vládu, sestávající bohužel ze slabých státníků.
Kerenský je ministerským předsedou a ministrem vojenství. Hlavním velitelem všech armád naznačen velkokníže Nikolaj Nikolajevič, lepšího netřeba si přáti. Je velký slovanský vlastenec. Ale již příštího dne je zbaven svého místa a uvězněn Kerenským jen proto, že je z rodu Románova. Věru, trpká ironie osudu. Vrchním velitelem vojsk jmenován náš dobrý přítel generál Brusilov.
Kerenský se postavil přímo proti našemu osvobozovacímu hnutí, neboť prý jest nerytířské, provozovati revoluci v jiném státě, proti vlastnímu. Jak málo a špatně zná nás „tovaryšč“ Kerenský, nebo nás nechce znát.
Jistě s ruským národem dobře nesmýšlí, dává-li na odpočinek Miljukova, Gučkova, Rodzjanku a jiné dobré vlastence, zrušuje-li dosud povinné oddávání vojenské cti, trest smrti a podobné, když zavádí „sovět vojenských a rabočích deputatov“ (vojenské a dělnické rady).
Nemohu jinak, než nazvati jej vlastizrádcem. Nejsem sice politik, ale vím, že podobné počínání od člověka, který temné masy ruského národa dobře zná, je škodlivé a nebezpečné. Jindy, ale ne ve válce s tak úskočným a lstivým nepřítelem jako je Němec, dalo by se počínání Kerenského omluviti, nyní ale je to nesmysl.
Řekněte ruskému vojáku, uteče-li, že jej nikdo nesmí zastřelit, kolik jich zůstane na bojišti? Nebo nechte je radit se třeba měsíc, jestli se dovedou shodnouti na nástup atd.; to je jistě zhoubná politika.
Anežčin lístek! Podepsala se Klosová, jak krásně to zní. Bude jednou tomu tak?
Ada si opatřil honicího psa a již druhého dne přinesl sluku; kuchař, ač ji celou prohledal, nenalezl ani jedinou dírku od broku, tím méně brok. Zapáchala řádně; asi ji Hektor nalezl v „posledním tažení“, což neudivuje, protože právě sluky táhnou a některá má jistě také – tažení poslední. Šelma kapitán říká Adovi „nedělní střelec“.
Jistě asi mají sluky z něho legraci. Před ním se nemusí žádná jistiti na život.
30. března došel první lístek od tatínka, adresovaný do Dárnice; mám psát srozumitelněji. Snad nechápe dobře. Ale jinak to nejde.
Zápasný prapor stěhuje se do Bobrujska v Minské gubernii.
Noviny přinášejí přímo úžasné zprávy o prodávání Ruska za carské vlády. Car byl slaboch, politiku prováděla carevna, respektive Rasputin. Fronta byla prodávána z nejvyšších míst.
Nástup Brusilův roku 1916 děl se bez souhlasu hlavního stanu, a pouze tomu lze děkovati, že se dobře zdařil, že ve „stavce“ nevěděli o něm dříve, než byla prorvána fronta. Zadržen byl na rozkaz z hlavního stanu; Brusilov pak padl v nemilost Carského Sela.
Zda je dnes lépe? Jistě hůře, neboť dříve prodávalo se Rusko tajně a dnes? Co dělá Kerenský?
Pomalu ztrácí se sníh. Dal jsem insert do Čechoslovana, přihlásili se Vitik, Šturma, Šlambera. Pošta jde správně, píší strýc Antonín, Anežka, naši. Kdyby strýc viděl, jak naše zahraniční akce vzkvétá, jistě by měl radost. Přijede prý sem též profesor Masaryk, těšíme se všichni na tatíčka.
Véna Vašátko onemocněl tyfem. Velice hodný hoch, škoda, že se dosud dobře neznáme. Nemohu s vyrážkou dojíti rovněž konce, doufám ale, že nastávající změna počasí vše spraví. Ada maluje pro kapitána obrázky z Prahy, kde Zajíček trávil mládí. Na sluky chodí stále, ale pořád jich nenese. Blíží se Velikonoce.
Gromes a Černý dostali listiny „volného žití“. Dostal jsem od nich buchtu, posílám ji Vašátkovi, je potěšen. Jen kdyby byl již bezpečný. Bratr přijel, trápí se Vénovou nemocí. Proč právě tak hodné lidi pronásleduje osud tak krutě?
Praporčík Vašátko, úplně zdrcen nemocí bratrovou, nemůže se zdržeti, služba volá jej zpět k pluku. Béře s sebou Folka, Kustru a Beránka. Chci rovněž s ním, ale kapitán mne nepustil. Konečně i Vašátko mně záměr rozmluvil, abych vyčkal, až se uzdravím, pak prý mne vyžádá a Zajíček mne musí pustit.
Loučím se s milým druhem, slibuji mu, že denně budu mu psáti o Vénově nemoci.
Véna se uzdravuje, již je mimo nebezpečí.



XXIX.
První máj! Po celém Rusku slaví se prvně svobodně svátek práce, pořádají se manifestace.
Poslouchám řečníka-žida, který do těch ubohých hlav vtlouká, že se musí pracovat jen osm hodin denně a že je třeba uzavříti separátní mír s Německem a jeho spojenci.
Nemoha déle toto pusté žvanění poslouchat, přerušuji jej slovy: „Pozvolte tovaryšč, mně tože čto to skazat,“ (dovolte, soudruhu, mně také něco říci) a nečekaje svolení, mluvím k lidu, že je vlastizrada klamati takto lid, hřích na těžce dobyté revoluci.
Mluvím dále: „Proč v Německu soudruzi dnes křičí: My musíme pracovati ve dne, v noci! Jak by to vypadalo na bojišti, kde soudruzi-vojáci krvácejí za svobodné Velké Rusko, kdyby se v nábojových továrnách pracovalo jen osm hodin? Dosvědčte mně sami, mám-li pravdu, vidím vás, samé „frontoviky“ (bojovníky). Viděli jste ubohou Halič, viděli jste ubohé Ruské Polsko! Vojáci svobodného, demokratického Ruska, věřte jen svému rozumu! Jak by vypadalo bojiště, kdybyste vy, ochránci revoluce, chtěli bojovat pouze osm hodin denně?“
„Vot, pravilno govorit etot Čech-dobrovolec, charašo on znajet,“ (hle, správně mluví tento český dobrovolník, dobře to zná) a již jsem davem vyzvednut do výše. Řečník zmizel.
Ubohý lid, který se dostane do spárů vyssávačů.
Toník Štechrtův vstoupil do vojska. V. Vašátko se uzdravil, navštívil mne. Šlambera a Vitik píší, že půjdou též do vojska, což schvaluji. Těším se na brzkou shledanou.
Ruská armáda je v rozkladu, vlaky plny zběhů. Potraviny a vše ostatní stoupá úžasně v ceně. Maximální ceny stanoveny nejsou. Židé jsou postaveni na roveň Rusům, ale zneužívají svého postavení.
16. května. Kerenský počíná uznávati chyby, které nadělal. Po celém Rusku pronásledují se zběhové. V samotném Kyjevě je jich zatčeno 16.000, mezi nimi mnoho důstojníků. Kyjevem projíždějí obrněné automobily, dochází ke srážkám mezi zběhy a řadovým vojskem.
Počíná nábor pro naši druhou divisi. Doplňovací velitelství bude v Borispole. Organisací pověřen generál Červinka.
Za našeho zástupce je u vlády vyslán Linhart. Dělají se to u nás přehmaty – co? Což nemáme lepšího důstojníka? Vždyť ani postavou nemůže imponovati.
Karel Šlambera utekl z práce, dostal se šťastně do Kyjeva, byl lapen, arestován a poslán do Dárnice. Jde do vojska.
Kapitánu povoleno zaměniti všechny zajatce jiných národností na práci v kyjevském vojenském okrugu Slovany. Máme s tím hodně práce, Němci a Maďaři, kteří se dosud od převratu volně pohybovali – se potí.
Ukrajina chce se odtrhnouti od Ruska, žádá úplnou samostatnost. Formuje vlastní národní vojsko, ale ne dobrovolníků, nýbrž ze zběhů.
Do Dárnice přijeli „dáčníci“ (letní hosté), nastává letní sezona. Kapitán mně dal celoroční volnou jízdenku na motorovou dráhu do Kyjeva.
Véna Vašátkův chodí ke mně velice často, je více než bratrem-vojákem, našel jsem v něm šlechetného a dobrého bratra-přítele.
Proslýchá se, že tovaryšč Kerenský míní se svou desorganisovanou armádou dělati dobrovolný nástup. Na jiho-západním bojišti mají se pluky dobrovolně přihlásiti k nástupu. Kapitán Zajíček nevěří v nástup dobrovolné ruské armády.
V Kyjevě objevují se již vojáci úderných pluků, označení na levém rukávě černo-červenou páskou nebo úmrlčí hlavou a kostmi. Myslím, že je to úderné vojsko – týlu.
 



 

 



Ministr vojenství Prozatímní vlády Alexandr F. Kerenskij
 na jednom z mítinků u vojska přesvědčuje vojáky o nutnosti
 pokračovat ve válce proti Ústředním mocnostem. Květen–červen 1917
 (foto archiv ČsOL).
 
Véna dostal dopis od bratra, aby ihned k němu přijel. Naše části půjdou prý do nástupu. Chci jíti také, ale kapitán mně rozmlouvá, že nástup s armádou ruskou je nemožný, dříve prý musí býti zavedena disciplina, než bude možno s nástupem vůbec počítati. Sám je též přihlášen jako velitel praporu, budu prý u něho telefonistou. Vénu prý rovněž nepustí.
Vašátko, Zumr a Ulrych ujeli. Nejsem ve své kůži. Nechápu, proč kapitán mne nechce pustit, práce se mně zde úplně zprotivila. Přemýšlím, jak dostati se odtud.
Bez „papírů“ to dnes již nejde; podle nařízení ze 16. května je vše přísné. Hoši přijeli od náhradního praporu, pojedou k pluku. Chci, aby mne vzali s sebou, že na jejich listiny se nějak protluču. Rádi by, ale je to nemožné, prohlíželi je na dráze asi desetkrát. Službu konají junkeři, ti jsou přísní – neproklouzne jim ani myš.
Véna řekl: „I pustí-li tě Zajíček, tedy neuzná tě náš lékař Foustka pro vyrážku. Tomu musíš přijít k prohlídce, nejsi-li zdráv, dá tě do Bobrujska, kde je horší strava než zde. Až přijedu k pluku, řeknu vše bratru, a ten tě „vytrebuje“ (vyžádá).“
Uznávám správnost slov a prosím jen, aby vše dobře co nejdříve zařídil, abychom se vbrzku sešli u Vašátkovy roty. Vyprovázím druhy vlakem k mostu. Vracím se ujištěn, že do deseti dnů se shledáme. Vénovi přec mohu věřit.
Píši domů a strýci Antonínu, Anežce a jiným. Strýc pochopil. Píše, že noviny zamlčuje, protože mne nechce zarmoutit. Nitro se bouří, myšlenky proudí hbitě hlavou. Jsem rád, že Anežka se s ním stýká, nebude asi pravda, co o ní říkal Pilař.
Strýc Čeněk je tedy také vojákem! To už asi divně rakouská armáda vypadá. Ono záhadné zamlčování strýce Antonína mne nudí; jen aby to nebyla nová rodinná katastrofa.
Dostávám lístek od Anežky. Věčná nedůvěra mne mrzí! Ne! Znám svoji Anežku, je nedůvěřivá vždycky – ale přesvědčí se! Véna dosud nenapsal.
Náš domácí Ponomarenko, zaleknuv se stálých nepořádků a hrozeb o vyvlastnění vily, prodal ji židu Sechsmanovi za třicet tisíc rublů.
Anežka píše. Pepa mrtev!
Bože, jaké těžké rány čekají mne ještě? Chudáku! Po tak dlouhém strádání pohltila Tě cizí, nehostinná zem. Krutý osude! Proklaté Rakousko, jen bol působíš, vdovy a sirotci tě musí proklínat. Z naší rodiny několikátá již oběť, proč a zač! Myslil jsem, že alespoň on zůstane a zatím ani to nebylo mně přáno. Této rány jsem se nejméně nadál. Nemohu usnouti…
✳ ✳ ✳
Bratr Spína vyrušil mne z myšlenek; přinesl telegram, že revoluční armáda jde v nástup. Jak rád viděl bych se dnes ve víru boje! Nešetřil bych nikoho – s kým cítit? Vždyť ke mně osud také nemá ohledu!
Ranní tisk je plný zpráv o prorvání fronty ruskými „doblestnými“ pluky u Koňuch. O naší armádě ani zmínky.
Odpolední zvláštní vydání Kyjevlanina přináší prvou zprávu o československé brigádě: „Jediné vojsko, které nastupovalo jako lvi. Za dvacet minut vzali čtyři řady zákopů“ atd.
Rusové se na nás dnes dívají s jakousi posvátnou úctou. Velice nás těší konečné jejich pochopení našeho osvobozovacího hnutí.
Ruské slovo a Novoje Vremja uveřejňují sáhodlouhé úvodníky o nás.
Píší, proč nám nebylo dovoleno tvořiti celou divisi, ba sbor. „Desetitisíce těchto hrdinů čeká v zajateckých táborech na povolání k vojsku, prosí marně. Rusko bylo hlucho k prosbám a neslyšelo volání po zbrani, bratrského národa. Proč?
Dnes ukázali nám čeští lvové, co dokáže hrstka odhodlanců, vychovaných v hrdinném vlastenectví, jdoucích osvoboditi svoji zotročenou vlast.“



XXX.
Do Kyjeva přijel profesor T. G. Masaryk. Bude míti v universitě přednášku. Jdeme tam. Dostavili jsme se v plném počtu, universita je přeplněna.
Uctíváme památku padlých hrdinů za Svobodu, zapěním hymny „Kde domov můj?“.
Masaryk nás seznamuje s naší zahraniční akcí, která po nynějším našem vojenském vystoupení a úspěchu stojí si velice skvěle. Tatíček udělal na nás netušený dojem.
Bratr David vysvětlil zajatcům-Čechům nutnost vstupu do vojska. Kerenský dal prý úplné povolení k náboru Čechů-zajatců. Sám „tovaryšč“ Kerenský uznává, že dřívější jeho mínění o nás bylo nesprávné.
Bohužel pozdě! Kdy konečně také uzná, že jeho vnitřní politika je rovněž nesprávná?
 



 

 



Prof. Masaryk na nádvoří Kyjevské univerzity při projevu k čs. zajatcům
 z tábora Darnica, kyjevským krajanům, mnoha Rusům, Polákům
 a Ukrajincům o čs. programu ve světové válce. Srpen 1917
 (foto archiv ČsOL).
 



 

 



Prof. Masaryk po svém příjezdu do Ruska ve své kyjevské pracovně,
 květen 1917 (foto archiv ČsOL).
 
O jedenácté hodině se rozcházíme, uctivše současně památku našeho velikého mučedníka, mistra Jana Husa.
Manifestační průvod vzdal potom před „Městskou dumou“ čest ruské armádě Svobody.
Zde krátkými proslovy obapolných řečníků dáváme najevo sbratření dvou slovanských větví.
Bohužel, vzal si slovo též řečník, stoupenec bolševické strany, který snažil se nás vyprovokovati, označuje nás za prodlužovatele války. Kapitán Zajíček, nechtěje dopustiti vyprovokování srážky, nechal hráti „Marseillesu“, načež odcházíme od „dumy“, nechtějíce déle poslouchati utrhačskou řeč – vlastizrádce.
Průvod za hudby a pění národních písní odešel na nádraží Kyjev II.



XXXI.
Ruské noviny píší stále o nás. Naši ranění přijíždějí. Srdce se bolestí svírá, ruka zatíná v pěst! Jsem v obavách o bratra Vašátku. Véna je prý raněn do břicha. Jen aby ranění nebylo nebezpečné. Chudák, sotva vyšel z jednoho, je v druhém.
Dovídáme se o květnové oposici v rakouském parlamentě. Jsme Vám, doma, vděčni. Jenom tam pracujte, my pracujeme. Budeme jedni druhé posilovati. Jsme hrdi na Vaši svornost!
Vzpomínám na strýce Antonína a jeho slova: „Spojte se a věřte, že se okovy rozlámou.“
 



 

 



Bratři Vašátkové Václav a Karel s bratrancem Josefem
 po bitvě u Zborova. Karel svého bratra Václava nalezl v Dárnici
 jako zajatce a okamžitě ho zařadil do čs. vojska
 (foto archiv ČsOL).
 
Spina mně sdělil, že Véna Vašátkův leží v Kyjevě v VII. zemské nemocnici. Jedu k němu na návštěvu. Radost září mu s očí při vyprávění, že dostal také ránu pro ten náš „Fátrlant“.
„Závidím ti, drahý bratře, tu tvoji ránu pro vlasť! Však tentokráte mne zde nikdo neudrží, ani svatý Petr!“
Velikou starost máme o jeho bratra. Novinářské zprávy odporují si s ústními. Hoši tvrdí, že je raněn do hlavy, sice těžce, ne ale nebezpečně. Čechoslovák přinesl zprávu, že Vašátko je mrtev.
Těším Vénu, že novinám přece jenom nesmí věřiti, že sám ví, jak si zprávy odporují. Koupil jsem mu potřebné věci, ostatním hochům ovoce a cigarety. Musíme se přec mezi sebou podporovati.
Do Kyjeva jeda, měl jsem sto třicet rublů, z kterých neostala mně ani kopějka, za to ale klid a radost v srdci. Jsem šťasten, když vidím hochy spokojeně hleděti budoucnosti vstříc. Vždyť jsou to mučedníci za svatou naši věc. Kdož ví, zda za druhý měsíc, dva, nebudu sám rád, když navštíví mne druhý.
Trpce nás bolí, ba více než bolí, že zajatecké organisace v Kyjevě, ač by mohly udělati mnoho a uleviti naší bídě, se k tomu nemají. Proč jenom my Čechové nemáme více pochopení a družecké lásky?
Nedivil bych se, kdyby byly tamější organisace v peněžní tísni, ale zajatci vydělávají slušný peníz, žijí soukromě. Mohou-li si vydržovati děvčata, mohli by míti i více pochopení pro průbojníky Svobody.
Jak míní jednou předstoupiti tito lidé doma tváří v tvář před bratry, kterým v těžké, pohnuté době nepodali ani kapky vody, v níž rozkošně se koupali?
Doma dovídám se od Spiny, že bratr Vašátko je mrtev, prý je to oficiální. Zprávu veze ze Svazu.
Neprošly ani dvě minuty, přišel Velík, který právě mluvil s Ulrychem, jenž jde rovnou od Vašátky: „Je raněn do hlavy, leží v 246. polním lazaretě, Kyjev, Stolipinská ulica, palata číslo 1.“ Vénovi to již sdělil.
Kámen spadl všem ze srdce.
Z uhelných dolů v Jekaterinoslavské gubernii přijeli dobrovolci. Samý prapor, hudba, zpěv. Tvoří se druhá divise: 5., 6., 7. a 8. pluk.
Strašná zpráva dolétla k sluchu: Němci prorvali frontu, naši chrabří hoši sami, opuštěni – drží posice. Ruské vojsko utíká ve zmatku. Do Kyjeva přicházejí hoši z bojiště, sdělují úžasnou, ba přímo smrtonosnou zprávu: naše brigáda je prý obklíčena, bratři bijí druh druha, aby nepadli do zajetí. Jen rychlým útěkem, za pomoci kozáků prý se sami zachránili.
Všechno úsilí, sehnati ruské vojsko na pomoc našim, jeví se marným. Ani síla nepomáhá. V Kyjevě je strašná panika. Bohatší ujíždějí, poplašné zprávy rodí se jedna za druhou. Noviny, hlavně Kyjevlanin píší sáhodlouhé články o brigádě a jejím neštěstí. Článek má název: „Tragedije Čechov.“
Objevují se provolání k demokratické armádě ruské: „Otčina na pokraji záhuby, spaste národ, dobytou svobodu“ a podobné. Ale marně. Kozáci zadržují nástup nepřítele a umožňují našim odstup.
 



 

 



Generál Lavr Georgijevič Kornilov (foto archiv ČsOL).
 
Naše vojenské vedení vydalo zatykač na roznašeče poplašných zpráv v Kyjevě a po celém Rusku. Většinou jsou to sběhové, kteří ani v nástupu nebyli a jak se doslechli, že fronta prorvána nepřítelem – ujeli, a nyní šíří poplašné zvěsti.
Generál Brusilov dán v ústraní a na jeho místo povolán Kornilov. Proč? Je snad Brusilov špatný stratég, nebo není snad vlastenec? Nedána mu ani možnost tak důležité místo předati, měl pouze tři hodiny času. A za tak kratičkou dobu neudělá ani švec boty. Jak se chce jednou „tovaryšč“ Kerenský ze svého činu před ruskou historií ospravedlniti?
Kornilov žádá Kerenského o obnovení trestu smrti za velezradu. Kerenský po dlouhém rozmýšlení povolil, ale vzápětí vydal manifest k vojsku, v němž praví, že se stal obětí násilí, že v demokratické armádě je trest smrti nemyslitelný.
Krásně dala by se ruská armáda ještě zachrániti; třeba dáti jen Kornilovi moc diktátora, Brusilovi předati vrchní velení nad vojskem a za dva měsíce je ruský voják vojákem. Takhle ale je to nemyslitelno.
Buď je Kerenský idiot – pak ať se do politiky vůbec neplete, nebo je vlastizrádce – čemuž bych dříve věřil. Sebe větší hlupec, vidí-li, že se mu dílo nedaří, raději toho nechá. Kerenský jako právník zajisté má rozum, zde ale hrají úlohu snad německé marky…
Generálové Ruskij a Radko Dmitrijev žádají za stávajících poměrů v armádě za zproštění úřadu, protože nemohou úloze velitelů armád zdárně dostáti. Dají-li rozkaz, „sovět soldatskych deputátů“ jej zruší. Za takových okolností možno počítati pouze s nezdarem.
Vitík mne dopisem prosí, abych mu dopomohl k brzkému dopravení do armády. Emisař dosud u nich nebyl a asi nepřijede.



XXXII.
Béřu si u kapitána Zajíčka dovolení a „papíry“ od Náborové komise a téhož dne si jedu pro něho. Na nádraží sešel jsem se s Valtrem, jede do Taganrogu za svým bratrem.
Hadříky má chatrné, vracím se do Dárnice, dávám mu vlastní oblek. Večer jedeme. On do Taganrogu, já do Jekaterinoslavské gubernie do stanice Affanasovky.
V Poltavě jsme překvapeni úžasnou lácí, čekáme do večera na vlak do Lozové, kam jsme dojeli příštího dne v poledne. Zde dělí se naše cesty: on na Rostov, já k Šinelníkovu. O jedenácté hodině noční jsem v Jekaterinoslavě.
Ptám se na stanici, kdy pojede vlak do Affanasovky, nikdo ani neví, kde ona stanice se nachází. Ráno ptám se v železniční informační kanceláři – výsledek je týž. Co dělat?
U vojenského náčelníka nezvěděl jsem opět ničeho, teprve na poště po dlouhém hledání bylo mně řečeno, že musím jeti tratí Jekaterinoslav–Novo-Moskevsk, do stanice Pereščepina, odtud do Affanasovky zbývá třicet verst pěšky.
Ptal jsem se, kdy jede vlak do Pereščepina a jeden železniční zřízenec mně řekl: „Již osmnáct let jezdím zde jako průvodčí vlaku, ale stanici tohoto jména neznám.“ Jsem znovu v koncích, proklínám ruské nepořádky. Dopis z Affanasovky dojde adresátu a zde zřízenci neznají ani stanice ve své gubernii. To přesahuje přec všechny meze možnosti.
Po peroně chodí ruský voják – jednoročák, táži se jej. Ukázal na vlak, připravený k odjezdu. „Tento vlak jede do Pereščiny, ale spěchejte, za několik minut odjíždí a druhý pojede teprve zítra, asi touto dobou.“ Děkuji a za chvilku sedím ve vlaku, ale neuložil jsem ani věci, je zde týž voják v průvodu dvou ozbrojenců.
Šel přímo ke mně, žádal mé doklady. Podal jsem mu legitimační listiny, prohlédl je, poděkoval a odešel. Asi za dvě minuty jsou opět u mne, žádají, abych šel s nimi k veliteli nádražní milice. Jdu! Velitel pouze do listin nahlédl a okamžitě mne propustil, řka: „To je Čech a Češi jsou nejlepší vojáci!“ Je také nevyšší čas, vlak již vyjíždí z nádraží. Šťastně jsme jej dohonili, opozditi se o okamžik, mohl jsem čekati opět čtyřiadvacet hodin.
Ve vlaku se jednoročák omlouvá, že prý nyní jezdí mnoho zajatců převlečených za ruské vojáky, je tedy toto opatření v zájmu státu nutné. Dávám mu za pravdu a děkuji za řádné plnění povinností. Na první zastávce se loučí, nejbližším vlakem pojede zpět. V Novo-Moskevsku vystupuje většina pasažérů, ve vagoně zůstáváme pouze asi tři; ptám se, jak daleko do Pereščepina. Trať není prý dosud dostavěna, musím vystoupiti ve stanici Kylčen, odkud do Affanasovky zbývá třicet verst.
O desáté hodině večer vystupuji; stanice je úplně osamělá. Do nejbližší vesnice Holubovky dovezl mne mužik za rubl. Ráno pojedeme poštou do Affanasovky. Nocuji v čajně. Časně ráno jsem vyburcován mužikem, který jede rovněž do Affanasovky. Ptám se na poště, kdy vyjede vůz, ale k mému nemilému překvapení sděleno, že je právě mlácení, a proto vůz pojede asi za tři dny. Čistě ruský způsob.
Našlo se nás pět, co dělat? Vyhledali jsme po dlouhém hledání a prošení povozníka, který nás veze za dvacet pět rublů. V poledne jsme na místě.
Hlásím se na obecním úřadě, pak jdu do kanceláře velkostatku, kde odevzdávám listiny na okamžité odeslání V. Vitíka k našemu vojsku. Úředník sděluje, abych přišel odpoledne, až zde bude správce.
Hledám Václava, těše se na shledání. Za chvíli držíme se v objetí. Vypravování nemělo by konce, kdyby kancelářská poslíček nepřišel a nežádal, abych šel ke správci právě přišedšímu.
Tento uhostil mne dobrým obědem, prohlédl spisy, postěžoval si, že mu odvedu dobrého pracovníka. Je prý mnoho práce. Konečně smířil se s osudem. Zítra prý se s ním vypořádá.
Hoši přijeli z pole. Vitík sdělil, že mimo něho jsou přihlášeni do vojska ještě čtyři, kteří míní jeti společně, abych potřebné vymohl. Radostně přislibuji.
Práce byla ale hodně těžká, správce nechtěl rozuměti ani výnosu ministerstva vojenství, jímž se vládou nařizuje postoupiti všechny zajatce, žádající do československé armády, okamžitě k vojenskému náčelníku, který další zařídí. Nezbylo než obrátit se na příslušná místa.
Jednal jsem u místních úřadů i s majitelem velkostatku – ruským generálem – ale nepořídil jsem.
Nechtěje se zbytečně baviti a zdržovati neplodným jednáním, odjel jsem do Novo-Moskevska k vojenskému náčelníku, ale opět zbytečně. Zprávu o tom již měli, ale odepřeli pomoc.
Téhož dne jedu do Jekaterinoslavě k tamnímu vojenskému náčelníku, kde mně dán dopis pro vojenského náčelníka v Novo-Moskevsku s rozkazem, žádající Čechoslováky ihned propustit a postoupit veliteli města Kyjeva.
Děkuji poručíku Syrovému za urychlení a podporování žádosti, načež odjíždím. Konečně je mně povoleno hochy odvésti.
Ve vlaku se dovídám, že Kornilov táhne na Petrohrad. Kerenský prohlásil jej vlastizrádcem. Smutné zprávy, ale Kornilov jistě ví dobře, co dělá, že bez disciplíny armáda existovati nemůže. V duchu přeji mu zdar. Jedině silná armáda zachrání Rusko od propasti, do níž žene je Kerenský.
Ze stanice Kylčen jedu s jistým velkostatkářem, který mne a tři ruské vojáky zdarma svezl. Z jeho statku je do Affabasovky dvanáct verst.
Vojáci musí přes Affanasovku, jdu s nimi. Vyptávají se, od jaké části jsem a na mé sdělení, že jsem dobrovolník Čech, pustili se do mne, že prý my prodlužujeme válku, oni dávno z bojiště odešli, aby byl již konec. My prý jsme nástupem Němce rozzlobili a není divu, že nastupuje, kdybychom jej byli ponechali v klidu, viděl by, že nemá s kým válčit a šel by domů… Hlupáci!
Vysvětlovati jim bylo by zbytečno, zůstal jsem tedy pozadu a ve tmě zmizel. Čert jim věř, zběhům – bolševikům.
Časně ráno jsem v Affanasovce. K zlosti zajatců Maďarů a velkostatkáře i správce odvážím si hochy. Ke všem musel nám dáti povoz do Novo-Moskevska. Za dva dny jsme v Dárnici.
Hoši hlásí se k prvé divisi, kam jsou příštího dne dopraveni.
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Složil jsem své věci, kapitánu přivedl za sebe nástupce a prohlásil, že zde déle nebudu. Zajíček rozmlouvá mně všemožně záměr a konečně se vymlouvá, že mne pustiti nemůže, protože nemám atestáty. Prohlašuji, že pojedu tedy bez nich. Nesmím prý…

Žádám Vašátka o radu. Mám prý jeti bez listin; dal mně dopis k veliteli náhradního praporu, abych byl odeslán k jeho druhé rotě 1. pluku. Téhož dne jedu do Bobrujska, náhradní prapor ale přesídlil do Žitomiru. Jedu tedy tam beze všech průkazních listin. Příštího dne jsem na místě.
Příkazem prošlo, že vbrzku pojede část našich bratří do Francie. Několik známých dalo se zapsat, chtějí, abych jel také. Nepojedu. Nedočkavostí hořím býti již u druhé „Vašátkovy“ roty.
Odjíždím ve chvíli, když přišel příkaz Zajíčkův, abych byl poslán zpět do Dárnice. Bylo pozdě. U štábu pluku skládám přísahu na prapor a odpoledne již jsem u Vašátkovy roty.
Tam je veselo. Nejvíce mne ovšem těší, že jsem opět mezi známými. Valtr je u třetí roty. Denně za zpěvu chodíme na cvičiště. Krátce, docela nový, živější život.
Večer prší. Služby a práce máme dost, jdeme z jednoho do druhého a přece jsme čilí a veselí. Zpíváme.
Hlavním velitelem armád je Kerenský. Trpká ironie. Máme osm pluků pěších, mimo to staví se dělostřelectvo první i druhé divise. Velitelem první divise je jmenován plukovník Mamontov, druhé generálmajor Červinka. Velitelem armádního sboru generál Šokorov.
Velitelem roty je praporčík Voldřich, mám zde mnoho krajanů. Dostal jsem dopis od bratra Vašátky, je povýšen na podporučíka. Však je na čase, že si na něho také vzpomněli. Za své zásluhy o věc a za práci měl být povýšen dávno.
Z ustavující valné hromady roty posíláme mu na můj návrh pozdravný telegram, přejíce brzkého uzdravení a návratu k rotě.
Nadešel plukovní svátek ve Velké Berezani, jehož účastnili se zástupci spojeneckých armád a velitel jiho-západního bojiště. Konal se na prostranství pod staletými duby. Slavnost je vzorná a veliká.
Máme slavnostní národní jídlo: vepřo – péčo – knedlo – zelo – sladký čaj.
Odpoledne přehlídka velitelem jiho-západního bojiště. Pozdravuje se s námi srdečně, obdivuje naši dobrovolnou disciplinu. Lituje, že ruská armáda je v rozkladu, přislibuje nám pomoc v odětí, neboť hoši jsou polonazí a bosí. Je na čase rychlá pomoc.
Podporučík Vašátko přijel též na návštěvu; rotě přivezl pěknou vlajku znázorňující českého lva nad rozsápaným rakouským orlem. Bratři z ostatních rot závidí nám vlajku a hlavně Vašátku, na něhož dívají se s úctou a obdivem.
Sešli se staří známí z počátku Družiny, podporučíci Syrový, Vašátko a Švec. Těší se veliké pozornosti v den třetího výročí odboje proti vrahům našeho drahého národa.
 



 

 



Důstojníci - velitelé rot 1. pluku v zákopech: prap. Šidlík (5. rota),
 prap. Švec (8. rota) a ppor. Syrový (7. rota)
 (foto VÚA-VHA).
 
Praporčík Hejduk má přednášku o vývoji a cíli našeho hnutí. Končíme zapěním národní hymny a odesíláme telegramy do neutrálních žurnálů, kde pozdravujeme drahou vlast. Nad hlavami vznáší se první náš aeroplán.
Slunko dávno zapadlo v dáli, když plni nezapomenutelných dojmů a vzpomínek vraceli jsme se k domovu.
Služba stíhá službu. Rádi ji konáme, ale hrozně na nás působí vzmáhající se rozvrat ruské armády. Strana bolševiků v mnohých armádách počíná nabývati vrcholu.
Ukrajina dostala samostatnost v rámci Všeruska. Béřou se o úplnou samostatnost. Ubohá politika Ukrajiny! Nemohou se udržeti v rámci Ruska, natož při odtržení! Pohltí je germánský militarism. Lépe nemysliti.
Dostal jsem lístky od hochů, jedoucích loďmo do Francie. Byli dobře přijati. Ovšem – Francouzové chápou nás jinak než ruský národ.
V týlu všude velké demonstrace bolševiků proti válce. S obavou hledíme do budoucna. První srážky mezi bolševiky a vlastenci již nastaly. Bolševici vydali heslo: „Doloj s vojnoj“ (pryč s válkou).
Bratr V. Vašátko odchází ke štábu 12. armády na granátnický kurs. Máme službu v lese, kde je první srážka s bolševiky. Jeden bratr od čtvrté roty mrtev. Ode dneška budou do lesa choditi zesílené hlídky. Spisuje se vojsko po francouzském způsobu.
V Kyjevě jsou pouliční boje mezi vojskem ukrajinským a ruským. Náš druhý pluk poslán ke zjednání pořádku.
Za prozatímního velitele roty dostáváme praporčíka Novotného, ruského Čecha, nevelké kvality. Ve schůzi je nedorozumění ohledně udílení vyznamenání sv. Jiří. Zasloužilí bratři nedostávají válečná vyznamenání za Zborov, zatím co jiní, kteří od Zborova utekli, dostávají právo na nošení „georgievské lenty“. Kříže a medaile se nedávají, ježto drahé kovy dány na „zájem svobody“.
Velitelem roty jmenován praporčík Fišera, který je žákem a dobrým druhem Vašátkovým. Klademe v něho velikou důvěru.
Proslýchá se, že pojedeme dělat pořádek do Petrohradu a Moskvy. Máme druhou srážku s bolševiky v Glicově, kteří, vidouce nás, bez boje se rozutekli, křičíce: „Tovaryšči, spasajte se, Čechi idůt“.
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Dostávám dopis od bratra Vašátky z nemocnice. Pro zajímavost jej opisuji na památku.
 
27./X. 1917.
Milený hochu!
Jsem Ti povděčen za dopis a lásku, kterou ke mně chováš. Přiznávám se Ti upřímně, že v komandě dárnické měl jsem Tě rád, ale nyní u roty mám Tě ještě radši. Také bratr Tě má rád, alespoň říkal, když jsem u Vás byl na návštěvě 28./IX. na plukovní slavnosti, když mne vyprovázel na nádraží.
Mrzelo mne poněkud při mé návštěvě, že jsi nepřišel pobesedovat se mnou alespoň na chvíli. Víš dobře, že sám jsem neměl času, jsa v rotě jen na moment. A nebylo mně ani příliš dobře; týrala mne chřipka. Co bylo, zapomeňme, nač různými intrigami si kaziti náladu, nejlépe od srdce k srdci, od duše k duši, a buďme si dobří.
Píšeš, že mrzí Tě a Vás všechny, že jsem za práci zneuznáván. Jsem na to zvyklý od mládí a potom nejsem z těch, kteří za práci chtějí honorář. Snad mně na tolik znáš.
Mohu se Ti přiznati k následujícímu: Když jsem přišel poprvé k druhé rotě jako důstojník, cítil jsem, ač mně to nikdo neřekl, chladnější poměr starých přátel z Karpat a od Kleváně ke mně. Dělala to uniforma a tenkráte jsem ji proklínal. Rád bych ji byl strhl a sloužil dobrovolcem.
Ještě dnes bylo by mně lépe mezi Vámi jako řadovému a ujišťuji, že bych pracoval zrovna tak poctivě jako důstojník. Snažil jsem se vždy, aby byl čistý náš český erb, abych po možnosti ulevoval bídě a pomáhal. Dělal jsem, co jsem mohl, někdy se mi to dařilo, někdy ne. V rotě naší se mně to dařilo, mohu se domýšleti, aspoň že mne měli rádi; podařilo se mně z ubohé roty udělati „železnou“, jak dokázala v práci.
Jsem rád, že bratr Fišer je jmenován rotným, že rota dostala se do dobrých rukou; jak Fišera znám, je moloděc. Čítal jsem neustále týdny, kdy vrátím se k rotě, těšil jsem se dětinsky na ten okamžik, kdy budu s rotou pohromadě, budem znova, společně válčiti, snášeti s Vámi dobré i zlé. Vynahraditi rotě, oč přišla po mém zranění. Věčná škoda té doby, kdy dalo se mnoho pro rotu vykořistiti, a na neštěstí byla rota svěřena mladíku, který dbal jen svých zábav. Dnes však jmenováním bratra Fišera se plány mé skřížily. Opravdu nevím, kam po uzdravení a návratu se vrhnu, zdá se mně, že přece jenom budu nucen rozloučiti se s milovanou svojí rotou.
Jsem rád, že Vénovi končí kurs, obával jsem se o něho, bál jsem se neštěstí a pak, po zranění a s nohou ne příliš zdravou, že si uškodí. Velice rád jej uvidím v Kyjevě, až pojede na dovolenou. Zasílám Ti dva lístky z domova.
Končím srdečným pozdravem na celou rotu a Tebe
Vám oddaný K. Vašátko.
 
Zlatý člověk. Proč nemáme takových důstojníků víc? Večer při přehlídce předal jsem bratřím Vašátkův pozdrav, přijda domů, odepisuji mu, vysvětluje, proč nechtěl jsem jej při návštěvě obtěžovati, znaje, jak krátce zdrží se u roty a jakou láskou lne k svému mladšímu bratru. Nechtěl jsem jej okrádati o drahocenný čas. Nevěděl jsem, že tak rychle odjede, byl bych jej šel vyprovoditi.
Zprávami z Kyjeva jsme přímo rozrušeni. Náš pluk má tam mnoho práce, na pomoc přijíždí mu osmý pluk. Třetí prapor našeho pluku je spěšně povolán k ochraně 11. armádního sboru, štáb nemůže pracovati následkem vzpoury bolševiků ve vojsku.
Kozáci, jediné ukázněné vojsko, pro rozvrat a nepořádky v armádě stahují se do svých oblastí, jdouce brániti je proti vnitřnímu i vnějšímu nepříteli.
Dárnická komanda je prý uvězněna, kapitán Zajíček se zachránil jen rychlým útěkem do Borispolu. Vojsko na bojišti bratříčkuje se s Němci, prodává jim zbraně a vojenské potřeby.
A v této pohnuté době dostávám dopis z domova plný smutných zpráv. Otec churaví, Anežka stala se nevěrnou, sám tatínek to píše: „Divím se velmi, že dostáváš lístky od Anežky a ode mne ne. Milý hochu, zanech myšlének na Anežku, neb toho není hodna, jak Ti již i Karel napsal. Kvůli mně to udělej a až přijedeš, uznáš sám, jaká je. Více Ti psáti nemohu.“
Příštího dne dostávám dopis od Karla, kde vypisuje, jak si Anežka počíná. Má známost, chodí tančit, s mládencem se do nocí toulá, až se nad tím lidé pozastavují. To jsou pěkné zprávy.
Jen aby se otec brzy pozdravil. Vrátím-li se, nesmí pracovati, i kdybych noci musil nastaviti.
Odcházím na pět dnů do dílny na správku zbraní, déle nenechal jsem se tam zdržeti a vrátil se ke své rotě. Na uvítanou vaříme večer škubánky.
Generál Duchonin jmenován vrchním velitelem ruských vojsk a vlastenec Brusilov požádán o velení stranou bolševiků v Petrohradě, ne však na bojiště, ale proti kontrarevoluci v týlu. Odkázal slovy: „Proti Němcům půjdu s vámi každé chvíle, ale krev národa, který miluji více sebe, prolévati nepůjdu nikdy.“ Proveden na něho atentát, při čemž byl tak těžce zraněn do nohy, že mu musela býti amputována.
Chodíme na cvičení, policejní hlídky, různé služby strážní máme neustále. Od obyvatelstva nejsme chápáni, ač vidí, co provádějí sběhové tam, kde scházíme. Dárnický výzvědný oddíl znovu zřízen. Dostávám lístky z vlasti, vidím, že pochopili, neboť píší: „I nám svítá ‚Jitřenka‘ – Vyřiď, prosím, pozdrav z našich Čech všem Čechům tam zajatým a s Tebou pracujícím.“
Jsou citelná chladna a pro nás dosud není teplého oděvu. Letošní zimy se bojím. Dostali jsme smutnou zvěst o tragickém skonu generála Duchonina. Co to jen ti Rusové tropí?
Bolševici prý táhnou pokořiti protirevoluční Don a Kubáň. Kerenský utekl. Vůdcem bolševiků je Lenin, který již vyjednává s Němci o separátní mír.
26. listopadu jsme asi o deváté hodině večerní vyrušeni silným výbuchem. Spali jsme v pohotovosti s nabitou puškou vedle sebe. Vybíháme…
Na obloze veliká záře. Výbuchy se často opakují, provázeny sloupy ohně a dýmu. Čekáme na rozkazy štábu pluku; telefonní spojení neznámou rukou na mnoha místech přerváno.
Přijíždí kurýr. Bolševici vyhodili v Pečanovce nábojové sklady. Máme zůstati doma a čekati dalších příkazů. Pro jistotu mažu si „vintovku“ olejem z lampy od „ikony“.
Ustanovena služba, ostatní ulehají. Spánek potřebujeme všichni tak nutně. Ráno doplňujeme patrony na dvě stě kusů. Máme pohotovost. Bomby jsou připraveny. V. Vašátko se vrátil z kursu. Chodíme na cvičení s granáty.
Bolševici hromadně opouštějí bojiště, berouce s sebou s dovolením Lenina i zbraně, které mnozí prodávají za „babku“. Možno koupiti u nich koně i za 5 rublů, vůz, strojní pušky po 10 rublech. Ó, ty armádo spásy!
Jsme narychlo voláni k ochraně 11. armádního sboru. Určeny 2., 3., 5. a 6. rota. Příštího dne za sněhové vánice odcházíme. Na cestě čeká nás plukovní velitel kapitán Štěpánov, který k nám pronesl tuto jadrnou řeč:
„Jdete ochraňovat štáb, čeká vás práce těžká a zodpovědná. Složil jsem ji na vaše bedra, znaje vás, a proto věda, že důvěru moji nezklamete. Pamatujte, milení hoši, že jenom tehdy zvítězíme, budeme-li svorni a disciplinovaní. Jdete mezi armádu padlou tělem i duchem, kteréžto není již nic svato. Spojenci jen tehdy budou hleděti na vás s úctou, když rozvrat kolem vás rozšířený vás se netkne, když v této zkáze naše armáda zůstane ukázněnou. Milí hoši, dávám vám radu, radu od srdce: Do žádné politiky se s nikým nepouštějte! Jsme nyní vojáky, ne politiky! Naši politiku dobře provádí náš vrchní vůdce profesor Masaryk, kterému můžeme plně důvěřovati. Buďte silni duchem! Hrdinové meče jste, o tom není pochyby. Politiku budeme prováděti až doma u ‚Fleků‘. Nazdar!“
Za křiku „hurá“ odjíždí. Pochodujeme dál, vítr fouká, zima projímá až kosti – ale to nevadí. Nějak bylo – nějak bude.
V noci dostali jsme příkaz, ihned se vrátiti. Neznáme příčiny. Jdeme – večer jsme opět doma.
Povídá se mnoho, ale nikdo neví nic určitého. Jeden tvrdí, že pojedem na Don, druzí do Rumunska, jiní do Francie a opět jiní, že Trocký uzavřel mír s Německem atd.; kdo něco ví, ten mlčí. Kornilov organisuje na Donu armádu, s níž bude ochraňovati donskou oblast proti bolševikům i proti Němci. Armáda již čítá asi šedesát tisíc dobře vyzbrojených kozáků.
Bolševici dosáhli úplné převahy ve vládě. Vrchním velitelem bolševické armády je – praporčík Krilenko.
Jsem nemocen, ale doufám, že to brzy zajde, pravděpodobně jsem ze stálých služeb prostuzen.
Ráno jdu opět na službu do lesa. Máme srážku se sběhy – bolševiky, kteří utekli z bojiště domů a nechtějí dovoliti bráti dříví pro naše kuchyně, ač jim les nenáleží. Je prý dělení země a oni zabírají les pro sebe! Ovšem, na nás si nepřišli.
Se mnou je zle, ale nezoufám. Řádně se vypotím a vše přejde. Člověk se nesmí nemoci poddávat.
Čistíme zbraně, dáváme je do pořádku. Na chodbách je nesmíme nechávati, poškozené musí býti okamžitě spraveny. Jsme očkováni. Lékaři Langrovi zdám se nezdravý, prohlíží mne, však ničeho neshledal.
Jinak se cítím zdráv, ale mám neutišitelnou žízeň. Potřeboval bych k jejímu ukojení ne kotel čaje, ale pivovar.
Jsem u lékaře Langra ve služebním poslání. Nelíbím se mu, prohlíží mne a odkazuje na plukovní „okolodek“.
Ráno jdu na „okolodek“ s dopisem lékaře Langra pro plukovního lékaře Procházku. Plukovní lékař přišel, nedělal se mnou ničeho.
Ležíme na slaměných rohožkách, strava je horší nežli u roty. O pořádku nelze vůbec mluviti. Nemocní jsou až tři neděle nepřevléknuti.
Odpoledne je rámus. Bratr, který rozdává medicínu, spletl si prášky a bratr Kadlec od naší roty to odnesl – zemřel! Je třeba více svědomitosti a ne rychlého odbývání.
Zima, nečistota, vši – to je „okolodek“.
Zde mně stejně nepomohou, proto prosím lékaře, aby mne propustil k rotě, tamže si budu moci vyprat a budu v čistotě. Konečně svolil a nařídil, abych každý druhý den šel k prohlídce.
Odpoledne dorazil jsem k rotě. „Rotný“ se zhrozil, jak jsem děsně zhubl. Ptal se, proč jsem odešel, načež seznamuji jej s nepořádky „okolodku“.
Druhého dne mi písař Menšík sděluje, že hlášení bratra rotného o ponechání mne u roty bylo zamítnuto a nařízeno divisním příkazem okamžité odeslání k „inženýrní“ rotě. Lehce se jim mluví, když neznají pravý stav. Byl bych jim pouze na obtíž.
Bolševici žádají na nás přísahu. Všechny části, Poláci, Lotyši, Finové atd. prý již přísahali, jedině my prý nechceme. Nesložíme-li přísahu, tedy i silou nás odzbrojí. To by mohl pan Krilenko zkusit.
Kornilov spojil se s Alexejevem, staví pomoc též z našich lidí, organisátorem je štábní kapitán Němeček a náš Hejduk, který stále hartusí na naše části, aby zrušily neutralitu a přidaly se k národnímu vojsku.
Oddávám se vzpomínkám na domov. Zda se navrátím a shledám s našimi? Těšíval jsem se, že budu otcovou oporou a dnes? Bojím se domysliti. Ne, na obtíž, Vám drazí, nesmím býti – raději udělám všemu konec.
Probírám Vaše utrpení. Kolik ran neúprosný osud položil na otcovu ustaranou hlavu. Proč? Nevím a neví nikdo, nikdo nechce věděti. Co vše ještě na nás čeká? Kdyby alespoň člověk věděl, proč toto vše musí snášeti. Dlouho přemítám a ve vzpomínkách hledám uklidnění. Marně. Co as dělá Anežka? Ta již zapomněla…
Vzpomínám na prošlé chvíle naší skryté lásky, kdy bylo nám bráněno spolu mluviti. Vše připadá mi jako krásný, neuskutečnitelný sen mládí…
Mnoho, velmi mnoho se za ta tři léta války změnilo, pomalu si Vás drazí, ani nedovedu představiti. Nějak rychle mne opouští paměť.
Dostal jsem dopis od Šlambery, na Vánoce mám k němu přijíti. Hochu, drahý hochu, kdybych mohl choditi, tedy s největší radostí! Ale takhle… Odepisuji, že jsem nemocen, aby přijel ke mně.
Současně píši domů a známým. Jsem na vážkách, mám-li též Anežce – ano, napíši jí. Až se vrátím, uvidím, nevrátím-li se, tedy snad alespoň uchová mně vzpomínku.
Jdu do kanceláře. Véna Vašátkův jde sebou. „Vždyť se sotva vlečeš, hochu,“ pravil a nechal mně donésti mléko. Selka přinesla i vajíčka a slíbila, že mně bude denně mléko posílati. Věru, dobří lidé.
V kanceláři žádá sám Véna, aby mne rotný znovu hlásil jako nemocného k divisi. Bratr rotný přislíbil, že udělá vše možné, abych nemusel od roty. „Je to nesmysl,“ pravil, „v takovém stavu tě odesílati, než se uzdravíš, zapomeneme na to a pak vše půjde.“
Nemoc se horší. Mám věčně žízeň; denně piji dvanáct i patnáct litrů vody. V chatě je zima jako na okolodku. Nemohu choditi, i stravu mně hoši donášejí. V. Vašátko nosí mně denně mléko, o které je zde veliká nouze.
Při návštěvě divil se rotný mé nemoci. Poslal dopis lékaři Procházkovi, aby, nemůže-li mne zde léčiti, poslal mne do řádné nemocnice, nejlépe do Kyjeva bratru doktoru Richtrovi. Každý laik vidí, že jsem těžce nemocen.
Lékaře se nemůžeme dočkati, jdeme tedy do důstojnického kasina za ním. Naše návštěva nepřišla mu právě vhod, chtěl nás odbýti, ale pár ostrých slov bratra Slavíka připomnělo mu jeho povinnost.
Pravil: „Nemohu jej v takovém stavu poslat do Kyjeva.“ Slavík dal mu díl a odešli jsme k rotnému, který se nad jednáním lékaře rozzlobil.
Šel k Procházkovi sám a přinesl zprávu, že pozítří bude divisijní lékařská prohlídka, ke které půjdu a divisijní lékař jistě se mnou pak něco udělá. Mimo jiné ptal se rotný, mám-li peníze na stravu, rotnou že jísti nesmím. Na odpověď, že peněz nemám, dal mně patnáct rublů a rozloučil se, odjížděje na vánoční dovolenou do Kvasilova.
U prohlídky dostal jsem tříměsíční dovolenou do Kyjeva, dostanu doprovod do nemocnice.
Vánoce trávím u roty. Jsou nejhorší z dosud prožitých, hnouti se nemohu bez cizí pomoci ani na krok, hospodyně stále běhá k rotě, abych byl od ní vzat, nebo že tam zemřu.
Hoši mne navštěvují stále, Véna je u mne dvakrát denně. Leží na něm nyní starost o celou rotu. Zástupce rotného Novotný, který má strach jenom o sebe, chtěl dokonce hochy k vlastní ochraně, ale V. Vašátko mu plány zmařil, pravě: „Když se bojíš v zámku, přestěhuj se k rotě! Hoši jsou dost uštváni neustálými službami a ty chceš ještě ochranu. Ani muže nedám a před rotným se zodpovím!“
Vánoce prošly a dovolenou dosud nedostávám. Vašátko poslal k veliteli pluku. Dovolenka přinesena, ale nesmím být odeslán. Véna mně to prozradil: „Čendo, vážné slovo! Lékaři zdráhají se tě pustiti, cesta prý tě rozhodně zabije a zde zůstati nemůžeš. Dávám ti dobrou radu: jeď, když to vydržíš, dobře, ne-li, děj se vůle Boží! Lékaři hádají ti deset dnů života. Neměl jsem to říkat, ale mám tě rád, proto ti ničeho nezamlčuji. Poslechni mé rady! Ať říká Novotný cokoliv, jeď. Rychtr tě uzdraví.“
Pomohl mně do kanceláře. Rotný nechce ani slyšet, dovolenku zdráhá se vydati. Teprve na mé prohlášení, že zodpovědnost padá jen na mne, dal mně papíry a pustil mne.
Véna opatřil povoz a dal dopis přednostovi stanice, aby pro mne poukázal příhodné místo ve vlaku. Se mnou jede bratr Vukas. Od Vény dostal jsem deset rublů na cestu. Tomu dobrému hochu nikdy to nezapomenu!
✳ ✳ ✳
Jedeme. Posílám poslední pozdrav rotě, v níž nebylo mně dopřáno dlouho pobývat. Bez nehody dojeli jsme na nádraží. Jak bude dál?
Přednosta slíbil vše možné, ale za výsledek neručí, protože vlaky jsou přeplněny sběhy. Jezdí na lokomotivě i na střechách. Stěží mne umístili na železném můstku mezi vozy.
Do Kyjeva jsme se po osmadvaceti hodinové jízdě šťastně dostali. Izvozčík veze nás do 7. zemské nemocnice, kde miláček vojska, lékař Richter mne přijal a řekl: „Hochu, kdo tě sem posílá v takovém úžasném stavu? Vím, co ti schází, ale zde bude špatné léčení, bude museti pomoci Dámské komité. Mohu tě léčiti jedině dietou. Máš cukrovku. Kde jsi k tomu přišel, jak jsi stár?“
Vysvětluji vše a on řka: „No uvidíme a postaráme se,“ odkvapil do operačního sálu, kam byl volán. Posílám věci Kučerovi, uléhám a tvrdě spím do bílého rána. Ráno za mnou přišel podporučík Vašátko, dlouho radil se s Richtrem, pak jsme spolu vyprávěli.
„Všechno stranou, Čendo, teď nemáš zde nikoho, jen mne a já tě neopustím. Zde máš zatím dvacet rublů, ať ti hoši přinesou za ně sádlo, nebo máslo. Zařídím vše tak, že ho budeš denně dostávat. Hoši ať mým jménem žádají je u paní Grobové neb slečny Škvorové. Jen hodně jez!“
 



 

 



Dr. Richter s manželkou (foto archiv ČsOL).
 
Slzy vstoupily mně do očí, omlouvám se, že to nemohu od něho přijmouti, ale on mne usazuje slovy: „Mlč, já vím, co jsi udělal pro naši věc! Až se vrátíme domů, tak se vyrovnáme!“
Zlaté srdce!
„Cigarety si vezmi u bratra Zacha, který leží zde v koutě. Pozítří přijdu rovněž sem, budu operován na hlavě.“
Zvenku doléhá sem střelba strojních pušek. To prý není nic nového, je to na denním pořádku. Za chvíli loučím se s milým druhem.
Život v nemocnici plyne dosti jednotvárně ve vzpomínkách na domov. Seznamuji se s okolím. Vedle leží Netřelský z Řepína – krajan. Uzavírám přátelství s podporučíky Zachem a Vuchterlem od 1. pluku. Jsou dobří, hlavně Vuchterle, který má mnoho podobného s Vašátkovou povahou.
Bratr Vašátko již je zde, operace bude prý brzy. Začíná být nouze o chléb, následkem nepořádků nemáme světla. Vody není.
Dovídám se, že 1. pluk se stěhuje do Žitomiru.



XXXV.
V Kyjevě jsou denně silnější pouliční srážky. Proti naší nemocnici jsou kasárny Ukrajinců, mají právě pod našimi okny vystrčená děla.
Na nádraží a na židovském bazaru je boj. Nádraží je obstřelováno dělostřelectvem. Z vězení na Bibikovském boulevardu vypuštěni trestanci. Na Průrezné a Vladimírovské ulici jsou silné pouliční boje. Polské legiony z ruských Poláků přidaly se k Ukrajincům. Národní rada v čele s profesorem Masarykem zachovává přísnou neutralitu, ačkoliv je s obou stran žádána o vojenskou pomoc. Slibují hory – doly.
U bolševiků je mnoho našich zběhů a ještě více zajatců-Čechů, táhne je tam velký plat. Mezi jinými je tam rovněž pan Synek a Fridrich, bývalý důstojník naší první divise.
Třetí ukrajinská Universala se béře o samostatnost všech utlačovaných národů, ale nemají se o co příti, neboť bez armády neuchrání proti Němci ani vlastní samostatnost.
Nouze v Kyjevě začíná býti povážlivá. Již se nedá ani v „očeredi“ (pořadí) koupiti chléb. Zvolna se uzdravuji. Na svůj svátek jdu prvně na procházku. Mrzne sice, ale jinak je hezky. Následkem nedostatku lihu nemohou se v nemocnici prováděti operace. Asi 25 % lehce nemocných je posláno k částem. Proskakují zprávy, že od Charkova táhne bolševická posila asi 80.000 mužů. K nám prý se obě strany chovají loyálně.
Co asi dělají naši doma. Vím, že následkem německých zpráv o revoluci v Rusku jsou v stálých obavách o mne.
8. února jsou propuštěni mimo dvacet dvou těžkých pacientů všichni. Nemocnice je téměř prázdná. Jsme jen ve dvou místnostech.
Bolševici znovu dobývají Kyjev, tentokráte dosti energicky. Jsme znovu žádáni Ukrajinci o pomoc proti bolševikům. Ale tatíček Masaryk rozhodl, abychom zůstali nadále neutrálními.
Bouře se utišily; jen tu a tam řehotají strojní pušky. Jdu pro Vašátkovu šachovnici ke Grobovům a pro chléb do noclehárny. Na Seném bazaru musím se vrátiti, neboť v Žitomirské ulici se střílí z ručnic a strojních pušek. Vojsko a civilisté utíkají po Lvovské nahoru k Lukjanovskému bazaru. Lvovská ulice je pod obstřelem těžkých bolševických děl z Dárnice. Mám co utéci, do domu se nikde nelze dostat. Vše zabedněno. Tedy jdu, jak možno – pomalu zpět do nemocnice.
Je krušno, když to praská a bzučí nad hlavou a nemůžeš přidati do kroku. Hnedle by se byl na mne sesypal balkon, spadl několik kroků přede mne. Mohli také počkati, až bych byl zpět.
Došel jsem bez úhony do nemocnice. V protějších kasárnách je neobyčejný ruch, Ukrajinci připravují se k obraně. To to zde můžeme dostati z prvé ruky.
Dobře ještě, že bolševici, střílejíce na kasárny, hodně přestřelují, jinak bychom to chytili jako šestá zemská nemocnice, kde je mnoho nemocných, z nichž bylo raněno asi devadesát.
Doktor Richter pro pouliční boje se nemůže již po tři dny dostati do nemocnice.
Konečně 18. února „hajdamáci“ (ukrajinská vojska) opouštějí Kyjev. Táhnou okolo nás na Svatošín.
20. února jdu ke Kučerovi pro šaty, ostatní nechávám ještě u něho. Ulice jsou zničeny k nepoznání, domy rozbité, okna téměř všude vymlácena. Hlavně jsou zpustošeny: Vladimírská, Žiljanská, Podvalná, Průrezná a Kreščatik. Nejhůře je na tom Kuzničná ulice.
Nejsem u Kučery ani půl hodiny, znovu střelba z děl. Vše z domu jako na povel utíká do sklepů.
Když střelba trochu povolila, šel jsem zpět. Na Sofijské ploščadi a ve Vladimírovské ulici projíždí plno vojska se strojními puškami a obrněnými automobily. Bolševici jsou pány města. Jsem několikrát zastaven a prohlíženy mi průkazy. Na Stolipinské potkávám bratry Vašátku a Zacha. Oba jsou velice pohněváni. Od rána byli v zajetí bolševiků na udání několika vlastizrádců Čechů – zajatců, kteří, aby se udělali hezkými u bolševiků, nařkli je, že se účastnili bojů proti nim.
V městě panuje hrozný, až strašidelný teror bolševiků. U koho najdou legitimaci vydanou předešlou vládou ukrajinskou, toho buď na místě odstřelují, nebo na nejbližším vojenském velitelství. Jsou domácí prohlídky pod záminkou, že se hledají zbraně a ukrajinští vojáci, zatím se veřejně krade.
Též dělají prohlídku v naší Národní radě. Velitelem města je náš sběh Fridrich, ale pomáhá nám, jak jen může. Kolik upozornění dal předem, by se mohlo vše včas ukliditi, a kolika naším lidem pomohl, když již měli poslední hodinku podepsanou. Jiný by se mstil, on pomáhá.
Němec prý táhne na Kyjev. Znovu poplach. Čtvrtá ukrajinská Universála uzavřela s Německem mír a současně spolek proti bolševikům.
Jdu na návštěvu ke kapitánu Zajíčkovi. Bydlí v Kyjevě, našel jsem jej doma. Zhrozil se mého vzezření. Vytýká mně: „Kdybys byl zůstal u mne, jak jsem ti radil, mohl jsi býti dnes zdráv!“ „Nemohl jsem jednati jinak.“ Po chvíli jdu domů, neboť mluví se o tom, že pojedeme z Kyjeva.
V nemocnici potkávám Cibulku, na ulici Ulrycha. Má záměr jako mnoho jiných zajatců: domů. Do Rakouska? To bych si také rozmyslil!
Od naší sestry se dovídám, že jsem byl těžce nemocen a bylo to se mnou velmi špatné. Nyní se již nemoc lepší. Z osmnácti mám prý již deset procent cukru.
 



 

 



Průjezd vojenské kolony přes Kyjev (foto archiv ČsOL).



XXXVI.
Večer bylo nám lékařem oznámeno, kdo může, aby se oblékl. Pojedeme z Kyjeva za půl hodiny, jsou zde pro nás povozy.
Velký spěch. Za půl hodiny odjíždíme povozkami na nádraží.
Kyjev je celý rozrušen, vše utíká před Němcem a Ukrajinci, kteří jej vedou.
Na nádraží se našla pro nás jediná tepluška bez kamen. Mrzneme. Asi k půlnoci nám jeden bratr opatřil kamínka, ale bylo lépe v mrazu než v kouři z kamen.
Na nádraží je přestřelka.
Ráno, asi o desáté hodině, přidali teplušku k vlaku Národní rady a odjíždíme do Pirjatina. Tam jsme v nemocnici, kde není právě zle na stravu. Dietu dostávám správně.
Zprávy jsou neutěšené. Němci s Ukrajinci jsou v Kyjevě.
Čtvrtého dne je nám oznámeno, že se budeme stěhovati a večer 3. března 1918 nás znovu nakládají do teplušek. Pojedeme prý do Voroněže.
V Poltavě stojíme tři dny, pak jedeme na Charkov. Zde se dovídáme, že části 6., 4. a 7. pluku zadržují s bolševiky u Bachmače Němce a Ukrajince. Naše části budou se soustřeďovati u Voroněže.
V Charkově stojíme již třetí den. Náhle, asi o jedenácté hodině noční počala silná přestřelka mezi ukrajinskými „hajdamáky“ a bolševiky. Náš vlak je pod obstřelem, neboť právě na vedlejší koleji stojí „ešalon“ bolševického štábu.
Z rozkazu velitele vlaku rekvíruje strojvůdce lokomotivu a odtahuje nás na druhé nádraží. Čtvrtého dne konečně jedeme přes Tambov na Voroněže, kde čeká nás již dámské komitét. Má pro nás připravenu nemocnici. Ale jede se dál.
Budeme prý vykládati až v Syzrani. Ve Rtiščevu čekáme znovu pět dnů, hladu máme více než dosti. Konečně na nátlak bratra Oxnera, pomocníka našeho velitele doktora Strery od Národní rady, jsme připnuti k nemocničnímu vlaku doktora Foustky.
Nemoc se horší, schází mně dieta. V nemocničním vlaku mají též velkou bídu. Náhle jsme z rozkazu předchozí stanice zastaveni na zastávce a tam o hrozném hladu stojíme již osm dnů. Projíždějící vlak 2. záložního pluku nás přepíná a jedeme dál. Před Penzou znovu stojíme.
Počasí je teplejší, ale „válenky“ přece ještě nohy snesou. Dle kyjevského receptu hledám pro sebe prášky.
U Bachmače vše likvidováno. Naše části naloženy do vlaků a jedou za námi. Pojedeme prý přes Vladivostok a Ameriku do Francie. Nemocní zůstanou v Omsku. Profesor Masaryk jel napřed – připraviti cestu. V Penze se má dle dohody s bolševiky odevzdati část zbraní. Stojíme tam znovu týden. Setkávám se s Vašátkou a Vuchterlem, jsou u Národní rady, jejich vlak je nedaleko našeho.
 



 

 



Nádraží Bachmač-libavské po příjezdu prvních čs. jednotek.
 Poklidná atmosféra je jen zdánlivá, ze severu a západu
 je očekáván německý útok (foto archiv ČsOL).
 
Nádraží je přímo nabito našimi a francouzskými vlaky. Francouzové jedou přes Archangelsk. Náš pátý pluk je již za Samarou, za ním jede osmý.
Největší obtíže dělá vyjednávání s jednotlivými komisariáty, které jsou úplně samostatné a na rozkazy ze střediska, to jest z Petrohradu, vůbec nedají.
Stěhujeme se do nemocničního vozu a připnuti ke 2. zápasnému pluku třetího dne odjíždíme téměř bez zastávky do Kuzněcka. Tam stojíme znovu osm dnů. Je zde dosti lacino, zvláště boty možno levně koupiti. Plukovní hudba koncertuje na nádraží.
Odjíždíme do Syzraně, kde jsou nemocní předáni do sanitárního vlaku doktora Boučka a Pelikána. Jsem rovněž předán, ale na žádost je mi dovoleno jeti s 2. zápasným plukem dále.
 



 

 



Příslušníci 11. roty 1. pluku u svých vlaků v den obsazení
 penzenského nádraží, 28. května 1918
 (foto VÚA-VHA).
 
Odjíždíme. V Samaře máme dvoudenní zastávku. Jedeme do Ufy, cesta ubíhá rychleji, již jsme v Čeljabinsku, stroj vyměněn a opět uháníme. V Kurganě setkal jsem se s Plickou, chce s námi, ale nemůžeme jej vzíti, je po malarii.
V Omsku je dvoudenní zastávka a opět ujíždíme rychle dál; teprve v Nižně-Udinsku stojíme již týden a nejedeme, ač druzí nás stále předjíždějí. Jako hudební nástrojař je k vlaku přidělen Vocásek z Mělníka; chodíme spolu na procházky do kraje.
Konečně po osmadvaceti dnech odjíždíme do Irkutska, tam stojíme tři dny, pak jedeme okolo Bajkalského jezera řadou tunelů do Verchně-Udinska, potom do Čity. Ani tam se dlouho nezdržujeme, a pak jedeme přes Blagověščensk do Chabarovska. Dráha je v úžasném stavu.
Cesta Sibiří je jednotvárná, možno říci otravná. Dojíždíme do oblastí z valné části obydlených žlutým plemenem.
Dojíždíme do Nikolska-Ussurijského; naše pouť blíží se ke konci. Tam div jsme se nepoprali s našimi zběhy, jsoucími nyní v rudé armádě.
23. června dojíždíme do Vladivostoku.



XXXVII.
Vladivostok, moře, koráby. Po nábřeží jedeme do pevnosti v Gnilém uglu, kde se stěhujeme do kasáren.
Jsem naznačen k invalidní komisi. Jdu s invalidy, jsme umístěni v slušné budově. Hoši šli na prohlídku města, ale brzy se vrátili. Představovali si město s válečným i obchodním přístavem trochu slušnější.
Vycházejí zde naše vojenské noviny „Věstník“. Oznamují lednový boj za samostatnost ve vlasti. Zprávu radostně vítáme, ale udivuje nás, že ani zde nemají zpráv o našich zadních vlacích.
25. června je invalidní komise. Skládá se z předsedy poručíka Vuchterle, místopředsedy doktora Špačka, hlavního lékaře Foustky a lékaře Mandause.
Prohlídka je velice bedlivá. Jsem uznán invalidou druhé třídy, ale prosím o vyléčení a zařazení do „stroje“. Foustka poklepal mně dobrácky na rameno, řka: „Takových vojáků potřebovali bychom více!“ Vystavil mně současně listiny do Námořní nemocnice. Téhož dne tam odcházím. Jsem přijat v oddělení lékaře Picky. Konstatováno osm procent cukernatosti. Nemocnice slušná, je zde hezky, až na tu zpropadenou ruskou stravu. Seznamuji se s okolím, což netrvá dlouho. Je zde též poručík Mareček ze Mšena.
29. června pozorujeme na okolních kopcích neobyčejný ruch. Hoši jdou v řetězu. Bratr Vuchterle mně soukromě sdělil, že dnes béřeme město do rukou, protože došly zprávy ze Sibiře o příkazu Trockého,3 „odzbrojiti všechny Čechoslováky a dáti je do zajateckých táborů, důstojníky naší armády postaviti mimo zákon.“
Proti bolševikům mělo se již dávno vystoupit, vím, že hoši vzadu již dlouho se s bolševiky perou. První divise neodevzdala zbraně, naopak, které zanechala druhá divise v Penze, si vzala.
Po chvíli prochází řetěz i naši nemocnici. V domcích nemocničního personálu sebrali dvaadvacet pušek a dvě strojní. Nedaleko nás je malá přestřelka. Hoši béřou Námořnické kasárny.
Vše děje se ovšem se souhlasem spojenců. Netrpělivě očekáváme zprávy z města, kde hoši prohlížejí dům od domu a odebírají zbraně. Obyvatelstvem jsou nadšeně vítáni. Města vzato téměř bez výstřelu. Jedině u štábu „kreposti“ (pevnosti) sveden boj.
Ruská torpedová flotila chtěla rovněž zasáhnout do boje ve prospěch bolševiků, ale výstražný signál spojeneckých křižáků: Asachi (japonský), Broklin (americký), Sufolk (anglický), přivedl je ke kapitulaci. „Asachi“ vystřelil dvě výstražné rány.
Štáb rudých (pevnosti) po projití ultimáta vzat bojem pušečným a pomocí ručních granátů. Naše ztráty: jeden mrtvý a několik raněných.
Úplná kapitulace bolševiků a vzetí města ukončeno o osmé hodině večerní. Předáci bolševiků uvězněni, vůdce jejich Suchanov postaven mimo zákon a uvězněn.
Ve městě jásot, nařízeno vyvěsiti národní prapory.
 



 

 



Štáb pevnosti Vladivostok (foto archiv ČsOL).



XXXVIII.
Třetí den poté odjíždí naše vojska za rozběhnuvším se nepřítelem, směrem k Nikolsku-Ussurijskému. Zde má 2. července 8. pluk první srážku. Třetího přijíždí mu na pomoc 3. prapor 5. pluku. Spojenými silami Nikolsk-Ussurijský vzat.
Nepřítel zahnán ke Spaskoje, kde došlo k většímu boji, žel, i k velkým našim ztrátám. U bolševiků převaha početní i v dělostřelectvu. Měli jsme jediné dělo, z něhož nedalo se stříleti. Naše části nuceny ustoupiti, ale druhý a třetí den přijelo dělostřelectvo, zrekvirovavší narychlo dvě námořní a několik lehkých děl. Sestrojeny dva provisorní obrněné vlaky. Nepřítel po krátkém voji ustupuje k Šmakovce, zanechav mnoho válečného materiálu.
Byly též nalezeny zohavené mrtvoly osmnácti bratří, kteří dílem raněni, dílem mrtvi zůstali na bojišti. Jeden z nich přivázán na prkno, pálen po těle a vyříznut mu jazyk. Jinému vypáleny oči a opět jinému uříznuto přirození, tomu rozšlapána hlava a podobně.
To přivádí naše hochy jen k větší zuřivosti vůči sveřepému nepříteli, a proto bojují dvojnásob houževnatě.
Naši mučedníci převezeni do Vladivostoku, složeni v márnici Mořské nemocnice, zde fotografováni spojeneckou komisí a pak slavnostně pohřbeni.
Nepřítel ustupuje k Chabarovsku. Naše části spojily se s oddíly atamana Kalmikova a pronásledují jej. Spojenecké oddíly přijíždějí našim na pomoc. První expedice je koloniální francouzské vojsko. Japonci odjíždějí rovněž na chabarovskou frontu.
Část našeho vojska vzata z bojiště a poslána do Mandžurie, směrem Nikolsk-Ussurijský-Charbin.
Přijíždí transport Angličanů, za nimi Američané. Vrchním velitelem je stále generál Diterichs. Zezadu dovídáme se jen kusé zprávy. Naše části prý bojují na Volze.
Ruská veřejnost nemůže se vzpamatovati, aby se ujala energicky vlády. Inteligence nedbá, a temné masy omrzelo…
V Charbině jsou naše části vřele vítány. Bolševici ustupují. 18. července oficiální zpráva anglického vyslance v Pekingu oznamuje dobytí Irkutska našimi částmi, jimiž velí kapitán Gajda, který postupuje dále k Bajkalu.
V nemocnici množí se simulanti. „Věstník“ útočí na špatné stránky vojáků-zbabělců. Hrozí jim odejmutí platu po delší dobu.
Nucená mobilisace prý je u nás na obzoru. Máme též asi dvacet našich sběhů, nyní bolševiků, ve svých rukou. Přijdou před válečný soud.
Bratr Benda, onemocnělý při dobývání štábní pevnosti, má záchvaty, při kterých prodělává celý tamější boj. Když usíná, má živé sny z významných dnů života. Dr. Richter svými operacemi stává se i zde velice populárním. Dr. Picek velice dobře léčí simulanty, nevyjímaje ani důstojníky.
Počasí je krásné, koupám se s Em. Novákem, raněným pod Spaskoje, velice často v moři. Je to správný hoch, škoda, že od výbuchu nevidí a neslyší, ale lékaři jej asi za čas vyléčí. Pěkně se naučil rozuměti dle pohybu úst. Pro jeho veselou povahu mám jej rád.
Seznámil jsem se s bratrem Rutem, sloužil v Rakousku s mými bratry, zajímá se o jejich osud. Eman mu dává přezdívku „košťálník“, protože je ze zelinářského kraje – Bráníka.
Dále je zajímavou figurou K. ve svém židovském kaftanu. Má něco s křížem, chodí na stranu a hrbatě. Když oblékne kaftan, má ruce v pose žida, dělá mimiku, čímž rozveseluje nás všecky. Dobíráme si jej jeho Anežkou, po které doma střelil z revolveru. Nešťastná láska…
Bratru Chalupníku, kterého ale jinak nepojmenujeme než „Chalupa“, nebo „Baráčník“, také otrnulo. Začínají s ním čerti šíti, kde jakou kočičinu vyvádí Emanovi. Je to „kantorská krev“, ale jinak dobrák. Chudák, také jej držela přes měsíc horečka 39 až 41 stupňů.
Bratr Volráb, takto Moravák, je taky v naší partě. Špatně mluví a má chromé ruce, následek ochlazení. Je neustále v „šachu“. Do debat se pouštět nemůže, je mrzutý. Buď hraje šachy, nebo spí. Zarmoutit neumí ale žádného.
Za to potrhlé švícko „Drahý“ se navyvádí skopičin s Emanem. Je to bezstarostné mládí. Eman nazývá jej „Laciným“. Mezi saniteráky je rovněž řada veselých hochů.
 



 

 



Nemocnice na Egeršeldu ve Vladivostoku (foto archiv ČsOL).



XXXIX.
V září se podařilo prvnímu kurýru projíti zezadu do Vladivostoku. Oznamuje: „Námi dobyt Verchně-Udinsk a Novoselinsk.“ Největší boje a současně největší naše vítězství bylo na Bajkalu, kde plánem kapitána, nyní již plukovníka Gajdy, vlákáni bolševici do léčky, ve které armáda jejich, několikrát silnější naší, úplně rozbita.4
4. září přináší Věstník zprávu o spojení našich částí s oddíly plukovníka Gajdy. Gajda jmenován velitelem Východního oddílu. Přejímá vedení od generála Diterichse. Vystupuje velice energicky, což mu zjednává všude úctu a respekt. V jeho příkazech je v každém druhém slově prach, olovo nebo provaz.
Přijíždí též do Vladivostoku, kde je vřele vítán jak místním obyvatelstvem, tak spojeneckými zástupci. Vydává příkaz: „Mobilisace všech Čechů a Slováků, ať zajatců, neb již ruských poddaných.“
Velení nad východními oddíly předává japonskému generálu Ottanimu. Je jmenován za své vojenské činy generál-majorem. Staré důstojníky povýšil, krátce, dělá všude dlouho kýženou nápravu.
Vuchterle povýšen na podplukovníka, Klecanda též. Praporčík Znojemský na poručíka atd.
Zprávy ze samarské a kazaňské fronty jsou uspokojivé. Naše části dobyly Kazaň. Vašátko jmenován podplukovníkem, Švec plukovníkem. Konečně jsou odměněny zásluhy starých borců za naši samostatnost.
Generál bolševiků von Taube zajat, bude převezen do Vladivostoku.
Tatíček Masaryk se o nás stará v Americe. Posílá zbraně, munici a oblek. Však to hoši na bojišti potřebují. Plat zvýšen střelcům na padesát rublů měsíčně.
Spojenci prý postupují od Archangelska, spojení všech našich částí je blízké. Gajda odjíždí zpět na západní bojiště. Vuchterle jmenován velitelem města Vladivostoku. Proslýchá se, že někteří nemocní bratři budou posláni na léčení do Japonska. Jsem též vypsán, ale mnoho o to nestojím, protože Japonci neumějí léčit dietou. Tam strava skládá se většinou z rýže, což by byl pro mne hrob. Zde mám stravu dobrou.
 



 

 



Josef Vuchterle (foto archiv ČsOL).
 
Na Václava zdobíme nemocnici zelení a vlajkami. Dáváme se s lékařem fotografovati. První transport do Japonska odjíždí v poledne. Knitl a Volráb jedou též.
7. října odjíždí druhý transport. Na žádost zůstávám zde.
S Emanem jsme se rozhodli jíti k automobilní rotě. Prosíme lékaře o propuštění. Mne prý může uvolniti pouze pod podmínkou, že mně tam budou moci dávati dietu. Jinak tam rozhodně nesmím zůstati. Ptám se, dieta je mně slíbena. Požádají prý dra Girsu, dostanu peníze a budu se stravovati sám.
Lékař píše dopis bratru Vuchterlemu o mně. Napomíná mne znovu, abych si zbytečně neškodil, děkuji mu za obětavost, s kterou mne léčil, načež odcházíme.
U štábu jsme přijati náčelníkem hospodářské části a současně velitelem automobilní roty podporučíkem Faltou. Eman poslán do garáže, já se budu zaučovati řízení automobilu. O mé dietě promluví prý s doktorem Girsou, ale až pozítří, neboť nyní je zaměstnán vyjednáváním se spojenci o posledních událostech.
Dnes neděláme, jdeme zpět do nemocnice nocovati. Kolář odjíždí s francouzským dělostřelectvem na bojiště, vyprovázíme jej. Večer je koncert hudby 5. pluku, jdeme tam na lístek nemocných.
Neděle! Jdeme do práce, spravujeme vůz „Mercedes“. Falta má z nás radost, že jsme přišli v neděli do práce.
„Nyní máme automobilů dostatek, ale řidičů málo,“ pravil, „zde budeme míti za tři neděle znovu bratra Klose, ten bude jezdit, jako když hrom bije. Doufám, že to bratr Girsa dovolí, mají na tebe platit šest rublů denně v nemocnici, nebo ti je dáti na ruku. Tam platili ležení a zde můžeš pracovat.“
 



 

 



MUDr. Václav Girsa (foto archiv ČsOL).
 
Znovu se cítím vojákem. Budu pracovat, ujde rychleji čas, zapomenu na nemoc a veselá mysl je půl zdraví. Spíme v nemocnici.
Ráno jedeme na Pervuju rječku, zaučuji se jízdě. Jsem spokojen. Za tři neděle jezdím sám. Míníš a ono se vše změní. Dr. Girsa nedovolil, řka: „Až budeš zdráv, s největší radostí, ale dokud jsi nemocen a opravdu vážně nemocen, ne!“
Zkouším to ještě jiným způsobem. Vysvětluji, že mohu býti na stravu v nemocnici a tam docházet pracovat. Jsou svolni.
Druhého dne jsem trvale v nemocnici zpět, ale pracuji u automobilní roty, žel, pouze dva dny. Dán rozkaz vyprázdniti nemocnici, lehké nemocné dáti na Sborný punkt, těžké na Ruský ostrov do americké nemocnice. Jedu na Ruský ostrov.
 



 

 



Nemocnice na Ruském ostrově u Vladivostoku
 (foto archiv ČsOL).
 




XL.
Nemocnice je velice slušně zařízena. Vnitřní nemoci mají na starosti Japonci. Uvítali nás fotografováním.
Obsluha dosti dobrá, ale bude zde dlouhá chvíle. Lékař ještě mladý, 22–24letý, sestry – Japonky, kuchaři – Číňané; teď budeme žíti jako Napoleon na ostrově sv. Heleny.
Čekám, kdy dostanu dietu. Dnes ne, zítra ne, pozítří zase nic. Co dělat? Jsem hladový, brambory nejím, rýži rovněž ne, protože vím, že by to škodilo. Maso ovšem jím, neboť mně nevadí. Před lékařem schválně vracím jídlo – nic platno. Mám již nesnesitelný hlad.
Upozorňuji lékaře posuňky, že mám hlad. Sestra prostřednictvím tlumočníka Číňana, který umí rusky, mně sděluje, abych jedl vše, co mi dají. Nijak mi to nejde do hlavy; dříve jísti nebudu, než se poradím s Pickou.
Zkoušejí moč. Již se nemohu dočkati. Že to nejlepší se mnou není, vím. Pozoruji to dle stoupající žízně. Jím pouze čaj a černý chléb a pak maso, které je řídce. Mám opět 10 % cukernatosti.
 



 

 



Společná fotografie japonských lékařů a sester ve Vladivostoku
 (foto archiv ČsOL).
 
Nerozmýšlím se více, jedu do Vladivostoku. Doktora Picku nezastihl jsem doma. Hlásím vše doktoru Rašemu. Slíbil, že za dva dny přijedou k nám a vše napraví. „Nemohou-li ti dávati dietu, nesmíš tam zůstati,“ pravil.
Koupil jsem si černý chléb a máslo na ty dva dny, potom snad se vše napraví.
Doma čeká mne překvapení. Japonci jsou z nemocnice vypovězeni americkým lékařem, i sestry Japonky jsou pryč. V nemocnici je nepořádek, zdravější hoši pomáhají dvěma americkým sestrám.
 



 

 



Podpis našeho kuchaře
 
Při prohlídce vypsal mně lékař dietu. Ale zůstala vypsána již druhý den – a stále chtějí mne cpát kaší. Čínští kuchaři nerozumějí anglicky, rádi by mně dali vše možné, ale mám prý předepsanou dietu a tím oni rozumějí mléčnou stravu, to jest rýžová kaše.
 



 

 



Kapitol
 
Nechci ji, přinesli krupičnou, nechci ji – nesmím. Mléko slazené – nesmím, opečený chléb s máslem – nesmím. Již i se sestrou jsou celí nešťastní. Konečně přinesli smažená vajíčka. To mohu!
A hrome! Mám plakat, mám se smát, anebo se zlobit. Jsou zase slazena.
Jako na zavolanou přicházejí lékaři Raše a Picka. Teprve oni jim vysvětlili, co mně mají dávati k jídlu.
 



 

 



Nemocní legionáři ve společnosti japonského zdravotnického personálu
 (foto archiv ČsOL).
 
Lékař je zaměněn lékařkou – Američankou. Ta je ale energická! Benda měl dosud denně záchvaty – až i třikrát – držívali jsme jej: já, Chalupník a Rut, ostatní se báli. Lékařka prohlásila, že do tří týdnů jej vyléčí. To je slovo. Mně změnila dietu a přilepšila, že z přiděleného másla mažeme čtyři.
Budu-li si přáti více mléka, neb vajec, mám se pouze zmíniti kuchařům a bude mně dáno.
Noviny hlásí revoluci v Bulharsku. Král Ferdinand zřekl se trůnu pro svého syna Borise. Sám utekl do Uher.



XLI.
Noviny sdělují, že Bulharsko uzavřelo mír se spojenci. Večer je to již oficiální, ráno se dovídáme, že spojencům dány k disposici železnice a černomořské loďstvo. Turecko následuje příkladu Bulharska.

Němci dostávají řádný výprask od americko-francouzské armády. Ustupují překotně. Italové mají ve svých rukou Terst a Trident.
V Rakousku jsou velké demonstrace. Lid žádá rychlý mír. Češi a Jihoslované žádají úplnou samostatnost.
Úředně se potvrzuje úplná kapitulace Turecka. Železnice mají spojenci, průjezd Dardanely a Bosporem uvolněn atd. Bulharsko a Turecko demobilisují.
Rakousko následuje v kapitulaci za stejných podmínek. V mírových podmínkách Rakousku píše se o osudu Čechoslováků: „O osudu tohoto národa nejsme kompetentní mluviti. Tento národ stojí s Rakouskem na válečné noze a pouze s ním může vyjednávati se o dalším jeho osudu.“
Kapitulace Rakousko-Uherska je zpečetěna. Přijímá veškeré podmínky.
Čechie je svobodná! Konečně si náš národ zhluboka oddechl.
První telegram z Prahy v novinách. Poslanec K. Kramář je předsedou Národní rady, poslanec V. Klofáč místopředsedou.
Německo žádá podmínky míru. Uznává samostatnost Československa a těší se pozdraviti českého posla v Berlíně.
Samé pěkné zprávy.
3. listopadu dověděl jsem se od milosrdné sestry, že Německo uzavřelo příměří a prosí o mír. Císař Vilém zřekl se trůnu a ujíždí z Německa, kde je revoluce.
✳ ✳ ✳
Lékařka béře mne do práce. Stěhuji se do jiné místnosti, léčí mne hladem, z postele nesmím se hnouti. To trvá několik dnů. Jsem živ pouze čajem.
V Československém Deníku čtu, že K. Šlambera od 4. pluku 2. roty padl. Nechci zraku věřit, ale vše se shoduje, tedy je to pravda. Chudáku Karle, jak jsi se vždy těšil na domov. Noviny schovávám pro jeho rodiče.
Prosím lékařku, aby mně po devítidenní hladovce dala konečně něco k snědku. Přidala sice, ale velice málo.
Žádám, abych byl dán znovu k hochům, což přislíbeno, ale musím slíbiti, že budu jíst pouze to, co dostanu od dietářky a dám-li čestné slovo, že neslezu z postele, ani bude-li míti Benda záchvat.
Chci jíti, ale nejde to, musejí mně přenésti. Benda má radost, že jsme zase pohromadě. Odpoledne dostal záchvat. Protože je nařízeno, nevšímati si jej a zavolati sestru, činíme tak. Lékařka přišla sama, on hází se na posteli a asi po deseti minutách počíná zuřiti. Spadl, hází sebou po podlaze, ale tak hrozně, že je nám ho všem líto. Chalupník a Rut nemohouce se déle na toto divadlo dívati, vyšli.
Je jako smyslů zbavený, řičí jako tur; postele lítají z kouta do kouta, hned je zde, hned tam. Mám jej rád, chtěl bych mu pomoci, však nesmím a ani nemohu.
Dostal se pod mou postel, bije hlavou o zem. Sestra mně říká, že dle dobrozdání lékařky má ještě jeden neduh. Je to zlost. Ta musí býti vyléčena a potom bude zdráv. Lékařka prý tak vyléčila přes čtyřicet podobných případů, vyléčí tudíž i jeho.
Záchvat trval přes hodinu. Konečně se probudil, chce na postel, ale musí sám. Nikdo nesmí mu pomáhati. Zmučený padl na zem a teprve asi po deseti minutách podařilo se mu s napětím všech sil dostati se na postel. Usnul…
Asi za dvě hodiny se probudil, jde ven, ale slabostí se sotva vleče. Neví pranic o tom, co prováděl. Jsem úplně rozrušen právě se odehravším.
Zprávy o příměří a vyjednávání s Německem se potvrzují. Vyjednávání děje se s generálem Fochem. Němci musejí odevzdati Mety a Štrasburk spojencům a ustoupiti třicet kilometrů za Rýn. Potom teprve počne konečné vyjednávání. Němci přijímají tyto podmínky.
Dieta se lepší, dostávám více jídla. Pepík měl záchvat, horší předešlého. Mlátil sebou o zem, až konečně upadl v halucinace. Rut a Chalupník opět odešli. Házím pod něho polštáře, by se nepobil; jeho přikrývku jsem rovněž stáhl.
Prodělává boj u štábu pevnosti, hází bombami, konečně přišel útok bodákový. Dílo okamžiku. Běží přes postele ven a již leží na chodbě.
Po chvíli belhá se smyslů zbaven otupěle zpět, několikráte se mu nohy podlomily, ač opíral se o postele. Usnuv, vypráví ve snu se svojí Božkou.
Asi za týden oznámila mu lékařka, že je vyléčen a bude-li míti znovu záchvat, bude prý to jediné vinou jeho časté zlosti.
Ze západního sibiřského bojiště nedostáváme zpráv, jsme ve stálých obavách o naše hochy. Chalupník nás opouští, jde na Sborný punkt.
Dovídáme se o smrti K. Knitla v Japonsku a o slavnostním jeho pohřbu. Fotografie jeho i hrobu, s hrstkou hlíny z tohoto, se stuhami věnců, jimiž byl hrob přímo zasypán, poslány jeho rodičům. Pohřbu účastnili se zástupcové všech vlád v Japonsku. Mimo mnoha jiných též právě tam dlící generál Štefánik a dr. Girsa.
Budiž Ti lehká země „japonských dětí slunce“.
Bratr plukovník Švec se zastřelil! Co pak to má asi za pozadí? Generál Syrový, nerozlučný jeho druh, nemohl ani nad jeho hrobem promluviti. Zpráva působí na mne strašidelně, neboť jsem jej vždy znal jako dobrého vojáka a „molodce“ důstojníka.
Generál Gajda je prý raněn. Zprávu přinesla naše sestra. Nechci věřiti.
Suchanov mrtev. Byv veden našimi hochy k vojenskému soudu, chtěl cestou utéci, dostal čtyři rány. Zem si oddechla. Má o jednoho zrádce méně.
Dovoleny mně vycházky. Dnes jsem dostal dokonce jakousi kaši, asi z prosných slupek, vařenou na mléce.
29. listopadu mají Američané svátek. Hoši byli pozváni k slavnostnímu obědu. Mašata a Micka vrátili se již z Japonska.
Dostal jsem zprávu, že V. Vašátkovi bylo vystřeleno oko, ale není věrohodná, protože jeho bratr by mně o tom psal. Chudáci…
Sestra dietářka onemocněla, zastává ji velice milá sestra Patersonová, snesla by mně, dobrá duše, sladké s nebe. Oblíbená u všech svojí přímou povahou – sestra Šmídová – odjíždí 5. prosince do nemocnice Amerického Červeného kříže v Omsku, kde je přes pět set našich těžce nemocných.
Loučíme se s japonskou obsluhou, která rovněž 5. prosince odjíždí do Japonska. Na rozloučenou upořádán koncert.
Pepík měl slabý záchvat, ale jenom se třásl a bylo brzy po všem. Rut byl operován, vyňali mu mandle.
Píši domů, bratřím Vašátkovým a Ludvíkovi.
Dávám se do šití kalhot, krejčího nemohu ani pohnouti, aby na ně střihnul. Mám je hotové, ani jsem nemyslil, že je tak svedu dohromady. Lékařka ztratila hodinky, našli jsme je. Velice nám vděčí.
Cukru mám nyní 1,25 %, zase se mi nemoc částečně zhoršila. Píši domů, váhám, mám-li psáti též Anežce. Nepíši…
Naší milené lékařce dělám rámeček jako vánoční dárek. Na drahé ve vlasti vzpomínám často. Myslím, že tyto svátky budou veselejší než poslední. Dovídáme se o složení naší vlády.
Lékařka mně oznamuje, že nesmím znovu asi tři dny jísti, že jí to mrzí, ale pomoci si nemůže. Vinu nese nová sestra dietářka. Stoupl mi velice cukr. Konečně ani mne hladovění nemrzí, neb strava, kterou jsem dosud dostával, byla příliš slabá, ale mrzí mne, že nebudu moci do Vánoc dohotoviti jí rámeček a sestře Eugenii rovněž.
Vůbec poslední dobou nedovedu si představiti, proč jsem u obou stoupl v ceně. Snad je toho příčinou, že si nemohou vysvětlit, jak je možno, že jako zámečník píši jako úředník, šiji kalhoty, maluji, učím se anglicky atd. Sestra dietářka proto, že mně přitížila, je zbavena své funkce a převedena jinam.
Bojíme se konfliktu mezi Japonskem a Amerikou, který se vyvíjí vinou Semenova. Doufáme ale v jeho likvidaci.
Američané mají Japonců plné oči, to je stará vesta, to pozorujeme, co jsme zde: jen nic japonského. My však nemůžeme si na Japonce nijak naříkat, ba naopak, dělají pro nás velmi mnoho.
Na rámečku pracuji o hladu. Ve středu o polednách dostávám prvně jísti. Ráno mně lékařka hlásí, že se při analyse nenašel žádný cukr. Nemám mnoho chuti tomu věřiti.
Byl bych rád, kdybych si na Vánoce mohl říci: „Nemám žádný cukr, jsem zdráv!“ To by byl nejcennější dárek.
S rámečkem jsem hotov. Ovšem potřeboval by ještě mnoho, aby byl čistě proveden. Nyní ještě obraz presidenta Wilsona, který nutno vyhledati. Sestra Patersonová a hoši mně jej již delší dobu ve městě shánějí. Pro každý případ mám připravenu podobenku presidenta z illustrovaných listů.
Sestra dostala fotografie Wilsona, dává mně je, jedna bude pro mne na památku. Ráno na Štědrý den mám vše připraveno, ještě narychlo něco pro sestru…
Čtyři patrony, kousek měděného plechu. Pavouk na pavučině, toť symbol štěstí. Z jedné patrony nožík a již se dávám do práce. Večer mám ruce samý puchýř, ale jsem uspokojen.
Prochladil jsem se, mám kašel, musím ležet, ale na Vánoce mám přijít zcela určitě. Budu-li sláb, odnesou mne na nosítkách.
 




 



XLII.
U vánočního stromku Američanů se rozdávají dárky, většinou cukroví a cigarety. Dostal jsem cigarety, doutníky, kartáček na zuby od Američanů, od lékařky batistový kapesníček a šachy, od Japonců mýdlo, tužky, tucet papírů a obálek, kartáček a prášek na zuby, papír a tobolku, od nás vánočku, čokoládu, pomeranče a jablko, od ruského Čecha cigarety a doutníky.
Lékařka, když jsem jí odevzdával rámeček, div radostí neplakala, ani pohnutím nemohla mluviti.
Rámeček vypadá takto: dvě oválová místa pro fotografie, mezi nimi odznak lékařstva – had, pijící z číšky, nad tím v podkově monogram lékařky, pod tím vlajky česká s americkou, po stranách lípové a vavřínové větvičky, v rozích dole aeroplány na křídlech s letopočtem 1914–1918. Vše ryté a částečně ciselované.
Čten příkaz presidenta Masaryka o našem poslání a vánoční pozdrav.
Večer vzpomínáme na domov.
Sestra Patersonová prý plakala radostí nad mým dárkem, stále a stále mně děkuje. Jsem šťasten.
Zhasli! Oddávám se nerušeným vzpomínkám. V duchu Vás, drahý tatínku, líbám a těším se, že příští Vánoce Vám budu již oporou v stáří. Jak asi Vy tam trávíte Vánoce? Naše vzpomínky se jistě dnes křižují, vždyť jsme si tak blízcí. Po hvězdami poseté obloze posílám Vám pozdravy. Mimoděk zalévají se oči slzami při vzpomínce, že nikdy více neuvidím milenou tvář dobré matky, tety a Pepy. Chudáci! Vánoce trávíte v chladné zemi… Ty, drahý Josefe, odpočíváš v cizí nehostinné zemi! Slibuji, že s Mařenkou navštívím Tvůj drahý rov. Ani toho nebylo Ti přáno, hrdinně zemříti pro vlast.
Usínám.
Časně ráno se probouzím, vzpomínám znovu. Naši asi jdou z půlnoční.
Lékařka znovu mi děkuje za rámeček, je prý to milý, cenný dárek. Ptá se, zda jsem včera nepil pivo. Nepil jsem.
Zlobí mne poněkud silný kašel. Pravidelně v jednu hodinu noční mne probouzí. Na dnešek mně sestra přinesla užívání, ale vymstilo se. Vypil jsem je rychle. Pozdě bycha honiti – bylo sladké.
Kašel trápí mne již čtvrtý den.
Vánoce uběhly, blíží se Nový rok. Jak asi doma oslavují Sylvestra. U nás bude smutno, jiní si alespoň dopřejí piva, já ale ani toho ne.
Nový rok. Co asi pěkného nám přinese? Zdálo se mně o Anežce. Ve snách prožíval jsem krásy mládí, které se již nikdy nevrátí.
Právě dnes, na Nový rok, máme kritický den. Je sněhová bora, kterou zná jenom zdejší kraj. Krčíme se i v posteli. Okna zaváta sněhem.
Je mi opět hůře, špatně načínám Nový rok. Jinak není ničeho nového. Utrhli mně opět jídla, déle to snésti nemohu. Koupil jsem si kus uzené ryby, veřejně ji snědl a vzkázal lékařce, že ráno rozhodně odejdu. Dělal jsem, co bylo v silách, déle ale hlad snášeti nebudu. Píši lékaři Pickovi, aby v mém léčení něco udělal. Hlad převýšil vrchol.
 



 




XLIII.
Dověděli jsme se, že invalidé odjíždějí domů, doktor Picka pojede též. Zítra bude prohlídka nemocných a určování jich na transport domů.
Tento den mluví se pouze o návratu. Ráno očekáváme lékaře. Přijel a první jeho slova byla: „Tak co, bratře Klose, co je s tebou? Co si vlastně ta bába myslí! To je americký nesmysl. Pamatuj si, že v sádle je tvá spása. Sádlo a zase sádlo a hodně sádla. Pošleme tě k mamince a je po komedii.“
Ukázal jsem, jak mi cukr stoupl a za chvíli již neomaleně dal lékařce patřičný díl.
Pojedeme italskou lodí Roma, není sice přepychová, ale dle slov lékaře bude prý nás hřáti to, že jedeme domů.
Loučí se, děkuju mu. Ještě prý se uvidíme.
Je nás celkem vypsáno sedmnáct, zpět zůstává pouze šest bratří. Celkový transport bude asi dvě stě padesát mužů.
 



 

 



Karel Vašátko v zákopech před bitvou u Zborova, vedle něj
 sedí četař Fišera (foto archiv ČsOL).
 
Lékařka nám gratuluje k šťastnému návratu, ráda prý by s námi, ale nemůže, musí do americké nemocnice do Číny. Prosí mne, abych jí psal, jak jsem dojel.
Příštího dne jedu do Vladivostoku opatřiti hochům boty. Dovídám se zde smutnou zprávu.
Podplukovník Vašátko mrtev.
 



 

 



Pohřeb Karla Vašátka (foto archiv ČsOL).
 
Zůstávám, jako když hrom do mne uhodí. Rozladění nemůže zapuditi ani ona ohromná událost, že pojedu domů. Tací lidé jako on, se již nerodí.
Jeden idealista za druhým nás opouštějí, nedočkav se ani toho, proč obětoval život. Kdo jej znal, byl zprávou o skonu hluboce jat. Za vše, co pro drahou domovinu udělal, není mu ani přáno, by jej kryla mateřská hrouda. Daleko od drahých, daleko od krkonošských velikánů bude odpočívati po pozemské pouti.
Nikdy naň nezapomenu a stále budu hleděti jíti v jeho jasných šlépějích.
Zdrcen vracím se na Ruský ostrov.
Pomalu blíží se večer. Hovoří se výhradně o domově a cestě do vlasti. Názory jsou rozmanité, nálada báječná.
Ráno přivezli mi kalhoty, Vilémovi boty. Čekáme určité zprávy o odjezdu. Lékařka lituje, že odjíždím, má prý novou methodu pro moji nemoc.
Večer v devět hodin přinesli příkaz. Zůstanou zpět: Fofoňka, Kerbr, Oplíchal a Vilém. Ostatní odjedou zítra ve dvanáct hodin do Vladivostoku. Jak to na zbylé bratry působilo, nemusím ani podotýkati.
Ráno, za rozbřesku, dohotovujeme poslední přípravy. Doktorka mně dává pokyny, co mám dělati cestou a prášky – asi z té nové methody. Loučíme se.
Eugenie prý již v nemocnici nebude, pojede na výlet do Číny a Japonska a pak zpět domů.
Odjíždíme.
Béřu známým dopisy do Čech.
Za hodinu vstupujeme na loď, která má nás dovézti do Neapole. Zařízení není záviděníhodné. Nyní chápu, proč oni bratři nesmí s sebou.
Z Vladivostoku prý odjedeme zítra před polednem. Jdu do štábu k Emanovi pro dopis domů. Cestou sešel jsem se s lékařem Pickou, vezmu mu též domů dopis.
Vyprávím, že doktorka má novou methodu. Ať prý si jí strčí… „Tebe se již namučila dost, ať se učí na Američanech. Byla u mne, abych tě nechal zpět. Ani za nic! Jen se řiď mojí methodou.“ Ukazuji mu prášky, které mi dala s sebou. Pravil: „No, oni ti neuškodí, ani nepomohou.“
Emana nemohu se dočkati, jel někam autem a dosud se nevrátil. Jdu k podplukovníku Vuchterlemu.
„Tak, ty kluku sakramentská, jedeš taky domů? No, přeji ti to z hloubi srdce.“
Dlouho vyprávíme o bratru Vašátkovi. Pláčeme oba. Bratr Vuchterle vypráví bližší podrobnosti o smrti Vašátkově. Denně mluvíval s ním telefonicky. Vašátko stále jenom toužil po operaci, k pluku a do zákopů. „Všechno rozmlouvání mnou bylo marné. Devátého ledna jsem s ním ještě mluvil, prose jej, aby nechal operaci až doma. Vše marno! Desátého pod narkosou skonal…“
Vytryskly nám oběma slzy…
Lítostí nemůžeme skoro mluviti, objímá mne, líbá. „Hochu drahý, tak jeden po druhým odcházíme tam, odkud není návratu. Bratr Švec to načal, nyní je řada na mne.“
Dlouho stojíme, nejsouce schopni slov.
Jsme vyrušeni příchodem vice-konsula doktora Girsy. Vuchterle praví: „Starý známý od pluku odjíždí domů,“ přičemž ukázal na mne.
Dr. Girsa mně podal ruku, pravě, že mi přeje zaslouženého odpočinku ve svobodné vlasti, načež se slovy: „Nebudu vás vyrušovati,“ odešel.
„Čendo, ty zajedeš k nám, vyřídíš srdečný pozdrav a stručně vyložíš můj osud; mé radosti i žalosti znáš,“ pravil podplukovník.
Ochotně přislibuji.
„Dopis psáti ani nebudu, ono to bude milejší ústně od přítele. Proč si, Čendo, nenašiješ georgievskou lentu? Máš přece dvakráte právo na ni?“
„Nač ta otázka, bratře? Proč ty nemáš lenty, máš jich devět kusů.“
 



 

 



Přístav ve Vladivostoku (foto archiv ČsOL).
 



 

 



Přístav na Ruském ostrově (foto archiv ČsOL).
 
„Víš, Čendo, tys jako já! Nejlepším vyznamenáním je čisté svědomí, že jsme vykonali, co bylo v našich silách. Mám ještě dvě prosby k tobě: zajedeš k Vašátkovům a šetrně jim sdělíš o skonu přítele-hrdiny smutnou onu zvěst. A druhá: Zůstaň, Čendo, i nadále takovým, jako jsi byl dosud. Více ti nemám co říci. Karel tě měl vždycky rád jako vlastního bratra a já tě o své náklonnosti nemusím ujišťovati. Přeji ti šťastné shledání s tvým drahým tatíčkem, o němž jsme často vyprávěli. Pozdravuj jej ode mne. Tvůj strýc může být hrdým na tebe, pozdravuj jej též. A své Anežce odpusť již proto, že je vlastenkou, jakých je málo. Až se sejdeme doma, pozdravím vás osobně.“
„Nazdar!“ „Zdar!“ Stisk ruky, polibek a již spěchám k Emanovi. Picek již na mne čeká: „Co’s tam tak dlouho dělal!? Zde máš pět funtů sádla na cestu! Vrať se zdráv domů. Na shledanou!“
Eman ještě není doma, déle čekati nemohu. Hledám v jeho papírech na stolku, snad napsal pár řádek. Našel jsem. Zpropadený šotek, fotografii zde nemá, snad přinese ji na loď.
Koupil jsem si ještě černý chléb pro prvních pár dnů, později již prý mně to medik Mochar zařídí.
Doktor mu dal již pokyny.
Na lodi je živo. Dostáváme přikrývky. Bratři, zůstavší zpět, loučí se se šťastnějšími. Zima je třeskutá, přešlapujeme.
Velitelem je poručík Jirásek. Celkový transport sto třicet sedm lidí.
V pondělí, 12. ledna, vyjíždíme. Je půl dvanácté hodiny dopoledne. Razíme si cestu ledem, brzy usínáme, ale již kolem deváté hodiny večerní je na lodi živo. Hoši, slabší na žaludek, počínají „krmit káčata“.
Houpání lodi je velice nepříjemné, čekám, kdy rozmnožím řady mořsky nemocných. Ráno, a stále ještě nic.
Jídlo na lodi: makarony, rýže, káva. Ještě dobře, že jsem se zásobil. Již dva dny bez mořské nemoci, jak bude dál.
Zima povoluje, pomalu začínáme se zařizovati po domácku na dalekou cestu. Večer prohlížíme mapu, no, máme hezký kousek jízdy.
17. ledna dojíždíme do přístavu v Jokohamě. Pohled na město i přístav je velkolepý. Přístav hemží se malými parníčky. Roma zastavuje před přístavem v širém moři.
Z přístavu přijíždějí parníčky komise. Během půl hodiny dovoleno nám vjeti do přístavu. Sotva jsme přistáli, zahemžila se naše loď čilými japonskými obchodníky, vyměňují peníze, prodávají pomeranče, koňak, whisku, kartáče, hřebeny, zrcadla, pohledy, sukna a jiné drobnosti.
Ráno jdu s Jarošem do města kupovati pro sebe černý chléb a sádlo. Japonsko – země bez chleba. Vše možné tam koupíš, jenom s chlebem je potíž.
Jokohama, vzor ticha a čistoty. Velice pečlivě zametené ulice, po hluku povozů ani zdání, vše na gumách. Japonci přirozeně velice zdvořilí a úslužní lidé, mezi sebou i k cizincům. Drožky nikde neuvidíš. Běžci se svými dvoukolkami zastávají rychlou a levnou dopravu osobní. Dobrá polovina Japonců jezdí na velocipedech; od nejmenšího Japončíka do starce snad vše jezdí. Čas jsou peníze.
Zde ve městě přizpůsobili se Japonci velice evropské modě, naopak Japonky zachovávají tradice, nosí kimona. Žijí jako v pohádce, domky držejí v pečlivé čistotě. Tyto jsou ponejvíce o jednom, až dvou poschodích, stavěny zvláštním, japonským slohem.
 



 

 



Jokohamský přístav (foto archiv ČsOL).
 
Na bazaru všude ceny vystaveny na zboží. Obchodníci všeobecně mimo japonštiny mluví anglicky.
Prošli jsme bazar, jdeme vilovou čtvrtí, která je přímo přepychová. Všude plno různých květin, stromů, vodotrysků. Oku znovu lahodí přímo vzorná čistota a pořádek. Stromy přímo obsypány tmavou zelení, hloh a oleandry v květu, pomeranče visí na stromech.
Ve Vladivostoku 26° mrazu, zde 18–20° tepla uprostřed ledna.
Zašli jsme do krámu. Úslužná Japonka snaží se všemožně s námi se dorozuměti. Jaroš kupuje rozmanité rybičky v oleji, krabičku po čtyřiceti senách. Též jsme vypili dvě láhve piva.
Kamna neznají, je-li chladněji, postaví k nohám hosta nádobku s rozžhaveným dřevěným uhlím. Dorozumíváme se pomocí ruštiny prostřednictvím japonského obchodníka. Sedí zde rovněž host Angličan.
Zajímají se velice o Čechoslováky. Prosím Angličana, kde bych dostal černý chléb. Konečně po dlouhém vzpomínání mně řekl, že jej koupím ve francouzské pekárně. Bavíme se, jak se dá.
Náš nový přítel Angličan si vzpomíná, že v Přístavní ulici má krajan – „Ček“ – autogaráž. Protože doptati se naň je dosti obtížné, zjednává běžce s dvoukolkou, který nás tam za dvacet sen doveze.
Rozloučili, zaplatili a už jedeme. Člověk má velice odporný pocit, je-li vezen běžcem; tento zdá se býti otrokem středověku. Zde ale kromě automobilů a tramwaye jiné dopravy není. Autodoprava je drahá a tramway všude nejede; musíš volky nevolky běžcem.
Krajana jsme šťastně našli. Jsou dva společníci: jeden je zde šest, druhý třináct let. Začátky měli těžké, ale dnes vlastní třicet tři automobily. Večer nám pojedou zaopatřiti chléb a sádlo.
Jdeme ještě prohlížeti město; protože podobná příležitost se skýtá zřídka, proto musíme ji využíti, pokud čas. Stále a stále máme se čemu novému obdivovati.
Setkávám se též s našimi hochy, jsoucími zde v léčení v Tokiu. Mají se velice dobře.
 



 

 



Jokohamské tramwaye (foto archiv ČsOL).
 
Příštího dne neděle. Prší, ležíme doma, čekajíce, brzy-li přestane. Konečně k večeru déšť úplně ustal; jdu s Jarošem prohlédnouti si zajímavosti hlavních ulic v noci.
Díváme se na divadlo, ale jenom zvenčí, dovnitř obuti nesmíme a zouvati se nechci, protože to jde špatně; s Jarošem je totéž.
Je-li ve dne malebný pohled na město, je v noci pohádkový. Vše s lampiony: velocipedy, běžci, chodci, před i ve výkladních skříních. Domů přicházíme přímo nadšeni.
V pondělí samo ráno věští, že bude pěkný den. Na lodi navštívil nás doktor americké služby, krajan Němeček. Hoši stěžují si na jídlo, slibuje udělati pro nás, co bude možno.
Žádám medika, by někoho poslal se mnou pro chléb a sádlo a současně, aby mu dal peníze na zaplacení. Odkazuje se, abych počkal na doktora Konopáska, který přijde zítra nebo pozítří. Neví prý, zda to smí koupiti, je to veliké vydání.
To mne částečně rozčílilo, neboť vydání na stravu pro mne činí průměrně denně čtyři ruble a i to se jim zdá mnoho? Jdu k poručíku Jiráskovi s prosbou, že nemohou-li mně vydržovati takovou jednoduchou dietu, černým chlebem a sádlem, tedy abych byl vysazen buď zde a dán do nemocnice, nebo poslán zpět do Vladivostoku.
„Což je vydání pro mne tak veliké? Doktor Picek, když mne vypravoval na loď, dal současně medikovi příkaz, že mám dostávati dietu, ba i cukerin mně má býti zaopatřen. Divím se tomu, že se tak neděje. Na medikamenty venerikům peníze jsou a pro mne taková maličkost není.“
 



 

 



Divadelní ulice v Jokohamě (foto archiv ČsOL).
 
Je to prý pouze nedorozumění, dostanu vše. Poděkoval jsem a jdu nakupovati dárky domů; ovšem musím se uskrovniti, neboť můj kapitál je nepatrný.
Večer ulehám časně, ale ač znaven, usnouti nemohu. Naši lidé jsou strašní, několik se jich opilo, ač dobře vědí, že Japonci se na nás dívají s velikou úctou za činy naší armády na bojištích. Zde několik nerozumných jednotlivců celkový dojem kazí. Na lodi div nedošlo ke rvačce.
V úterý přináším si chléb a sádlo. Večer ustrojil pro nás „Spolek japonských křesťanských mladíků“ představení. Jsme všichni pozváni a současně s pozvánkou poslali nám dárky: sýr, rybové a ovocné konservy, oříšky, pomeranč a jiné.
Na večírku jsou předváděny různé japonské umělecké kousky, hraje japonská hudba. Dojem je velkolepý. Přesné vrhání pochodní, poslušný gumový míč a tak dále. Anglická zpěvačka s doprovodem piana. Večer zakončujeme pěním našich písní. Každý dostává ještě čaj a cukroví.
S Jarošem a Brankou jdu do restaurace. Na ulici co chvíli chytají nás pouliční dohazovači, avšak nikdo z nás nemá chuti podobné dobrodružství podniknouti. V restauraci je jídlo velice laciné, pití drahé.
Ráno přišel doktor Konopásek. Zítra o osmé hodině pojedeme prý dále.
Jdu ještě s Jarošem a Bendou nakupovati potřebné věci na cestu. Koupili jsme řádný játrový salám a tlačenku u Japonky, kterou naši hoši z Tokia naučili dělati uzeninu po našem způsobu.
Koupil jsem též pohřební průvod bratra Knitla, po možnosti odevzdám jej jeho rodičům. Hůl, špendlíky, pohlednice a můj kapitál je úplně vyčerpán.
Škoda, že nemám vlastních peněz; co kupuji, je z peněz určených na dietu, snad to nějak vydržím. Zastavujeme se u Procházky, béřu si jeho adresu, uhosťuje nás dobrým pivem.
Na lodi je živo. Právě oznamuje velitel transportu, že na přilepšenou koupeny za 570 jen mléčné konservy.
Jirásek povýšen na kapitána, přeji mu to z hloubi srdce, ač jinak je mi neznám; dle vyprávění jiných je řádný důstojník.
V místnostech šum a ryk. Vycházím na palubu a kochám se pohledem na město. Lituji, že jsem nemohl podívati se do Tokia.
V přístavě je živo, přijela osobní loď.
Znovu se hemží japonskými obchodníky. Lihoviny jdou nejvíce na odbyt. Kurs jenu: za 100 rublů 18,30 jen.
23. ledna přesně o osmé hodině ranní odjíždíme. Pohoda je řádná. Asi kilometr za přístavem čekáme, až nám malým parníčkem přivezli listiny k svobodnému odplutí ze země „pořádku a přesností“.
Moře je klidné, jsme voláni na parníček, kde každý dostává ještě od „Spolku křesťanských mladíků“ tři ovocné konservy, dva a půl rybné, burské ořechy, čtrnáct pomerančů a třicet pět dekagramů sýra. Naši nám dávají na týden jednu mléčnou konservu.
Odpoledne začíná bouře, večer bouří doopravdy. Polovina „krmí káčata“, já dosud ne, ač se neodříkám.



XLIV.
Naše Roma šine se pomalu vpřed. Příští zastávkou po dvacetičtyřhodinové jízdě má býti Kobe. 25. ledna o šesté hodině večerní zastavujeme před přístavem. Mlhavo, časem drobný déšť.
Ráno přijíždějí z přístavu barži s nákladem rýže, která se překládá na Romu. O druhé hodině odpolední odjíždíme.
Krajina kolem břehů je idylicky romantická; hory oblity svěží zelení. Plachetní lodice, obletované spoustami racků a klidné, zelenavé moře působí pohádkově.
Večerní obloha obsypána zářícími hvězdami. V temnu ční občas majáky, dávající reflektory výstražná znamení. Co chvíle jsem na palubě, kochám se malebností a velebností večera.
Hledím do zářícího nebe, vzpomínky nesou se hlubinami moře k blížícímu se zvolna domovu. Jak rád, ach rád byl bych na tatínkův svátek doma.
 



 

 



Sušení prádla na lodi cestou do vlasti (foto archiv ČsOL).
 
Časně ráno puzen krásou včerejšího večera, spěchám znovu na palubu. Krajina romantická, krásná k nepopsání, po břehu vine se mezi horami řada vesniček. Vše pohádkově malé, jako pro liliputány.
Odpoledne vjíždíme do přístavu, zahaleného hustým černým dýmem. Přijímací procedura je o něco přísnější. Roma zakotvila několik set metrů od břehu. Za minutu hemží se čilými obchodníky, ani holičský mistr nelenil přijeti.
Přijely lodice s uhlím; obdivujeme zručnost a neúnavnost japonských dělníků, kteří hbitě druh druhu podávají opálky s uhlím, a tak zásobují loď na další.
Město jmenuje se Moži. Všude velice živo. Na pouť. Jedna barža za druhou mizí v jejích útrobách. Mysl loudí se, že ti zdejší lidé ani nemohli poznati nouzi a nedostatky poslední války.
Nakladači uhlí pracovali celou noc, zatím co my jsme se oddávali posilujícímu spánku.
Ráno o šesté hodině opouštíme přístav, vyprovázeni menší válečnou lodicí. Krajina znovu překrásná, rackové a spousty ryb vyprovázejí nás daleko.
Prší, vše uchyluje se do mezipalubí. Moře počíná býti neklidné. Smích umlká. Většina podléhá opět mořské nemoci.
28. ráno moře opět klidné a počíná měniti barvu v žlutavou. Je zajímavo sledovati hejna ryb, provázejících loď. Loučíme se s posledními vrcholky japonských hor.
Klid, jen mlha padá. Příští den opět moře klidné, ale již úplně žluté. Řada majáků značí nám cestu. Odpoledne dojíždíme do Šanghaje.
Na Romě nakládá se kůže. Pozoruji veliký rozdíl mezi japonskými a čínskými dělníky. Číňané příšerně lomozí, křičí, ale práce jim nijak nejde od ruky.
Odporně chladno. Jdu do města; v postranních ulicích špíny po kolena. Veliká drahota. Město je protkáno stokami a průplavy. Stráž mezinárodní, větší obchody v rukou Angličanů a Američanů.
Prohlížíme čínský kostel, parky, bazar; nikde o špínu není nouze. Čínští obchodníci jsou velcí vyděrači.
Dostávám plat: 5 dolarů 25 centů. Kůže nakládá se stále, padá sníh. Jistý český usedlík poslal nám pivo. Od „strýčka z Ameriky“ dostáváme prádlo. Domáháme se zlepšení stravy.
Francouzskou lodí přijel generál Štefánik, jede s poselstvím do vlasti.
Padá sníh, každý je zalezlý, nikomu nechce se do psí pohody.
2. února o polednách v doprovodu lodivoda odjíždíme. Opouštíme špinavou Šanghaj a žlutý Jan-tse-jang. Příštího dne počíná opět moře dostávati zelenavou barvu. Většinu dne trávím na palubě.
Třetího dne již je teplo, které stále stoupá; námořníci natahují plachty, což je jistě již žádoucí. Večer je čarokrásný, v podpalubí nelze vedrem vydržeti, vše je na palubě. Spod lodi ozařují miliony světélek. Dávno minula půlnoc, když rozcházíme se k spánku. Dlouho ještě zmítám se horkem na loži, tisíce myšlenek víří hlavou. Vzpomínky nesou se k domovu, tatínek leží mně na srdci a Anežka. Ne, nechci domysliti.
Nemohu se smířiti s myšlenkou, že by byla pro mne ztracena. I kdyby láska k ní mně byla vyrvána, přítelem jejím zůstanu.
Dlouho, dlouho mučí mne myšlenky, až se smiloval nade mnou kýžený spánek.
Za ranního rozbřesku spěchám na palubu, kde pravidelně nyní trávíme celé dny, vyprávějíce nadšeně o domově, který se blíží a blíží.
Teplo přímo nesnesitelné, ač polonazí, potíme se přece věčně. Pozorujeme létací ryby, které mnohdy daleko nesou se nad mořskou hladinou. Večer se umýváme, třeba jen ve škopku, ale dobré je i to.
Příští zastávka bude prý v Singapuru, dlouho se nezdržíme, což nás ovšem nezarmucuje.
Zdává se mně často o domově.



XLV.
9. února. Po týdenní plavbě, která nepřinesla nic zajímavého, vítáme večer světla majáků. Neklamná známka, že blížíme se pobřeží. Ráno překvapují nás svěží zelení věnčené břehy ostrova. O desáté hodině dopolední přistáváme asi dva kilometry od města.
Po obědě jede nás část člunem přístavního převažeče za deset rublů do Singapuru. Město velice krásné, banky, velkoobchody, vše výstavné, ponejvíce v rukou Evropanů a Japonců. Pouliční krámky a menší obchody drží Indočíňané. Nejhrubší práce dělají Indové, oděni pouze kusem cáru, zahalujícím nahotu.
Město se přímo koupá v zeleni palem různých druhů. Prohlížíme velkolepý park. Palmy, ověšené kokosovými ořechy, lákají přímo. Jen kdyby nebyly tak vysoko. O občerstvení je náležitě postaráno. Co chvíle rozbil stánek prodavač vody s ledem za pouhý singapurský cent. Velice vhod nám přišla úžasná láce kokosových ořechů, ananasů a banánů. Jinak je draho. Pivo stojí sedmdesát centů. Spousty automobilů projíždějí městem. Obrovské aleje. Stromy činí pravou, slunečním paprskům neproniknutelnou klenbu zeleni. Silnice asfaltové a čisté.
 



 

 



V Singapuru zaujala české legionáře bujná vegetace,
 včetně mnoha druhů palem
(foto archiv ČsOL).
 



 

 



Ulice Singapuru (foto archiv ČsOL).
 
Vzorný pořádek udržuje domorodá policie. Koupil jsem cukerin a několik hrachových konserv. Pomalu blíží se večer a s ním spousty promenujících evropských boháčů, kteří po celý den byli ukryti před sžíravými slunečními paprsky. Teprve večer možno Singapur nazvati městem boháčů.
Nádherný večer. Od moře pofukuje chladný, osvěžující větřík. V přístavu kotvící lodi svým osvětlením dodávají pohádkovému rázu přímo nádech kouzla.
Loučíme se s nádherou města a za chvíli nás polonahý převozník veze labyrintem lodí a lodiček k naší Romě. Jak ji poznáme? Ta to není, ona rovněž ne, až konečně po dlouhém hledání v překrásné měsíční noci, za houpání na bujných vlnách moře, jsme ji přece našli.
Zde je živo, nakládá se uhlí, čerpá sladká voda. Unaveni uleháme a ve chvilce klíží spánek naše víčka.
Ráno je znovu čilo kolem lodi. Obchoduje se vesele, třeba jenom peněz a dostaneš, co srdce ráčí: ovoce, zmrzlinu, prádlo, pohledy atd. Hoši kupují rozmanitosti na památku; koupil jsem též dvě mušle.
Loď zásobují řádně: uhlím, masem a ledem. Ve středu 12. února ráno vyjíždíme.
Nikde vlnky, velebný klid moře. Kocháme se pohledem na palmové ostrůvky, z jichž zeleni tu a tam vyhlédá střecha domku domorodce, neb vily přistěhovalce.
Moře ostrůvky přímo poseto a protkáno majáky. Hned jdeme kolem ostrova s vysokými vrchy, tu opět s nízkými břehy. Teprve nyní obracíme se k domovině. Kdy tam budeme?
Vedro nesnesitelné, moře tiché. Pozorujeme hru mořských „letounů“.
15. jsme nenadále vyrušeni výbuchy, spěchám na palubu shlédnouti příčinu. Italové se zaučují střelbě z děl do sudů. Dali ještě asi deset ran, které sledujeme. Ani jediná trefa.
Moře stále klidné, v dálce vidíme již Ceylon. Blížíme se ke Kolombu. Ráno je nám hlášeno, že dříve nesmíme do města, dokud policie nedovolí.
Večer vjíždíme do přístavu, za chvíli již jsou zde s uhlím. Nakládají Indové, práce jde jim hbitě od ruky a nejde-li, tu pohlavek surového popoháněče dodává jim vzpruhy. Litujeme jich; do samého rána sledujeme vzornou jejich práci. Jakmile se některý uvolní, již je mezi námi. Rozdáváme jim prádlo, z něhož mají velkou radost, že je čisté, bílé.
Loď opouští přístav o půl desáté hodině ráno, kdo chce, může ještě do města. Jdu nakoupiti živobytí.
Město čistější než Singapur, není zde otevřených pouličních stok. Jinak je svým rázem velice podobno Singapuru. Nakoupil jsem ryb a másla a spěchám domů. Ve zlatnickém obchodě upoutal moji pozornost krásný zlatý prsten. Koupil jsem. Dám jej tomu, koho mám nejradši.
Sotva přiběhl jsem na loď, již zvedala kotvy a hnula se z přístavu. Zůstali zde tři Rumuni a dva Srbové.



XLVI.
Život na lodi velice pestrý: debaty, politika, zeměpis, přírodopis – vše v proudu. Každý uplatňuje své vědomosti ze školy, co v té které zemi, kde projíždíme, je zajímavého; názory bývají vždy odchylné a často dochází tak i k bouřlivým vědátorským sporům.
Politika začíná i končí obyčejně slůvkem „kdyby“.
Nejraději přisedám k hloučku, kde se vyprávějí příběhy z domoviny. S Jarošem máme obyčejně úvahy různého rázu. Je to velice milý, tichý hoch a dobrosrdečný. Mám jej rád pro jeho přímost – nesnese bezpráví.
Strejda, takto důvěrně mnou nazývaný Ďaďa, stále jenom se těší, jak budeme spolu obchodovati doma ovocem. Oba dva jsou dobří chlapci, s nimiž budu udržovati přátelství ve vlasti.
Část bratří krátí si dlouhou chvíli ustavičnou hrou v karty o sirky. Večer obyčejně zpíváme na palubě s doprovodem harmoniky bratra Patky, veselého a dobrého společníka.
 



 

 



Záchranné čluny na lodi mířící s čs. legionáři ke břehům Evropy
 (foto archiv ČsOL).
 
Sladkého mám rád pro jeho bodrou povahu: žádného snad dosud nezarmoutil. Sádlo, krajan, se stará, nehoupá-li se loď, aby nás „zhoupnul“ sám; posloucháme jej rádi, protože ve vyprávění se výborně vyzná. Hájek, Levora a Pazourek patří také do party.
Dnes neobyčejně živě vynořují se mně vzpomínky. Zapadající slunce připomíná mi jistou blahou chvíli z mládí, celý svět bych radostí obejmul.
Tmavomodré moře, až černé, mění zapadající slunce v oranžově červené. Ó, jak tajůplný jsi světe!
Vlnky laškují, jakoby vítaly „Romu“, že do jejich jednotvárnosti přináší trochu změny.
Hoši ulehají, již všechno dříme a já jediný nemohu se odtrhnouti od těchto nevídaných krás, vzpomínky rojí se jako z úlu včely. Krásné mládí lásky, ideálu neublížil jsem ani slůvkem, ani jedinou myšlenkou a odměna?
Do pozdní noci sedím. Uvažuji o svém osudu, ale nereptám. Každému osud jinak ustlal a každá kapka radosti musí se vykoupiti kapkou bolesti. Život sám je cestou růžovou, ale ony růže mají trny; kdo umí je trhati, by se nepopíchal, může se právem zváti šťastným. Co nového přinese téměř po pěti letech návrat domů? Musíme se připraviti na vše, i to nejhorší. Jistě i tato radost bude kořeněná bolem. Kolik překvapení, kolik zklamání nás tam očekává?
Klidně plyne život, téměř bezstarostně. Pozorujeme delfíny a létací rybky, jsme-li tím omrzeni, bavíme se s opičkou „Boby“.
Jaroš maluje na plátně veliký obraz na železniční vůz, který nás poveze do vlasti. Ráz jeho: vojín držící v jedné ruce náš prapor, ve druhé šavli, nad tím Čechie pod slovanskou lípou, silueta Hradčan.
Vedro stále nesnesitelné. Večer spousta světélkujících živočichů obklopuje loď. Ujeli jsme již pořádný kousek, vjíždíme do Rudého moře. Tepla přibývá.
27. února večer přijíždíme do italského přístavu Massavy, který se teprve zařizuje. Je dosud zcela mrtvý.
Domorodci žijí velice bídně. Jede-li italský boháč na oslu na procházku, musí domorodí jeho služebníci běžeti za ním pěšky. Velice často jsou odměňováni za věrné služby ranou bičíkem ve tvář. Většinou jsou zaměstnáni na pracech přístavních, na stavbě hrází, budov, silnic a podobně.
Je zde velice krásný palmový park; červený květ v zeleni palmových listů se nádherně vyjímá. Na pobřeží mnoho škeblí, zkamenělin a ještě více zápachu.
V městě nedostatek kůže a sukna; „Roma“ je přímo obletována koupěchtivými Italy. Naši hoši nezapřou obchodní talent, prodávají třeba i poslední, co v Japonsku, Šanghaji a jinde nakoupili.
„Roma“ nabrala vody, ledu, masa a druhých nutných potřeb; nastoupili noví pasažéři. Hoši kupují kávu, pepř, datle a jiné koloniální zboží, o které asi doma je veliká nouze. Káva je špatné jakosti, drobná, strakatí a hodně drahá, tabák rovněž špatný a drahý. Nahlížím, že lépe nakoupímv Port-Saidu.
1. března o třetí hodině ranní opouštíme nezdravý přístav. Ráno ještě úplně klidné moře, počíná odpoledne bouřit. Vlny bijí, zavíráme okna, ovšem bez lázně se to neobešlo.
Pro nové pasažéry není v kajutách místa, rozložili se na palubě. Naše „Boby“ dostala společnici, ale větší a rozumnější.
Noviny hlásí boje naší domoviny s Maďarskem a vyrovnání s Poláky.
Cesta plyne krásně, moře je docela klidné. 5. března dojíždíme do Suezu, kde čekáme v pořadí na projezd Suezským průplavem. Po čtyřhodinném čekání uvádí nás přístavní „vlečňák“ do kanálu. Tento je asi čtyřicet metrů široký, takže dvě lodi současně nemohou projeti. Rázem pouštějí se lodi jedním směrem; v průplavu je rozšířenina, bývalé jezero, kde se mohou lodi vyhnouti.
Ze strany severní je průplav opleten drátěnými překážkami, místy jsou zákopy z poslední války. Kam až oko dohlédne, všude poušť. Občas viděti strážní budky. Nezapomenutelným dojmem působí palmové sady kolem každé budovy. Škoda, že asi polovinu této zajímavé jízdy pohltila noc.
Přistáváme v Port-Saidu. Po obědě je nám dovolena vycházka do města. Ještě v přístavu zadržela nás policie, žádající pasy; všechno přesvědčování je marné, o Čechoslovácích nikdo ničeho neví.
Dali nás do vazby a jeden policejní úředník jel s Hájkem, který umí anglicky a francouzsky, zpět na loď, kde se vše vyjasňuje. Mrzutým ovšem bylo skoro dvouhodinné držení ve vazbě.
 



 

 



Vjezd do egyptského přístavu Port-Said (foto archiv ČsOL).
 
Město dosti čisté a úhledné, v orientálním slohu. Jedině bazar, jako všude jinde, mimo Singapur a Colombo, je nečistý a obchodníci vyděrači.
Koupil jsem tabák, kávu a doutníky. Kuřivo poměrně velice drahé, uvážíme-li, že se odtud vyváží. O obuvi a šatstvu ani nemluvím.
Domorodí Arabové, jako mnozí jiní hnědoši, libují si v řezech, které zdobí jejich tváře. Jsou ale svobodnější a uvědomělejší než Indové; viděl jsem to, když Italové, jako všude jinde, chtěli převozníkům platiti nicotnou mincí a ostatní doplatili hrubostmi, případně i ranami.
Zde se špatnou se potázali. Arabové vrhli se na ně jako na povel a řádně se s nimi vypořádali, naloživše jim, co snesli. K nemalé naší radosti stihlo to samé poddůstojníky.
Ve městě veliké ležení vojenské. Hedvábné zboží, sukna a podobné, většinou dováží se sem z Japonska, ovšem je zde desateronásobně drahé.
Když dojeli jsme na loď, četl velitel jména, za hodinu prý „Roma“ odjede. Tak se stalo. Ve městě zůstal jeden bratr, který do odjezdu se nevrátil. Jedeme rychlostí čtrnácti mil za hodinu, za čtyři dny máme býti v Itálii.
Dán důvěrný příkaz, jak se chovati v Italii. Máme se zdržeti všelikých projevů, protože je tam mnoho lidí, znajících češtinu. Poměr mezi Italy a Jihoslovany se přiostřil; důkazem toho je, že Srbové, kteří jeli s námi do vlasti, měli býti vysazeni v Port-Saidu.
Moře je znovu neklidné a mnozí bratři raději ubírají se na lože. 8. března jedeme okolo živé sopky „Stromboli“, dým vychází z jícnu, v noci jsou oheň a záře daleko viditelny.
10. března jedeme okolo ostrova Sicilie, prožíváme poslední noc na moři.
Časně ráno vjíždíme do neapolského zálivu. Mohutná sopka Vesuv chrlí neustále velké spousty dýmu.
Pohled na Neapol z moře je krásný, ba přímo úchvatný.
Za několik málo okamžiků již tiskneme si ruce s legionáři, sloužícími v Itálii. Na zadní části lodi nás filmují. Benda má znovu záchvat.
Po obědě 11. března opouštíme úplně „Romu“.
✳ ✳ ✳
Má k nám řeč velitel transportu major Jirásek, poté vítající nás zástupce vyslance. Naše dámy, Češky, většinou ženy důstojníků, zahrnují nás květinami. Po provolání slávy Čechii a Italii vstupujeme do vlaku, který nás dováží na nádraží, kde přestupujeme do československého vlaku sanitního.
Ráno prý vyjedeme a za Římem budeme přijímati ještě nějaké nemocné bratry z Italie.
Saniteráci nám vyprávějí, jak vypadáme doma. Udivuje nás velice, že Muňa, Hais a celá jejich společnost jsou doma a ještě ke všemu vydávají svůj časopis. Ovšem, že asi ve smyslu bolševickém. Nu, uvidíme, co se s nimi dá dělati.
Rozhodně si těžce dobytou svobodu nikým nenecháme vzíti, tím méně německými agenty, nebo politicky nevyspělými dobrodruhy, šířícími nesmysly komuny v bolševickém světle.
Právě my, vracející se legionáři z Ruska, musíme dbáti toho, by naše milovaná vlast byla ušetřena nových obětí vnitřní války, podobné oné, do které přivedla Rusko nesmyslná strana bolševiků.
Přísahám, že nebudu si klásti za hřích, potrestám-li i nejtíže nestvůry v lidské kůži, kterým není nic svato.
Za takovouto svobodu krvácejí a krvácely tisíce našich hochů? Ne, k tomu nikdy nesmí dojíti!
Dokázali-li jsme milenou vlast vyrvati z německých spárů, tím spíše můžeme vnitřní vlastizrádce, kteří nás za vše to, co jsme přinesli na oltář vlasti, nazývali v Rusku kontrarevolucionáři a námi dobytou svobodu brali do svých nečistých, ničeho neštítících se rukou.
Bohudík, noviny, které jsme zde dostali, ničeho o bolševické agitaci nepíší. Tedy, je-li na Kladensku opravdu šířena komuna dle ruského vzoru, může býti pouze krajová. Ovšem, zaniknouti musí dříve, než přinese ovoce své zhoubné práce a vyžádá si lidských obětí.
✳ ✳ ✳
Těšíme se srdečně na stověžatou matičku Prahu. Touha je mocná, tím větší, čím více blížíme se k domovu.
Ve vozech je nás pouze po devíti. Ve dne teplo k nevydržení, noci chladné. Rádi bychom si prohlédli Neapol, ale žádný neví, kdy odjedeme, každý těší se na domov a nerad by zde zůstal.
Z Neapole jsme vyjeli 13. března o jedné hodině v noci. Cesta jde většinou obrovskými velikány alpskými; odpoledne budeme v Římě.
Do staroslavného Říma dojeli jsme bez úhony. Obdivujeme staré hradby, pamětníky Titusa. Mimoděk vzpomínám historie Římanů. Škoda, že déšť a krátkost zastávky nedovolují nám udělati prohlídku zdejších historických památek. Téhož dne odjíždíme.
Ráno 14. března stojíme v Polligno, kde budeme přibírati nemocné bratry italské legie. Posádkou je zde jeden náš prapor. Téhož dne ve městě veliká sokolská slavnost, cvičí se prostná. Sešel jsem se s Buchtou, který mne poněkud seznamuje s poměry doma. Do pozdní noci vyprávíme v kasárním nádvoří.
Vše se mně zamlouvá, až na třídění našeho vojska mezi sebou, že dělí se na legionáře a domobranu.
16. ráno je nám oznámeno, že odjedeme večer. Na rozloučenou jest dopoledne koncert, odpoledne sokolské cvičení. Buchta se přišel rozloučit, sděluje, že 20. rovněž odjedou.
Jedeme rovinou střední Itálie. Vesnice i města mají ráz více méně středověký: hradby, brány, úzké ulice, těsné domy. Silnice a řeky jsou upraveny vzorně.
17. března odpoledne přijíždíme do městečka Padové, kde zdržíme se den, vezmeme léky a proviant.
Čím více blížíme se domovu, tím více roste naše touha. Jsme nedočkaví a přejeme si, aby se už zase jelo.
Ale předurčený jeden den prodloužil se velice, neboť z Padové vyjíždíme teprve 21. března v noci. Cesta ubíhá velice pomalu, jedeme jednokolejkou. Projíždíme Alpami, delší dobu stojíme v zasněžené stanici Tarvis v Korutanech.
24. března o jedné hodině noční přijíždíme do Českých Budějovic, a ačkoliv je pozdní noc, nikdo z nás nespí.
Na náš příjezd nebyli tam připraveni. Překvapuje nás, že jsme občanstvem považováni za zajatce. Snad, až přijedeme dále do Čech, budou nás tam již znáti.
Ve dvě hodiny jedeme dále, nedočkavostí nikdo nespí a jak by mohl? Vždyť po dlouhé, trapné a přece tak plodné době odloučení, vracíme se konečně do té naší drahé, zlaté vlasti, kterou podařilo se nám osvoboditi.
Jak budeme asi přijati?
✳ ✳ ✳
Zde zápisky Čeňka Klose končí.



Doslov
Vrátiv se po více než čtyřletém strádání do osvobozené domoviny s podlomeným zdravím, nenalezl zde vše takové, jak ve svém mladickém idealismu si vybájil. Již samotné přijetí zklamalo docela.
Zvětšující se neustále roztříštěnost politická a různé ty rejdy politických čachrářů, bažících po zmocnění se vlád, trápily mladého prostého nadšence a dávaly mu ránu za ránou.
Přesvědčiv se, že i ta, které patřila většina jeho myšlení, které zasvětil celý život, protkaný čistotou a upřímným vlastenectvím, opravdu porušila při odchodu na vojnu daný mu slib, ztrácel poslední zbytek víry ve spravedlnost a poctivost. Vadnul…
Po krátkém pobytu u svého otce v Šopce u Mělníka, znovu vážně onemocněv cukrovkou, která jako had vlekla se jeho životem, odjel znovu na léčení do Karlínské nemocnice vojenské (Žižkovy kasárny).
Ale jeho idealismus a láska k vlasti byly tak silné, že ani zde neoddal se klidu a pomáhal stavěti jako člen organisačního výboru první legionářskou organisaci ve vlasti „Družinu čsl legionářů“.
Své nepolitické smýšlení, odpor vůči neplodným, rozvratným politickým třenicím, hleděl uplatniti v legionářské organisaci, která přijala i onu prostotu, kterou Č. Klos tak často ve svém deníku nechává pociťovati.
Deník přestal psáti, nemaje pro koho, ztrativ vůdčí hvězdu, která jej při psaní provázela.
Vadnul dobrý ten hoch se zlatým srdcem, trápen starostmi o milenou vlasť, na kterou stále mocněji dorážely vlny ničivého bolševismu, valící se ze sovětského Ruska.
27. ledna 1920, sotva po desetiměsíčním pobytu v domovině, pro níž dýchal, v každém okamžiku jsa hotov dáti za její lepší nadějný svůj život – dotrpěl.
Příroda vykonala své dílo…
Na Olšanech veliký pomník, věnovaný Družinou československých legionářů, představující Č. Klose v nadživotní velikosti, věští, kde složeny jsou ostatky jednoho z několika desetitisíců bojovníků za osvobození Československa.
V ruce má deník, zapisuje…
Tam netlí tělo prostého člověka, tam odpočívá národní hrdina, jeden z těch mnoha, které neznáme jen proto, že jejich zevnějšek byl chudý a prostý, že jejich ústa se nehonosila chloubou, že byli skromni.
Že velikým dělají člověka činy, ne hodnost a lesklý zevnějšek, osvědčilo se na Klosovi jasně.
„Ni zisk, ni slávu,“ nesl na prostém svém štítě, tak žil, tak vítězil i umíral, tak přikládal kámen ke kameni při stavbě republiky.
Co konal a vykonal, nedělal pro sebe, ale pro ty, kdo přijdou po nás. Proto si jej vážíme, proto vzdáváme čest památce prostého idealisty – legionáře Čenka Klose.
Na věčnou paměť!
 
Dozněly polnice bouřlivé zvuky,
Života strunky svůj dohrály zpěv;
Rety se semknuly, láska i hněv
Zmizely pojednou – -
Byl konec muky.
Strnule, skelnatě hleděly zraky
K nebesům nahoru v hněvivou báň;
Čelo se svraštilo. Sibiřská pláň
Letěla okolo.
 
Rvaly se mraky.
Nová a svobodná v líc se mu smála,
Vlast nová, svobodná, kde trůní klid;
Kde každý spočine, nesmí-li žít,
Ať mu již jakkoliv sudba zde hrála.
 




 




Přílohy
Medailonky vybraných osobností zmiňovaných v deníku Čeňka Klose
Alexej Alexejevič Brusilov (1853–1926) generál jezdectva. Pocházel z vojenské rodiny, jeho kariéra tak byla předurčena. V letech 1877-1878 se účastnil na Kavkaze bojů s Turky, následně velel Jezdecké škole pro důstojníky. Od roku 1909 velel několika divizím a armádním sborům. Na počátku války velel 8. armádě, se kterou úspěšně operoval v oblasti Varšavy. V březnu 1916 se stal velitelem Jihozápadního frontu. Mezi červnem až říjnem 1916 proběhla jím naplánovaná ofenzíva, která byla poslední úspěšnou ruskou operací ve válce. Po revoluci v únoru 1917 se stal vrchním velitelem armády, po bitvě u Zborova vyslovil uznání čs. jednotkám. Následně byl ze své funkce odvolán, po říjnové revoluci se odmítl přidat k „bílým“ (pravděpodobně protože popravili jeho syna) a od roku 1920 sloužil jako předseda sboru vojenských specialistů při vrchním velení ruské Rudé armády. V letech 1923–1924 působil jako generální inspektor jezdectva.

 
Antonín Mikuláš
Číla (1883–1983) brigádní generál. Všestranně talentovaný chlapec se narodil do chudé rodiny s 14 dětmi, díky podpoře příbuzných, sousedů a známých se ale mohl v rodné Nové Pace vyučit hrnčířem a malířem porcelánu, následně vystudoval Odbornou keramickou školu v Bechyni. Umění v té době natolik propadl, že pokračoval ve studiu na Uměleckoprůmyslové škole v Praze, obor dekorativní a figurální malba, kterou ukončil v roce 1909. Před nejistou budoucností umělce však dal předost jistotě učitelského povolání a stal se učitelem kreslení. Tuto profesi se však rozhodl vykonávat v carském Rusku a odcestoval do Oděsy. Stal se profesorem kreslení a tělocviku na gymnáziu a brzy se stal velmi známou a populární osobností města. V Oděse také založil aktivní sokolskou jednotu. Když v roce 1914 vypukla válka, přihlásil se Číla do ruské armády. Mezitím se v Oděse objevila náborová komise pro dobrovolnickou Českou družinu. Číla se okamžitě zapojil do náboru krajanů a na konci srpna se v čele osmnáctičlenné skupiny vydal do Kyjeva, kde se družina právě formovala. Po slavnostní přísaze na Sofijském náměstí odjela družina na bojiště. Číla na sebe zakrátko upozornil jak odvážnými akcemi (jako malíř pořizoval věrné a přesné náčrtky nepřátelských pozic), tak prací s mužstvem a jeho bojovou přípravou (zavedl oslovení bratře). Nepřekvapivě tak byl v květnu 1915 mezi prvními čs. dobrovolníky povýšenými na praporčíky, aniž by předtím tito muži měli důstojnické hodnosti v armádě rakouské. Následně se věnoval výcviku nováčků a mužů elitního „sokolského oddílu“. Poté se ujal velení 12. roty 1. čs. střeleckého pluku a následně 7. roty nového 3. čs. střeleckého pluku. S ním zasáhl do slavné bitvy u Zborova. Následně stoupal u tohoto pluku v hierarchii, až se nakonec v srpnu 1918 stal jeho velitelem. S plukem se tak zapojil do bojů s bolševiky, vedl úspěšné obsazení Čeljabinsku, Jekatěrinburgu a dalších měst a obcí. Následně působil na velitelství Čs. vojska, mezi březnem a květnem 1919 opět velel 3. střeleckému pluku a od června 1919 do srpna 1920 10. střeleckému pluku, vše již v hodnosti podplukovníka. S plukem se účastnil posledních bojů s bolševiky na magistrále, obsadil město Krasnojarsk a v Irkutsku velel předání zlatého carského pokladu sovětům. V červnu 1920 se svými muži konečně odplul do ČSR, kde pokračoval ve vojenské kariéře. Postupně velel několika plukům, brigádám a divizím, studiem na vojenských školách si zvyšoval kvalifikaci. V letech 1928-1934 působil jako zástupce Zemského vojenského velitelství a v letech 1934-1938 zastával funkci předsedy Odvolacího kárného výboru MNO v Praze. Na počátku roku 1938 odešel do výslužby, během mnichovské krize byl znovu povolán a stal se velitelem 5. sboru v Trenčíně. Po okupaci zbytku republiky se zapojil do odboje, jeho činnost byla ale limitována jeho věkem a životem pod německým dohledem. Aktivně se ale zapojil do Pražského povstání. Po skončení války se již do služby nevrátil, ale aktivně se podílel na obnovení a činnosti Čs. obce legionářské. Po roce 1948 byl degradován na vojína a k malému důchodu si přivydělával malování obrazů a kreslením plakátů. Byl však velmi aktivní v udržování legionářských tradic, v roce 1968 mu byla vrácena hodnost. V roce 1974 se podílel na přípravě pohřbu Hany Benešové. Do konce života byl předsedou neoficiální Historické komise legionářů.
 
MUDr. Václav Girsa (1875–1954) se narodil na Ukrajině, po studiu medicíny pracoval v Kyjevě jako chirurg. Po vypuknutí války se podílel na organizaci čs. odboje, byl jedním z vedoucích představitelů Českého komitétu, od roku 1917 předsedou správy Svazu čs. spolků na Rusi a aktivně spolupracoval s Odbočkou Československé národní rady na Rusi. Po revoluci vedl jednání s bolševiky o transportech čs. legií z Ruska, které později zařizoval z Vladivostoku. V listopadu 1919 se stal zástupcem čs. vlády na Sibiři s úkolem dokončit odjezd našich jednotek. Po návratu do ČSR působil v diplomatických službách: 1921–1926 zástupce minstra zahraničí E. Beneše, 1927-1938 vyslanec v Polsku, Finsku a Jugoslávii. Po okupaci ČSR se aktivně zapojil do odboje, spolupodílel se na založení Politického ústředí, přičemž za celou válku nebyl zatčen. Po osvobození působil jak poradce prezidenta, po roce 1948 se však stáhl do ústraní.
 
Jaroslav Heyduk (1863–1918) praporčík. Před válkou působil v Rusku jako agronom. Po vypuknutí války se dobrovolně přihlásil do České družiny, přičemž patřil k nejstarším dobrovolcům. Stal se jejím praporečníkem. S družinou absolvoval první boje na frontě, později krátce velel tzv. české komandě v Dárnici. Následně sloužil u 1. střeleckého pluku, v roce 1918 však zemřel na Kavkaze, kde žila jeho rodina. Synovec významného českého básníka Adolfa Heyduka.
 
Nikolaj Alexandrovič Chodorovič (1857–1936) generál pěchoty. Vystudoval Nikolajevskou akademii generálního štábu a účastnil se rusko-japonské války jako náčelník týlu 3. mandžuské armády. Povýšen na generálmajora, vypuknutí války ho zastihlo u Omského vojenského okruhu, ale záhy byl přeložen do Kyjeva, kde se stal zástupcem náčelníka vojenského okruhu. Podporoval vznik České družiny a zúčastnil se její slavnostní přísahy. V dubnu 1916 se stal velitelem Kyjevského vojenského okruhu, o rok později byl povýšen do hodnosti generál pěchoty a poslán do penze. Po bolševické revoluci se přidal na stranu bílých a s generálem Wrangelem se dostal na Krym, odkud byl evakuován. Krátce pobýval v Srbsku, v roce 1922 přijel do Prahy. Zde mu byla zajištěna penze a požíval zasloužené úcty. Po smrti mu byl zorganizován vojenský pohřeb, hrob má na Olšanských hřbitovech.
 
Vojtěch Vladimír Klecanda (1888–1947) divisní generál. Od roku 1911 působil na Ukrajině jako zástupce firmy Laurin & Klement. Po vypuknutí války se přihlásil do vznikajících České družiny, se kterou odešle na frontu a patřil k jejím nejúspěšnějším rozvědčíkům. Mimo jiné naplánoval „zajetí“ 28. pražského pěšího pluku v dubnu 1915 a úspěšně agitoval v dalších slovanských plucích rakousko-uherské armády. Následně byl přidělen ke zpravodajskému oddělení Jihozápadního frontu ruské armády, podílel se na výsleších zajatců a zároveň propagoval myšlenku rozšíření čs. vojska o muže z řad zajatců. Do své „kontrašpionážní“ skupiny zařadil právě dobrovolníky-zajatce z dárnického tábora. V létě 1917 se dostal do konfliktu s pučisty gen. Kornilova a do června 1918 byl držen mimo službu. Stal se generálním ubytovatelem čs. legií a spadala pod něj celá čs. rozvědka i kontrarozvědka. V říjnu 1919 se jeho manžela, pracující v té době jako zdravotní sestra, nervově zhroutila a oba se na počátku roku 1920 vrátili do vlasti. V letech 1920–1922 vystudoval Vysokou školu válečnou v Paříži, byl povýšen na generála a ustanoven velitelem 1. brigády v Praze. Byl velmi ambiciózní a kritický se svým kolegům, což ho dostalo do určité izolace. Následně působil jako vojenský diplomat a získal mnoho informací o zahraničních armádách. Před vypuknutím 2. světové války působil jako vojenský přidělenec v Itálii. Během okupace byl ředitelem několika firem a snažil se zaměstnávat bývalé legionáře. Když jedna z firem zahájila výrobu v Terezíně, snažil se pomáhat uvězněným židům. Zároveň řídil vlastní odbojovou skupinu a dodal řadu cenných informací čs. exilu. Na konci dubna 1945 se účastnil jako prostředník diplomatické mise K. H. Franka k západním spojencům, která měla dojednat možnost obsazení českých zemí angloamerickými vojsky. Mise ale zkrachovala a Klecanda byl po válce obviněn z kolaborace a vězněn. V srpnu 1946 byl sice osvobozen, další kárný proces s ním ale vedlo ministerstvo národní obrany. Zemřel za podivných okolností při pádu z okna svého bytu v Praze.
 
Lavr Georgijevič Kornilov (1870–1918) generálmajor. Na přelomu 19. a 20. století vedl několik expedic do jihovýchodní Asie (Mongolsko, Čína, Indie, Persie, Afghánistán atd.), po vypuknutí války velel divizi. V dubnu 1915 padl do rakouského zajetí jako velitel 48. pěší divize. V červenci 1916 se mu s pomocí lékařského pomocníka Čecha Františka Mrňáka podařilo uprchnout a dostal se zpět do Ruska. V září 1916 se vrátil na frontu jako velitel 25. armádního sboru. Po únorové revoluci roku 1917 velitelem Petrohradského vojenského okruhu, z titulu své funkce nechal zatknout cara. V červenci se stal velitelem Jihozápadního frontu, následně vrchním velitelem celé armády. Prosazoval pokračování boje proti Trojspolku a bolševikům. Počínal si velmi rozhodně, což Kerenskij považoval za ohrožení své pozice a v září ho odvolal ze všech funkcí. Kornilov ale neuposlechl, načež byl uvězněn. V listopadu 1917 z vězení uprchl a přidal se k donským kozákům. S nimi bojoval proti rudým, počínal si však velmi krutě. Dne 13. dubna 1918 byl zabit dělostřeleckou palbou během obléhání města Jekatěrinodar (dnes Krasnodar).
 
Jevgenij Karlovič Miller (1867–1939) generálporučík. Pocházel z významné rusko-německé rodiny, v roce 1884 vstoupil do armády, v roce 1892 absolvoval Akademii generálního štábu. Následně mezi léty 1898 až 1907 působil jako vojenský atašé v Římě, Haagu a Bruselu. Od prosince 1907 velel 7. běloruskému husarskému pluku, o dva roky později působil na generálním štábu a měl v kompetenci všechny vojenské přidělence. Od roku 1909 velel Nikolajevské škole pro důstojníky jezdectva a byl povýšen na generálmajora. Od roku 1912 sloužil jako náčelník štábu Moskevského vojenského okruhu. Po mobilizaci roku 1914 působil jako náčelník štábu 5. a 12. armády. V roce 1915 byl povýšen na generálporučíka a na jaře 1916 se stal velitelem 26. armádního sboru, se kterým úspěšně působil v Rumunsku. Po únorové revoluci v roce 1917 se stavěl proti demokratizaci armády, načež byl krátce poté zatčen vlastními vojáky. Byl poslán do Petrohradu, kde přebýval na italské ambasádě. Po bolševické říjnové revoluci byl odsouzen k tretu smrti. Opustil proto Rusko a v Paříži a Londýně se snažil přesvědčit spojence o nutnosti intervence. V lednu 1919 dorazil do Archangelsku, stal se generálním gubernátorem severního Ruska a velitelem zdejších protibolševických vojsk. Se spojeneckou podporou zprvu úspěšně s bolševiky bojoval, 6. února 1920 však zahájila Rudá armáda rozsáhlou ofenzívu, která protibolševické síly na severu zcela zničila. Jejich zbytky pak byly evakuovány francouzským loďstvem. Miller přes Norsko odjel do Francie. Zde působil v opoziční skupině Ruský vševojenský svaz (ROVS) a byl blízkým spolupracovníkem gen. Wrangela. Od roku 1930 byl velitelem ROVS. Aktivity ROVS však byly v centru zájmu sovětské tajné služby NKVD, které páchala na jeho členy atentáty či je přímo unášela do SSSR. V roce 1937 se stal jejím cílem i gen. Miller. Byl vylákán na falešnou schůzku, omámen a v kufru přes přístav Le Havre odvezen do Moskvy. Zde byl podroben tvrdým výslechům, mučení a 11. května 1939 zastřelen.
 
Josef Palacký (1888–1938) brigádní generál. V roce 1910 ukončil v Plzni jednoroční školu dobrovolníků a následně sloužil jako velitel čety u zeměbraneckého pěšího pluku 7, se kterým v září 1914 odešel na ruskou frontu. V létě 1915 byl zraněn a nějakou dobu strávil v nemocnici. Následně působil jako instruktor, do pole se vrátil v prosinci 1915 jako velitel roty zeměbraneckého pěšího pluku 8. V červnu následujícího roku padl do zajetí, prošel několika zajateckými tábory, než v červenci 1917 vstoupil do čs. legií. Stal se nejprve velitelem roty a později praporu u 3. střeleckého pluku. Od října 1918 do února 1919 působil na velitelství Ufské skupiny, poté se ujal velení 12. střeleckého pluku. S ním bojoval v okolí Krasnojarsku a následně kryl ústup čs. vojska do Vladivostoku. Do vlasti se vrátil jako podplukovník v září 1920 ve funkci velitele 33. lodního transportu. Po válce zůstal v armádě, do roku 1922 velel svému 12. pluku, následně zastával řadu velitelských pozic a v roce 1934 byl povýšen na brigádního generála. Od října 1937 velel 13. divizi v Kolíně, těžce však onemocněl a v červenci 1938 zemřel.
 
MUDr. Josef Pícek (1874–1950) generál zdravotnictva. V letech 1893-1900 vystudoval pražskou lékařskou fakultu, od roku 1901 působil jako lékař v posádkové nemocnici č. 11 v Praze. Po vypuknutí války odjel na ruskou frontu jako praporní lékař, již na Vánoce 1914 padl do ruského zajetí. V lednu 1918 vstoupil do čs. legií a stal se hlavním lékařem 3. čs. sanitního vlaku. Od května 1918 působil ve Vladivostoku, nejprve jako velitel čs. oddělení Námořní nemocnice, od října 1918 do září 1920 jako hlavní lékař Čs. velitelství Dálného východu. Po návratu do vlasti zůstal v armádě, celá 20. léta působil na různých postech v Olomouci, mezi lety 1929-1934 byl, již v hodnosti generála zdravotnictva, přednostou zdravotní služby Zemského vojenského velitelství v Brně. V roce 1935 odešel do výslužby.
 
Karel Vašátko (1882–1919) podplukovník čs. legií. Absolvent Karlovy univerzity, v letech 1902–1903 prodělal vojenskou službu u pěšího pluku 18 a v následujících letech prodělal několik cvičení. Poté odjel k příbuzným do Ruska, kde působil jako správce velkostatku. Po vypuknutí války byl krátce internován, dobrovolně se ale hlásil do vznikající České družiny. Po slavnostní přísaze odjela jednotka na frontu a Vašátko na sebe brzo upozornil úspěšnou bojovou činností. Podnikal nebezpečné rozvědky a nemalým dílem přispěl k přechodu 28. pražského pluku k Rusům. Stal se také „polným georgijevským kavalírem“, tedy nositelem všech stupňů kříže sv. Jiří. U České družiny bylo jen sedm dalších takto dekorovaných mužů. Zároveň byl povýšen na praporčíka. Když se tedy 26. srpna 1916 ujímá velení tzv. české komandy v Dárnici, hledí na něj jeho noví podřízení s úctou a respektem. V prosinci 1916 se Karel Vašátko vrátil na frontu v řadách 2. roty 1. střeleckého pluku, podnikal rozvědky na řece Stochod. Dne 2. července 1917 útočil v čele svých mužů během bitvy u Zborova, byl však těžce raněn a evakuován do nemocnic v týlu. Bolševický převrat ho zastihl v nemocnici v Kyjevě a musel být evakuován. To již měl hodnost podporučíka. Dne 23. února 1918 se vrátil na frontu, na hlavě měl od té doby obvaz kryjící jeho dosud nevyléčené zranění. Působil u štábu čs. sboru, kde měl na starosti zejména zásobování. 22. srpna je povýšen na podplukovníka. Dne 30. prosince 1918 odjel na dovolenou za účelem operace hlavy. Ta se však nezdařila a Karel Vašátko, nejlépe dekorovaný čs. důstojník Velké války, 9. ledna 1919 v Čeljabinsku zemřel.
 
Václav Vašátko (1891–1966) brigádní generál. V roce 1912 nastoupil vojenskou službu u ženijní jednotky, sloužil v Praze a Vídni. Po vypuknutí války v srpnu 1914 odjel jako velitel čety na ruskou frontu, ovšem již 2. září byl zajat a vystřídal několik zajateckých táborů. V jednom z nich ho našel jeho bratr Karel, načež v prosinci 1915 vystoupil do čs. legií. Sloužil u 1. čs. střeleckého pluku po boku bratra, stejně jako on byl zraněn v bitvě u Zborova. Následně se účastnil bojů na magistrále, 8. června 1918 byl opět zraněn a oslepl na pravé oko. Do ČSR se vrátil v létě 1919 v hodnosti kapitán. Zůstal v armádě, působil zejména na Slovensku. Po okupaci republiky byl propuštěn z armády, vstoupil ale do Vládního vojska a stal se velitelem jeho 8. praporu. Dopustil se však urážky německé branné moci, za což skončil ve vězení. V roce 1942 byl zatčen gestapem a až do konce války vězněn, včetně koncentračního tábora Gross Rosen. Po osvobození byl reaktivován a stal se velitelem 11. divize v Plzni. V dubnu 1948 byl sice povýšen na brigádního generála, ale následně od armády propuštěn. Zbytek života strávil na Slovensku.
 
Josef Vuchterle (1891–1923) plukovník. Po dokončení obchodní akademie odjel roku 1911 do Kyjeva, kde působil jako účetní. Po vypuknutí války se mezi prvními přihlásil do vznikající České družiny. Odešel s ní na frontu a v řadách 2. roty provedl řadu úspěšných rozvědek, významně se podílel na zajetí 28. pražského pěšího pluku. Obdržel za to řadu vyznamenání, včetně Řádu sv. Stanislava s meči a mašlí III. třídy, a byl povýšen na praporčíka. V bitvě u Zborova byl velitelem 10. roty 1. čs. střeleckého pluku, utrpěl těžké zranění, zůstal invalidním. Za statečnost v bitvě byla opět vyznamenán a povýšen na kapitána. Následně působil ve štábních funkcích. Od září 1918 byl podplukovník Vuchterle jmenován velitelem spojeneckých vojsk města Vladivostoku. Roku 1920 se vrací do vlasti a stává se přednostou Kanceláře čs. legií Ministerstva národní obrany a také jedním ze zakladatelů Klubu starodružiníků. V roce 1923 je povýšen na plukovníka, ale ještě téhož roku na následky válečných zranění umírá.



Eduard Culka – editor pamětí
Eduard Culka se narodil 12. prosince 1890 v Přibyslavi. Po ukončení měšťanské školy se vyučil řezníkem. V roce 1913 nastoupil vojenskou službu a v září 1914 odjíždí s čáslavským 21. pěším plukem na frontu. Již 21. prosince je u Janiny zajat. Prošel několika zajateckými tábory, než v Borispolu podal 14. ledna 1918 přihlášku do čs. vojska. Následujíc den byl zařazen k 7. rotě 8. střeleckého pluku a 26. ledna byl převeden k výzvědné rotě. V té době právě eskaloval konflikt mezi Ukrajinci a bolševiky, během kterého byly čs. jednotky neutrální. Zároveň se začaly stahovat na východ, aby mohly být přepraveny do Francie. Na přelomu dubna a května dorazil 8. střelecký pluk bez zvláštních příhod do Vladivostoku, kde prováděl výcvik a čekal na lodě. 28. června ale vypukly boje s bolševiky.
Vladivostok byl obsazen čs. jednotkami a připravovalo se tažení na západ ku pomoci zde bojujícím útvarům. Jako první vyrazil na cestu 1. července právě 8. stř. pluk, byť se mu nedostávalo výzbroje a výstroje. K cestě na Nikolsk Ussurijský si sestavil primitivní obrněný vlak. Asi 6 km od města bylo vybudováno silné obranné postavení, s nímž se dostal do boje. Síla nepřítele byla odhadnuta na 3 500 mužů, včetně stovek Němců, Maďarů a asi 150 Čechů – dezertérů, podporovaných dvěma obrněnými vlaky a třemi bateriemi dělostřelectva. Čechoslováci se pokusili o útok, ale protože postrádali podporu dělostřelectva, byli odraženi a stáhli se k zastávce Baranovský, kde již byl 5. střelecký pluk. Společně pak vypracovali plán nového útoku. Ten začal druhý den ráno, zprvu se ale rozvíjel neúspěšně. 12. rotě 8. pluku se ale v nepřehledném terénu podařilo dostat bolševikům do týlu, bodákovým útokem ho zcela rozvrátit, přičemž prchající vojáci vyvolali u nepřítele paniku. Tu umocnil bodákový útok i zbytku čs. jednotek. Pronásledování zastavil soumrak, nepřítel ztratil 1200 padlých, Čechoslováci 45 mrtvých a 174 raněných. Následující den bylo obsazeno město Nikolsk Ussurijský a skončilo první bojové vystoupené 8. pluku. Během něj si výborně vedl i střelec Culka, protože 16. července mu byla udělena pochvala za: „Za vyznamenání se v bojích u Nikolska Ussurijského 4. – 6. července.“
Dne 20. srpna je převeden zpět k 7. rotě. V té době stále bojuje na tratích v této oblasti a pak se začíná přesouvat směrem na Mandžusko. Přes Čínu se pak má přepravit do Irkutska, kde probíhají těžké boje s bolševiky. Sem doráží v polovině září. Následuje přesun na západ přes Omsk a Jekatěrinburg do Nižního Tagilu. Intenzivní bojové nasazení však působilo negativně na zdraví vojáků. Mezi postiženými byl i Eduard Culka, který byl 15. listopadu odeslána na lékařskou komisi do Čeljabinsku. Ta ho uznala schopným k neřadové služně (srdeční vada, problémy s levou rukou a levým uchem) a byl poslán pod pravomoc štábu armádního sboru, který ho přidělil ke sborovému hospodáři, později sloužil u strojírenské roty. Na konci prosince 1918 byl tak vyškrtnut ze seznamů 8. stř. pluku. Dne 1. listopadu 1919 předstoupil opět před lékařskou komisi, tentokráte u 2. divize v Tomsku, kde už od července dlel v psychiatrickém oddělení zdejší nemocnice. Komise u něj shledala „depressivní stav po akutní psychoze“. Jeho zdravotní problémy však neměly původ ve službě v čs. vojsku. Jako služby neschopný tak byl rozkazem osobním 62/6 ze dne 6. prosince 1919 určen k evakuaci do vlasti.
V květnu 1920 byl Eduard Culka v Praze demobilizován s tím, že je schopen domobranecké služby beze zbraně, a následně spadal pod okresní doplňovací velitelství v Čáslavi. V té době již pracoval jako redaktor Družiny čs. legionářů, kde vydával publikace vztahující se k čs. odboji. Sám napsal a přeložil několik knih. Jeho prvním počinem bylo vydání pamětí zemřelého ruského legionáře Čeňka Klose. Dále napsal např. Pochod 60.000, Mezi mužiky či Záblesky z temnot, přeložil mimo jiné paměti generála Kornilova. Z redaktora se postupně stal jednatelem i dočasným předsedou spolku. Od října roku 1925 byl jednatelem Svazu invalidů čs. legií, nepolitické organizace hájící sociální a hospodářské zájmy legionářů – invalidů, vdov a sirotků po padlých či zemřelých legionářích.
V roce 1921 se také oženil a založil rodinu. V době druhé světové války čelil perzekuci ze strany nacistických orgánů a to nejen jako bývalý legionář, ale i protože jeho manželka byla židovského původu. Rodiny se tak přímo dotýkaly německé rasové zákony. Mladší syn Ljubomír byl od roku 1944 totálně nasazen, v říjnu byl i se svým otcem poslán do okolí Vratislavy na stavbu opevnění. Před postupující Rudou armádou však byli v lednu 1945 evakuováni zpět do Protektorátu a do konce války pracovali v Bystřici u Benešova. Starší syn Přibyslav se perzekuci vyhnul tím, že se včas dobrovolně přihlásil na práci do Německa.
Eduard Culka zemřel v Psychiatrické léčebně v Bohnicích dne 5. května 1965.




Karel Kotrba – autor pomníku
Narodil se 17. ledna 1891 v Karlíně, tehdy oficiálním pražském předměstí. Před vypuknutím války navštěvoval Umělecko-průmyslovou škol v Praze a také studoval u bratra – sochaře. V říjnu 1913 byl odveden k vojsku, takže po vypuknutí války byl se svým 8. zeměbraneckým plukem poslán na frontu. Dne 8. srpna 1914 vyrazila jednotka z bubenečského nádraží do Srbska, na konci roku byla ale přesunuta do Karpat, kde měla pomoci zastavit ruský postup. V těchto kampaních byl Karel Kotrba raněn. Po ruské únorové revoluci roku 1917 se situace na východní fronta stabilizovala, takže pluk byl přesunut na frontu italskou, kde od 12. května zuřila 10. bitva na Soči. Jeho odjezd započal počátkem června. Zapojil se tak až do následující 11. bitvy, která probíhala mezi 18. srpnem a 12. zářím. Italové se během ní pokoušeli o průlom na severním úseku, ovšem neúspěšně. Během této bitvy padlo přes 50 tisíc vojáků obou stran a dalších téměř 200 tisíc bylo zraněno či zůstalo nezvěstných. Tři dny po konci bitvy, 15. září 1917, byl desátník Kotrba u slovinské obce Breg zajat italskou armádou.
Po vystřídání několika zajateckých táborů vstoupil 6. června 1918 do čs. vojska v Itálii. Byl však odeslán do Francie, kam dorazil 15. června a byl přidělen k 23. čs. střeleckému pluku v Cognacu. Zde prodělal výcvik, 4. července je mu přiznána hodnost desátník a sedmnáctého je odeslán do tábora Darney ve frontové oblasti. Následující den je přeložen k 22. čs. střeleckému pluku na frontu u řeky Aisne. Jednotka se ve dnech 18. – 22. října 1918 účastnila slavné bitvy u Terronu, kdy obsadila německé pozice u obce Chartres a vázala na sebe síly, které pak nepříteli chyběli při hlavním útoku americké 1. armády. Čs. jednotkám se za projevenou odvahu a odhodlání dostalo uznání nadřízených velitelů.
Do bojových operací v tomto období zasáhl pravděpodobně i des. Kotrba. Následně od 8. do 27. listopadu pobýval v nemocnici Vitry s „nervovou chorobou z války“. Dne 12. prosince 1918 je na vlastní žádost zbaven hodnosti. Dne 21. ledna 1919 přijel s 2. rotou 22. čs. střeleckého pluku do Československa. Na konci září 1919 obdržel studijní dovolenou na období od 1. října 1919 do 10. července 1920, aby mohl navštěvovat Akademii výtvarných umění v Praze, kde studoval u profesora Otakara Španiela. Studium ukončil v roce 1923. Mezitím byl již 8. října 1919 propuštěn od pluku k demobilizaci. Za službu v legii obdržel Čs. revoluční medaili, Medaili vítězství a francouzskou medaili Commémorative de la Grande Guerre 1914–1918.
Během studií je Kotrba ovlivněn nejen prací Španiela, ale i jeho učitele J. V. Myslbeka, dále J. Štursou a Francouzem C. Despiauem. Následně absolvoval mnoho studijních cest, např. do Berlína, Vídně, Paříže či severní a střední Itálie. Již od roku 1923 pravidelně vystavuje svá díla po Československu, ve třicátých letech se účastní řady mezinárodních výstav (např. 1930 a 1936 Benátky – Biennale; 1934 Vídeň – Výstava československého umění či 1935 Brusel – Pavilon ČSR). Následně je mu udělena řada prestižních cen a ocenění. Např. I. cena za odznak II. Olympiády v roce 1925, II. cena za plastickou výzdobu Slovenského zemědělského musea v Bratislavě z roku 1926, I. cena za pomník Národního osvobození v Plzni z roku 1927, II. cena za výzdobu paláce Báňské a hutní společnosti v Praze (I. cena nebyla udělena) v roce 1930, II. cena za poprsí Republiky r. 1934 (I. cena nebyla taktéž udělena) a mnoho dalších, včetně cen za soutěže na čs. mince. Je také autorem mnoha válečných pomníků na venkově, náhrobků na pražských i venkovských hřbitovech či plastické výzdoby Legiobanky znázorňující Průmysl a Obchod. V začátcích kariéry se také věnoval dílům se sociální tématikou (Žebračka, Švadlena) a portrétní tvorbě (např. plakety O. Březiny a F. Kupky). V roce 1938 vytvořil společně s Ladislavem Kofránkem kovovou plastiku připomínající ženskou postavu anděla – letícího okřídleného Génia zvěstování svobody, která je umístěná v Památníku národního osvobození na Vítkově. Během 2. světové války byla ale plastika okupanty zničena a po válce tak musela být odlita kopie.
Umělcův život skončil náhle 11. srpna 1938, kdy byl nalezen mrtev v lese v Masečíně – Hvozdech u Davle. Jako důvod byla určena srdeční vada. O týden později byl pohřben na Olšanských hřbitovech. Na hřbitově, kde byl sám autorem několika náhrobků (např. K. Holan či Č. Klos). Za svého života byl členem mnoha sdružení, např. Umělecké besedy, spolku výtvarných umělců Mánes i Myslbek, Jednoty umělců výtvarných umění a následně si se třemi dalšími umělci vytvořili odštěpením Sociální skupinu Ho-Ho-Ko-Ko. Působil také jako pedagog.




Restaurátorská zpráva socha legionáře na Olšanských hřbitovech
I. Lokalizace památky:
Kraj: Praha
Obec: Praha 3
Bližší určení místa: Socha stojí vedle u bočního vchodu na hřbitov.
 
II.
Údaje o památce:
Rejstříkové číslo:
Autor: Karel Kotrba
Sloh: Tzv. československý styl
Datování: 1920
 
III.
Údaje o akci:
Vlastník: Správa pražských hřbitovů, p. o. (Hřbitovní správa Olšany)
Investor: Československá obec legionářská, z. s.
 
Návrh na restaurování vypracován: Akad. soch. Petrem Dufkem, restaurátorem, a Mgr. akad. soch. Davidem Janouchem
 
Termín započetí akce: listopad 2015
Termín ukončení akce: květen 2016
 
Popis památky:
Jedná se o sochu vojína na dvojdílném soklu, která stojí v čele hrobového okrsku, ohraničeného kamennou obrubou. Socha je zhotovena z jemně zrnitého pískovce okrové barvy, pravděpodobně hořického pískovce. Celá socha je vysoká cca 2,5 m. Postava vojína má levou nohu pokrčenu na „skalisku“ (nohy jsou obuty do vojenských vysokých bot). Na koleni levé nohy přidržuje levou rukou knihu, do které pravá ruka zapisuje tužkou. Celá postava je ke knize mírně nakloněna. Hlava je vzpřímena a „zamyšleně hledí do dáli“. Na hlavě vojína je vojenská čepice a přes ramena má postava přehozený vojenský plášť, který splývá až k soklu. Sokl, který je součástí sochy je otočen diagonálně, tzn. že je rohem k pozorujícímu. Pod tímto soklem je podstavec, který je půdorysně řešen stejně. V bočním pohledu se jedná o kosodelník, který se směrem dolu zužuje. Teto podstavec je osazen na dalším, mohutnějším čtverhranu, který je již půdorysně orientován souběžně s hrobem a jeho kamenným orámováním.
 
Stav památky:
Socha byla znečištěna usazenými nečistotami a polétavým prachem. Na většině partií se vyskytovala na povrchu biokoroze - mechy, lišejníky a řasy. Ve srážkových stínech byly patrné zašedlé povrchy a místy zčernalé krusty. Přední část sochy byla poškozena korozí kamene s tvarovým úbytkem původního materiálu. Celá socha byla výrazně staticky narušena - nakloněna do levého boku. Pískovcové podstavce byla zasaženy korozí a vytesané nápisy byly destruované a na mnoha místech nečitelné. Tmely ve spárách byly uvolněné a vypadané. Písmo bylo původně zvýrazněno odstínem černé barvy. Hrobový kamenný rám byl staticky narušen - vyzdvižen kořeny stromu a levý obrubník byl přelomen.
 
Koncepce restaurátorského zásahu:
Restaurátorský záměr vychází z provedeného předběžného restaurátorského průzkumu a z obecných metodik památkové péče. Navrhovaný postup může být v dílčích aspektech modifikován, pokud v průběhu restaurování dojde k významným zjištěním, která takovou modifikaci budou z technologických, či jiných závažných důvodů vyžadovat.
Přístup k restaurování by měl vycházet ze zásad metodiky restaurování sochařských a kamenických děl a z konkrétních zjištění provedeného restaurátorského průzkumu. Postupy restaurátorských zásahů by měly být konzultovány s orgány památkové péče. Kamenná architektura a sochařsky zpracované prvky by měly být restaurovány v rámci uvedených technologií a základních postupů, s maximálním využitím současného vědeckého poznání.
Cílem restaurování sochy Legionáře je záchrana památky ve stádiu poškození odpovídající dlouhodobé neúdržbě a při konečné presentaci by měla být respektována autentická pietní podstata památky s ohledem na její ochranu.
Během čištění, prováděného co nejšetrnějším způsobem, by nemělo dojít k dalšímu úbytku původního materiálu, nebo chemickému poškození. Veškeré doplňky by měly akceptovat původní tvarosloví. Zkorodované spojovací kovové prvky by měly být vyjmuty a nahrazeny.
Závěrem by měla být provedena konsolidace kamenného materiálu, ochrana proti biokorozi a škodlivých atmosférických vlivů a zajištění hydrofobizace. V případě transferů je třeba dbát s maximální opatrností na zajištění památky před mechanickým poškozením.
 
Postup restaurování:
1. Socha byla šetrně transferována do restaurátorského ateliéru.
2. Zkorodovaný nesoudržný povrch kamene bylo nutno před vlastním procesem čištění předzpevnit vhodnou organokřemičitou látkou, aby se minimalizovaly ztráty původního materiálu a povrchů.
3. Po technologické pauze bylo přistoupeno k čištění mechů, lišejníků a řas, včetně dalších mechanických nečistot. Toto čištění bylo provedeno chemicky – biocidními prostředky a následně dočištěno regulovanou tlakovou vodou.
4. Dále byly šetrně odstraněny dožívající tmely ve spárách mezi jednotlivými kamennými díly, tak aby nebyla poškozena původní hmota kamene.
5. Následně byly pomocí vhodných odstraňovačů odstraněny a zeslabeny zašedlá místa a zčernalé krusty. Tím se obnovila paropropustnost povrchu kamene. Použití odstraňovačů předcházel laboratorní průzkum z odebraných vzorků. Na jeho základě a po provedených zkouškách byla určena vhodná metodologie snímání a zeslabování krust. Použité odstraňovače se nanášely na navlhčený povrch kamene. Délka působení u jednotlivých typů je závislá na teplotě, ve které bývají aplikovány. Po použití bylo nutno odstraňovače neutralizovat a opláchnout z povrchu sochy.
6. Solné výkvěty na povrchu podstavců byly odstraněny pomocí zábalů. Postup odsolování byl třikrát opakován.
7. Proběhlo celoplošné zpevnění a další nestabilní povrchy byly opakovaně zpevněny vhodnou organokřemičitou látkou.
8. Po odpovídající technologické pauze byly doplněny chybějící a olámané hrany, rohy a plastické partie na postavě vojína. Byl použit umělý kámen na bázi minerálního pojiva, křemitých písků a stálobarevných pigmentů, jež zrnitostí a barevností odpovídají původnímu kameni.
9. Po vyzrání doplňků byla upravena struktura povrchů a proběhla lokální barevná retuš odpovídající původní barevnosti.
10. Na závěr byla socha preventivně biocidně ošetřena a šetrně hydrofobizována.
11. V další fázi prací byl vyhlouben a vybetonován základ, zajišťující statiku sochařského díla.
12. Socha byla osazena na původní místo na nový základ a osazené podstavce.
13. Spáry byly zatmeleny minerálním tmelem. Tento tmel bude dobarven do odstínu kamene.
14. Hrobové ohraničení bylo vyjmuto a zrestaurováno za obdobných technologických postupů. Prasklý díl byl slepen minerálním lepidlem za pomoci nerezových čepů. Všechny díly byly vyrovnány a osazeny na původní místo a zaspárovány.
15. Povrch obruby byl biocidně ošetřen a hydrofobizován.
 
Použité materiály a technologie:
 
– etapa čištění
suché čištění - štětce a kartáčky s jemným vláknem
mokré čištění - regulovaná tlaková voda
čištění od mechů - dřevěná špachtle
25% čpavková voda, peroxid vodíku, saponát
Sanatop likvid Stachema
 
– etapa měkčení a zeslabení krust
Fasadenreineger – Remmers Alkutex
Steinreineger – SI (Aqua)
 
– odsolení
zábaly – buničina, destilovaná voda, mikrotenová folie, dřevěná špachtle
 
– etapa konsolidace
zpevňovač Porosil Rapid Z 30 (Aqua)
 
– etapa doplnění umělým kamenem
křemité sklopísky Střeleč, bílý cenent – Holcim
stálobarevné pigmenty Bayferrox – Aqva
záměsová voda s akrylátovou dispersí Sokrat v koncentraci 10%
 
– etapa lokální barevné retuše
štětce(Koh i noor)
stálobarevné pigmenty Bayferrox - Aqva
kopolymer Paraloid B 72
toluen
 
– etapa biocidního a hydrofobního ošetření
biocidní prostředek Sanatop -prevent
hydrofobizační prostředek – Porosil ZV 20
 
Doporučený režim památky:
Doporučujeme provádět pravidelné čištění od bionáletů a nečistot z okolních kvetoucích lip. Po pěti letech opakovat biocidní a hydrofobní úpravu.
 
Zpracovali: v Praze 8. 8. 2016
 
Mgr. akad. soch. David Janouch
 
Akad. soch. Petr Dufek
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Dokumenty uložené ve Vojenském ústředním archivu

 


Československá obec legionářská

Československá obec legionářská (ČsOL) byla založena 22. května 1921 československými legionáři, kteří se do osvobozené Československé republiky navrátili z bojišť první světové války v Rusku, Francii a Itálii. Zakladatelské heslo promlouvá i k dnešku: „Bez rozdílu politické příslušnosti dát všechny síly k upevnění státu, přispívat k vybudování armády v duchu národních a demokratických tradic, usilovat, aby boje politické a kulturní byly vedeny zbraněmi ducha, bez násilí a lží, hájit zájmy legionářů a starat se o jejich sociální problémy.“
Působení ČsOL jako důležitého prvku pro zajištění stabilního a demokratického charakteru republiky bylo násilně přerušeno nacistickým terorem. Po druhé světové válce přijala ČsOL do svých řad i účastníky z druhého odboje. Únorový komunistický převrat vedl opět k likvidaci ČsOL. Přesto však ČsOL i v této těžké době žila činností zahraničních jednot, které pod vedením londýnského ústředí sdružovaly exilové příslušníky československé armády.
Na našem území bylo působení ČsOL obnoveno v roce 1991 iniciativou dosud žijících čs. legionářů a účastníků druhého odboje. Dnes ČsOL sdružuje válečné veterány druhé světové válce a novodobé válečné veterány, pozůstalé po účastnících národních odbojů a také příznivce, kteří chtějí rozvíjet tradiční hodnoty a ideály, z nichž v roce 1918 vzešel náš svobodný a demokratický stát.
Důležitým historickým mezníkem byl v roce 2011 uspořádaný V. manifestační sjezd ČsOL, který deklaroval vnitřní jednotu a sílu organizace. Výsledkem sjezdu bylo rozhodnutí o realizaci projektu LEGIE 100, který ČsOL uskutečňuje za podpory Vlády ČR a ve spolupráci s Ministerstvem obrany ČR a celou řadou dalších institucí, spolků a samospráv. Cílem projektu je připomenout rozhodující zásluhy československých legionářů na vzniku samostatného státu a navrátit do povědomí české veřejnosti a Armády ČR legionářské tradice. Projekt byl slavnostně zahájen u příležitosti 100. výročí přísahy České družiny na Čestném dvoře Národního památníku na Vítkově dne 11. října 2014 symbolickou rekonstrukcí této události. Vlajkovou lodí projektu je unikátní pojízdná expozice Legiovlak, který do léta 2016 navštívilo již 250 000 lidí. Projekt LEGIE 100 vyvrcholí oslavami 100. výročí vzniku Československé republiky a zakončen bude v roce 2020 připomínkou návratu posledních legionářů do vlasti před sto lety.



Poznámky
1 Hle, jaký vlastenec.

2 Jiné zprávy toto vyvracejí.
3 Příkaz německého vyslance Mirbacha (Moskva).
4 V těchto bojích byl činným plukovník Ušakov, který na plánu pracoval a tamtéž zahynul, jsa zabit bolševiky.
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Poznámky
[←1]
 královská hymna Černé Hory v dobách monarchie, známá jako Srbská Marseillaisa
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